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The .following report concerns the technical organixatioti of the Intertzational A r t  Exhibitiow 
held lastjiedr from 28 April t o  29 October at Expo 67 in Montreal, and idtides a detailed 
description of the desigfz and j w t i o r z s  of the special4 constructed intisezinl building. While this 
e,h%ition WLZS perhaps the most elaboratejlet held a t  a world fair, the author aiad his colleagues 
acqciired zisgid facts a d  experiences ivhich should be of interest t o  those meniber; of the ?nciseunI 
profession respom'ble -for the orgamTatioion o f  ititernational trauellifg art exhibitions. To sonle 
extent there are object lessoas t o  be leartzt by snialler institzitions operating on more linzited 
budgets. The exhibition was, as is generally acknowledged, a great simess, attended by I ,J 23,39 2 

persons, with an average daid)! aftendame ?f 8,100. 
The oryyziyation of such an exhibition, which had i f s  beginnings itz 19 64, iiavolf~ed, of neces- 

sity, ~un/erous imhiduals atad specialists both in the National Galley OJ' Canada, Ottawa, 
aiad fhe Canadian Corporatioil for the TVorld Exhibitiovz (houl12 otherwise us Expo 67), 
together with the eminent perskalities who formed the International Fine A r t s  AdIJisofy 
Comnzit tee, and also required the co-operation of architects a d  etgitzeers. The jd l  list of per- 
sons inilolued at all stages, i d d i n g  the list of lenders, isgiuerz in the catalogue qf the exhibition.1 
I t  is appropriate here io acknowledge iri particular the efforts of Mr. Pierre Dupz!~~, Comnzis- 
sioner-General OJ Expo 67, who took a special interest in the professional excellence OJ' all 
technical arrangen/e&s; the late Donald W. Buchanan, JecretaTy of the International Fine A r t s  
Aduisocy Comniittee, who from the vevi j r s t  plannifg meetirgs enzphasixed the iinportame of 
adequate technical standards in respect of the preseruation, hdlipg, trampor tatioa, and housitg 
of the exhibition; Aliss Jean Stitherland Boggs, Director o f  the National Galleg! o f  Canada, 
Ottawa, who, throigh the Board of Trustees, am%ori?ed the seconding of the necessaty staff t o  
adnziz~ister and operate the exhibition and niusezinz in Montreal; members of nzy staff in the 
National Conservotioron Research Laborato91 of the National Galley of Catiada-Messrs. 
A?. Rzggles, U. Dix, J .  Halqi (resideizt conservator at  E ~ p o  67), J .  NacG.  Grant and 
Miss Y. B. Grmelh; Xi+. D. DeCoste, and nzenibers of his haridlifg and packing stafi  and 
Afr. E. Kerr, and nzetnbers of his photographic unit. Acknoiidedgement is also due t o  the 
reside& exectifizie staff of the exhibition, Miss Kathleen Fenwick being director, and Mr. Gjde 
V. Shepherd; depdjf director, who kept the exhibition rziming smoothb ander i le ty  challengitg 
conditions. Aily own. oficial jimctiovz throzghout iuds as director cf conseruation and technical covi- 
saltant to  the International Fine A r t s  Aduisogl Coninzitfee. This involved frequent travel 
betiueen Ottaijia and ilfom?eal. 

I. N a n  and His World, Intwnai'ional Fìne A r t s  
Exhibition, Ex$o 67, ilfonfreal, Catiada, catalogue 
edited by Miss IC. M. Fenwick, assisted by an 
editorial committee of experts, Ottawa, 398 p., 
all exhibition items illustrated, indexes, I 967. 
(Eshibition executed and presented by the 
National Gallery of Canada.) 
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The technical organization of an international 
art exhibition 

Preliminary considerations 
The art exhibition Terre des Hommes-ilfata a d  His W o d d  follows the line of other 
notable exhibitions at world fairs, such as Masterpieces Of Art2 held at the Seattle 
World Fair, 21 April to 4 September 1962 (72 paintings, sculptures and objets d’ort), 
and j o  Atis d’Ar t  rlfodertzelp3 which took place at the Brussels World Exhibition in 
I 9 5 o (3 3 5 paintings and sculptures). Maiz atzd His W o d d  was first conceived as a thema- 
tic eshibition which was to loosely follow the general themes of Expo 67, although 
not too rigidly, e.g., “Man and ’CVork”, ‘‘Man and Play”, “Man and Love”, 
“Urban Man”, “Man and His Conflicts”, “Man the Visionary”, etc. (fig. I - T O ) .  The 
International Fine Arts Advisory Committee, under the chairmanship of ïMr. Claude 
Robillard of Montreal, and in particular a subcommittee-the International Execu- 
tive Committee on Fine Arts4--was entrusted with the task of selecting outstanding 
works uf art to illustrate the theme and of proceeding with the long and arduous 
task of securing loans. This subcommittee met in various European cities-Vienna, 
Rome, Leningrad-and in Montreal, during the pre-exhibition period 1964-1 967, 
and progressively shaped the exhibition in its final form. 

At an early stage in their deliberations, the question of responsibility for the actual 
transportation, handling, security, preservation and housing of the exhibition was 
discussed, and it was felt that the most logical approach was to solicit the help of a 
major institution such as the National Gallery of Canada, which is situated in Ottawa, 
just I 20 miles away from the Expo site. The National Gallery of Canada, with its long 
and successful experience in organizing and handling important international art 
exhibitions and its competent National Conservation Research Laboratory, was parti- 
cularly suited to the task. In due course, contractual arrangements were entered into 
between the corporation of Expo 67 and the National Gallery of Canada in which the 
latter was designated “to be in charge of the handling, preservation and installation 
of works of art in the Fine Arts Gallery of the Exhibition. . .”. Questions of insu- 
rance and transportation were to be the responsibility of the corporation, although 
here the professional staff of the National Gallery was to offer guidance and exper- 
tise. In addition, the present author, as consultant, advised the committee and the 
architects on suitable standards for care of the loan collection, and on the design and 
construction of a permanent art museum, according to the latest standards for the 
environmental safety of works of art. Unesco and ICOM literature and other available 
specialized publications were helpful. 5 ~ 7 , 8  

It was decided that an art museum of modern design should be built, capable of 
safely housing an exhibition of approximately zoo paintings, sculptures, and graphic 
works in a space of about zo,ooo square feet (2,zoo square metres) with close control 
of relative humidity to a level of 5 5 per cent, and temperature at 7jOF (24oC) and 
light levels of acceptable standards. Particular attention was to be given to all ser- 
vice areas, e.g., unloading facilities for cases, packing areas, workshops, studios for 
emergency conservation treatment and service elevators, and to heights of ceilings, 
fire-proofing and security systems, as well as hanging devices and exhibition cases 
(vitriiles), traffic flow patterns and facilities for the staff and public. The art museum 
was to be located in a “theme” complex close to a theatre, a photographic pavilion, 
and a television-film centre. Most of these buildings were to be planned as perma- 
nent structures for future use in a cultural complex under different jurisdiction. 

The art museum was, firstly, to fulfil all the technical, design and aesthetic require- 
ments of the temporary exhibition and, secondly, for future occupancy, was to 
incorporate the latest advances in service concepts and environmental controls 
appropriate to a medium-sized permanent institution. 

Having established guide-lines for the general operation of the exhibition, the 
committee left much of the detail of liaison, especially at the technical level, to the 
delegated officers of the National Gallery of Canada working together with the 

2. Nasterpìeces of Art-Seaffe World’s Fair 
1962, catalogue edited by Miss H. S. Foote, 
164 p., all eshibition items illustrated, indexes, 
1962. 

3 .  J O  Am d ’ A r t  blodertze, catalogue of eshi- 
bition at the Palais International des Beaux Arts 
at the Exposition Universelle et Internationale 
de Bruxelles, 19j8, 219 p., all exhibition items 
illustrated, indexes, I 9 5 8. 

4. The composition of the various committees 
was as follows ; International Executive Com- 
mittee on Fine Arts: hfr. Alfred H. Barr, Ji., 

Director of Museum Collections, The Museum 
of Modern Art, New* York ; Dr. Jean Sutherland 
Boggs, Director, The National Gallery of 
Canada, Ottawa ; M. Georges Cournoutos, Head 
of the Department of Fine Arts, Department of 
Education, Athens ; Miss Kathleen M. Fenwick, 
Curator of Prints and Drawings, The National 
Gallery of Canada, Ottawa; M. Fernando Gam- 
boa, Commissioner-General of the Mexican 
Pavilion, Expo 67, Montreal ; M. A. G. Halturin, 
Deputy Head, Department of Fine Arts and 
IlIonument Protection, U.S.S.R. Ministry of 
Culture, lLIoscow ; Sir Philip Hendp, Director, 
The National Gallery, London; M. Jacques 
Jaujard, Secretary-General ,of the Ministry for 
Cultural Affairs, Paris ; M. Emile Langui, Direc- 
tor-General, Department of Arts and Letters, 
Brussels ; Dr. Kurt Martin, former Director- 
General, Bayerische Staatsgemäldesammlungen, 
Munich ; Dr. Vinzenz Oberhammer, Director 
(retired 1966), Kunsthistorisches Museum, 
Vienna; Dr. H. J. Reinink, Director-General 
of Fine Arts and External Cultural Relations, 
The Hague ; Mr. Laurence Sickman, Director, 
William Rockhill Nelson, Gallery-Atkins 
Museum, Kansas City; Dr. Evan H. Turner, 
Director, Philadelphia Museum of Art, Phila- 
delphia ; Professor Giorgio Vigni, Central Ins- 
pector, Department of Fine Arts for Italy, Rome. 

Administrative Committee for the Exhibi. 
tion: Miss IS. M .  Fenwick, Director; 
Mr. G. V. Shepherd, Deputy Director; 
Dr. Nathan Stolow, Director of Conservation. 

Design and Installation of the Exhibition : 
Professor Giorgio Vigni, assisted by Mr. 
W. S. Bragg, Mr. Denis DeCoste. 

5 .  H. J. Plenderleith and P. Philippot, “Cli- 
matology and Conservation in Museums” (Inter- 
national Center for the Study of the Preserva- 
tion and Restoration of Cultural Property), 
L\~Z4.~fx4?12, vol. XIII, 1960, p. 243-289. 

6. N. Stolow, Controlled Etwìronnient for Works 
qf A r t  ìta Transit (Unesco-Rome Centre), Lon- 
don, Butterworths, 1966, 46 p., illus. 

7. N. Stolow, “Fundamental Case Design for 
Humidity Sensitive Collections”, ibfzisezm News, 
Washington, D.C., Vol. 44, 1966, p. 41-52. 

8. C. K. Keck (ed.), H. T. Block, J. Chapman, 
J. B. Lawton, N. Stolow, A Primer oa A h e r m  
SeczirirJI. Cooperstown, N.Y., New York State 
Historical Association, 1966, 85 p., illus. 



corporation. Particular problems in connexion with the design of the building and 
the way in which these were solved will be dealt with in the next section. 

Some mention should be made of the contents of the exhibition in order to indi- 
cate the scope of the undertaking. A high percentage of the requests for loans in the 
name of the National Gallery of Canada (acting for the corporation of Expo 67) 
were acceded to. In this respect the preliminary work of the committee was most 
necessary, as there is naturally some reluctance by major museums to lend important 
works of art and national treasures to world fairs. The loan contracts, insurance 
policies, condition reports and related matters are discussed in a later section. A 
total of 203 works of art were lent, having an insurance value conservatively rated 
at $JO million. These works were borrowed from twenty nations and arrived by 
land, sea and air in I j I cases ranging in weight up to several tons. The majority of 
the works were paintings on canvas, a few on panel or plywood. Included were 
sixty-five sculptures ranging in size from the small Scythian (c. jth century B.C.) 

gold relief (Cat. no. 77) up to the grandeur of the Bzirghers o j ‘  Cdaz’s by Rodin (Cat. 
no. I I j )  and the colossal 6-ton O h m  Head (c. 800 B.C. to AD. 300). The sculptures 
represented a considerable range of materials: wood (polychromed), limestone, 
sandstone, marble, granite, terracotta, gypsum, basalt, alabaster, unglazed pottery; 
metals such as iron, bronze and gold; and such unusual materials as cane, feathers, 
bamboo and elephant tusk: There were twenty-four graphic works, paintings on 
paper and silk (as in Japanese scroll paintings), water-colours, and related techniques. 
In addition, there were one ancient Koran, four tapestries and carpets, and one large 
early mosaic. Altogether, this was a very diverse collection of works of art and trea- 
sures representing many techniques and styles. 

The question of preservation of the exhibition was uppermost in the minds of all 
concerned. In a number of instances, lenders stipulated the conditions of relative 
humidity and temperature required for their works. Particularly detailed specifica- 
tions were forwarded by the Japanese and Belgian authorities. All specifications 
were rigorously met and all the works were exhibited under environmental condi- 
tions closely approximating to those pertaining at their original sites of exhibition. 
The fact that the exhibition was held during the spring and summer period made it 
somewhat simpler to maintain relative humidity to the desired levels-while hand- 
ling was safer at this time than during a winter period. Of particular concern were 
those art treasures composed of humidity-sensitive materials, such as canvas, wood, 
and paper, which, under varying or radically different conditions of relative humidity 
and temperature, could change dimensions, crack, or become distorted. The Japa- 
nese scroll paintings also had to be carefully guarded from the effect of light. Suitably 

I. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Theme ar- 
rangement of galleries I-IV and hall (“P” indi- 
cates the partitions for each gallery and for the 
hall exhibition area). The arrowed paths indicate 
traffic pattern for orderly viewing. I. “Man”; 
2. “Man and Work“; “Man and Play”; 
4. “Man and Love”;  man and Nature”; 
6. “Urban Man”; 7. “Man and His Conflicts”. 
8. “Man and His Ideals”; 9 .  “Man the Visio- 
nary”; IO. “Man and the Infinite”. 
I. Arrangement thtmatique des salles I à IV et 
du hall d’exposition (la lettre P indique les cloi- 
sons stparant les sections). Les flèches signalent 
l’itinéraire à suivre pour une visite systtmatique: 
I. “L’homme’’ ; 2. “L’homme et les travaux” ; 
3. ‘(Chomme et les jeux” ; 4. “L’homme et 
l’amour’’ ; 5 .  “L‘homme et la nature” ; 6. 
“L‘homme dans la cité” ; 7. “L‘homme et ses 
conflits” ; 8. “L’homme et son idéal” ; 9. 
“L’homme visionnaire” ; IO. “L’homme et l’in- 
fini”. 

2. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Entrance to 
gallery I. Themes: “Man”; “Man and Work”; 
“Man and Play”. 
z. Entrée de la salle I. Thtmes : “L‘homme”, 
“L‘homme et les travaux”, “L’homme et les 
jeux”. 
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3 a, b, c. FINE ART\ G ILLLKY, hIonttcal. Viens 
of gallery I, showing the installation of thc sec- 
tions “RIan”; “hlan and Work”; “Man and 
Play”. 
3. a, bl c. Vues de la salle I montrant la disposi- 
tion des sections consacrtes à “L‘homme”, 
“L’homme et les travaux”, “L‘homme et les 
jeux”. 

c 

low light levels therefore had to be designed and here again reference was made to 
light standards studied by I C O I L ~ J O  The scroll paintings had to be exhibited in rota- 
tion so as to avoid undue light exposure-the maximum exposure being six weeks. 
Among the paintings on wood panel or wooden support, mention may be made of 
Jan van Eyck‘s Margzderite tiat2 Eyck, 1439 (Cat. no. 16), The Fie?! Asce& ofthe Prophet 
E/ga (Pskov School), 14th-1jth century (Cat. no. 175) and Ben Shahn’s Dag Ham- 
wzrs,kjöld, 1962 (Cat. no. 125). 

There was also the question of security of the works of art, particularly smaller 
items. This was solved by the designer of the exhibition, Professor Giorgi0 Vigni, 
through the use of special glass cases of modular construction. It was also to be 
expected that, with very high attendance figures, accidental damage and deliberate 
vandalism might become significant and special guard rails (rope stanchions) had to 
be installed. From the point of view of crowd control and operating loads on the 
environmental control system imposed by public attendance, it was also considered 
important to limit building occupancy to not more than 4 j o  people at any given 
time. Experience at other world fairs and at previous major international art 
exhibitions indicated that harmful results can come from lack of crowd control, not 
to mention public dissatisfaction with crowded viewing conditions, 

9. G. Thomson, “A New Look at Colour 
Rendering, Level of Illumination, and Protec- 
tion from Ultra-Violet Radiation in Museum 
Lighting”, Sfztdìes ìti Coaseruafiotz, Vol. 6, 1961, 
P. 49-73. 

IO. R. L. Feller, “Control of Deterioration 
Effects of Light upon Museum Objects”, 
N u s e z m ,  Vol. XVII, 1964, p. 57-98. 



The design and functions of the Fine Arts Gallery 

M E T H O D S  O F  C O N S U L T A T I O N  

I I. Bidding Specifications for Gallery of A r t ;  
Canadian Corporation for the Universal Exposìtìon 
196.7, LTfontreal-Expo 67, 300 p. First issued 
20 August 1965, with subsequent revisions and 
addenda to the end of 1966. The last specifica- 
tions to be arrived at concerned the lighting 
system for the exhibition proper. 

12. The architects selected were the Quebec 
firm of Gauthier, Guité & Gilles Cóté in colla- 
boration with John Bland, consulting architect, 
Montreal. The mechanical and electrical 
engineering and lighting was carried out by 
Painchaud & Picard, and the structural engineer- 
ing design by Beaulieu, Paulin & Robitaille 
-also Quebec firms. Construction was carried 
out by Terrebonne Construction Company 
(1966) of Montreal at a cost close to $2 million. 

4. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Entrance to 
gallery II. Themes: “Man and Love”; “Man 
and Nature”; “Urban Man”. 
4. Entrée de la salle II. Themes : “L’homme et 
l’amour’’, “L’homme et la nature”, “L‘homme 
dans la cité”. 

The corporation drew up detailed specifications11 on 20 August 196j for the con- 
struction of the Fine Arts Gallery, based on suggestions and requirements discussed in 
the course of numerous technical meetings. The corporation assigned a project archi- 
tect, Mr. Roger Desmarais, under Colonel Edward Churchill, director of installa- 
tions for Expo 67, for the co-ordination of requirements at all stages, and he served 
as liaison between the building architects, corporation engineers, and myself. Con- 
stant communication was considered vital in view of the very tight schedule proposed 
for the construction and occfipancy of the building. The building had to be ready for 
preliminary testing by the winter of 1966, which meant that it was to be complete 
and ready for occupancy within twelve months or so from the tender date. It was 
considered necessary to have six months testing of all environmental controls before 
the arrival of the works of art. Testing under Canadian winter conditions would 
give a clear indication of the satisfactory operation of the controls. A number of the 
specifications as regards the environment controls for the building and other related 
factors are described in the following sections.I2 

D E S C R I P T I O N  O F  T H E  B U I L D I N G  

The museum building was completed and ready for environmental testing in 
December 1966. Although behind schedule, there was still sufficient time for adjust- 
ment and proving of the relative humidity, temperature, lighting and security sys- 
tems. This gave a clear period of three months before the actual arrival of the works 
of art. 

The building may be categorized as a medium-sized two-storey art museum, 
132 ft 8 in by 147 ft 8 in by 3 0  ft high, on a site approximately 220 ft by 260 ft. It is 
located close to the shores of the St. Lawrence river on MacKay Pier, on a sufi- 
ciently high elevation to eliminate the remotest possibility of spring-time flooding. 
The main doors have a south-east exposure, the building being not quite oriented 
north and south but having a north-east to south-west axis. There are very few 
windows or openings in the building. The main entrance is served by revolving 
doors to conserve air. There is a rear service door and a very large freight entrance 
through which trucks can move into the building and unload under controlled condi- 
tions (fig. 11-11). The building is fire-proof, essentially of steel and reinforced con- 
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Crete construction. The exterior is concrete with a small stone application of light 
grey colour. The glazed areas near the doorway and facing the upper level terraces 
(sealed off and not used during the exhibition) are triple glazed to minimize conden- 
sation problems when outdoor and indoor temperatures are very different, as in 
winter-time. The glass itself is designed to reduce transmission of solar radiation. 
Direct sunlight is not a problem since only the south-east and south-west glazed 
areas (terraces) receive appreciable light and these give access not to the galleries 
proper (which have no glazing whatever) but to the foyer and intermediate areas. 
The intrusion of some natural light into the interior of the building was considered 
aesthetically desirable to increase the public’s enjoyment of visits to the collection 
(fig. 16). 

Off the entrance foyer on the right is a suite of administrative offices; straight 
ahead is the staircase leading up to the exhibition floor. (The only item on this floor 
was the 0 h e c  Head, previously mentioned, which, because of its great weight, six 
tons, could not be safely installed elsewhere (fig. 17, IS). To the left and rear of the 
staircase is the sales desk and cloak-room and the entrance to the service areas 
(receiving, packing, storage, conservation, etc.). Immediately to the left of the main 
entrance are the control rooms, guards’ quarters, and wash-rooms (fig. 19). 

The stairs lead to the exhibition proper. The works of art are exhibited on walls, 

J a, 6. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Other 
views of gallery II. The bos-like structure in 
figure J 6 is the seating arranged for the indivi- 
dual galleries. 
J a, 6. Autres vues de la salle II. A l’avant-plan 
de la figure J 6, les cubes assemblks constituent 
des sièges, qu’on retrouve dans chaque section, 
destinés aux visiteurs. 

6. FINE ARTS GALLERY. Montreal. Gallery IT 
showing coffered ceiling plenum (A) and floor 
grille (B), between which air circulates. 
6. Vue de la salle II montrant le plafond à cais- 
sons (A) et les grilles des planchers (B) entre 
lesquels l’air circule. 

I 
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in cases and on specially erected partitions in the central area and in the four galleries 
proper. Each of these galleries is 80 ft by j 3 ft and together with the central area 
give an exhibition area of approximately 20,ooo square feet (fig. LO). The ceiling 
height (to the coffered ceiling) on this floor is I 5 ft and on the lower main floor is 
14 ft 3 in. The ceiling height in the service areas is between I I ft and I z ft. The 
freight lift is of full dimension (12 ft high by 6 ft opening and 14 ft 5 in deep) so 
that there is complete access of movement of the works of art from the receiving 
door to the exhibition floor. Its capacity is five tons and speed of ascent 4 j  feet per 
minute. 

The surfaces have been designed by the architects to create an interest of their 
own-but without undue emphasis. The entrance foyer has a concrete and pebble- 
stone wall with a reddish quarry-tile floor. The ceiling is composed of suspended 
asbestos tiles. The staircase and banisters are of cast concrete. On the exhibition floor, 
the quarry-tile treatment is continued into the central area. The floors of the four 
galleries are of wide oak planking, which gives a certain warmth and ease of walking. 
The gallery walls are fire-proof painted plywood fixed to a steel and concrete frame- 
work. The ceilings on this floor are of coffered concrete construction with a depth 
of approximately z ft 6 in. An interesting feature of the coffered ceiling is that above 
it is a continuous plenum from which the conditioned air issues between coffer ele- 
ments into the galleries below. The air is returned through floor grilles located 
parallel to the walls but at a sufficient distance away so as not to cause excessive 
draughts along the exhibition surfaces. 

There are separately controlled air-conditioning systems for the individual exhi- 
bition areas, as well as a pressurized system for thc entrance vestibule between the 
revolving doors and the outer doors. The air-conditioning plant occupies a fairly 
large area, approximately 3, j 00 square feet of space, on the ground floor around the 
north-east corner. This is somewhat larger than usual but well suited to the control 
of the building environment under the most difficult conditions anticipated. 

7 G 0, C, d FINE GALLERY, bfontreal. 
Views of gallery III: “Man and His Conflicts” 
and , a, 6, c, d. vues de la salle III ayant pour 
themes : “L‘homme et ses conflits” et “L’homme 
et son idéal’’. 

and His Ideals,,. 

I’ H E A I R - C O N D I T I O N I N  G S Y S T E hl 

The air-conditioning plant located on the ground floor is designed to supply filtered, 
washed air to the desired level of 5 5 per cent relative humidity (RH) and 75OF (24oC) 
for the exhibition period. (During winter-time the system would gradually shift its 
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controls by a programmer to give 5 0  per cent RH and 700F (zIOC), which reduces 
the likelihood of condensation on interior walls.) Diagram I shows the expected 
performance of the air-conditioning system over a twelve month period. 

80°F 

70 

60 

60 96 

50 

40 

J F M A M J J A S O N D  

Diagram I. Programming of the relative humi- 
dity (A) and temperature (B) in the gallery over 
a tnelve-month :period. 

13. American Air Filter, Rollotron Model D. 
11. York Turbopalr HT-28, Borg Warner 

Corp. 

I 9 O  

,Ye,burate a d  staizd-oJ, gsieizs. Each of the four galleries has a separate air-conditioning 
system (fig. 21 a, b). The central area on this exhibition floor has two systems each of 
133 per cent capacity of the individual galleries. The ground floor is controlled by 
two systems and finally, in the event of any difficulty, there is a stand-by full capacity 
system equivalent to each IOO per cent system. Thus there are eight such systems to 
supply air to all parts of the building plus one stand-by for emergency use. 

The first stage is filtration by a fibre-glass and elecrrostatic filter unit,l3 followed 
by pre-heating if the system requires this step for a particular humidification level, 
followed by humidification and washing. This removes much of the gaseous conta- 
minants and additional residual particulate contaminants of the air flowing through, 
as well as saturating the air with moisture. The next stage is cooling to the required 
level. The cooling element is supplied for each system from two z7j-ton-capacity 
refrigeration units14 (conditioned water inlet 8 j 0-95 O F ,  refrigeration water 5 20-42OF). 

The final stage in the humidification process is reheating to give an output air of the 
correct degree of temperature and relative humidity. The cooling tower is installed 
separately from the building at a distance of 7 j  ft. 

After conditioning, the air is uniformly distributed throughout the building. It 
absorbs heat from the roof surfaces, walls, lighting fixtures and from the public 
itself. The building air is also infiltrated by outside air leaked in through the door- 
ways. A portion of the return air is exhausted to the outside, the remainder, reinforced 
with fresh air, is then put back into each of the air-conditioning systems already 
described. 

Some consideration was given to the structure of doorways and glazed window 
surfaces in view of the relatively high level of humidity to be maintained in the build- 
ing throughout the year. It was considered essential to utilize revolving doors in the 
entrance vestibule so as to conserve air and mininlize the “chimney effect” of outside 
air being drafted upwards through the building (fig. 22). Additionally, it was decided 
that the entrance vestibule should be served by one of the ground-floor conditioning 
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8 a, 6, c, d. FINE ARTS GALLERY, hrontreal. 
Views of gallery IV. Themes: ‘‘ïMan the Visio- 
nary” and “Man and the Infinite”. In figure 8 c 
can be seen the system of mall-hung Plexiglas- 
fronted cases for the Japanese scroll paintings. 
Ra, 6, c, d. Vues de la salle IV ayant pour themes: 
“L’homme visionnaire” et “Vhomme et l’in- 
fini”. On peut voir B la figure 8 c les vitrines 
murales suspendues, à fasade de plexiglas, des- 
tintes à abriter les peintures sur rouleau japo- 
naises. 
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Diagram II. (a) Relative humidity at 700F at 
which condensation on inside surface of win- 
dows occurs for various outside air tempera- 
tures. Thus, for triple-glazed windows, if inte- 
rior relative humidity is 50 per cent at 700F, 
condensation will first occur at -200F for a IT 
m.p.h. wind or at -300F for still air external 
temperatures. 

(b) Similar data in tabular form for single 
and double windom: construction. 

15. N. B. Hutcheon, Humid& aud Bddhg. 
Ottawa, Division of Building Research, Natio- 
nal Research Council, 1964, 7 p. (Technical 
Paper No. 188.) 

16. Installed by Honeywell Company Ltd. 
17. The Assmann-type psychrometer is a por- 

table machine manufactured by the Bendix Cor- 
poration under the name "Psychron". It operates 
on three standard-type "D" flashlight batteries 
and has a built-in light system for viewing in 
dark areas. The electric fan in the instrument 
draws a steady flow of air at 1 5  feet per second 
across the two thermometers, one of which is 
the wet bulb moistened with distilled water. A 
reading normally takes 1-2 minutes. 

18. The various tests were carried out by 
technicians of the Canadian Ice Machine Co., 
Montreal. 

systems, specially pressurized to minimize external influences of temperature and 
humidity. 

The question of condensation was raised at an early stage in the planning of the 
building and it was decided to use vapour barriers in the construction of the walls 
and to triple-glaze the window surfaces. Diagram II shows the tabulated condensation 
conditions for a range of external and internal window temperatures as studied by 
the Division of Building Research, National Research Council, 0ttawa.Ij By using 
a three-glass system, a sufficiently increased thermal efficiency results so that no 
appreciable condensation on the inside glass surfaces occurs in the winter period 
when the building is controlled at 50 per cent RH and 700F. Where condensation 
does occur, it is always possible to minimize it further by reducing the temperature 
of the building to, say, 680F, or even 6 g O F  (fig. 23). Typical weather conditions for 
Montreal during the exhibition period are given below, as furnished by the Mon- 
treal Airport Meteorological Bureau (Department of Transport). 

IBënthw cotiditions i~z Montreal. The climate of Montreal is generally continental in 
type with warm summers and cold winters ranging from a July mean temperature 
of 700F to a January mean of I 5 O F .  Precipitation is spread fairly uniformly through- 
out the year and averages about 38 inches, of which approximately IO inches occur 
as snow between November and April. The winter season, with mean monthly 
temperatures below freezing, normally extends from December to March, while the 
frost-free season extends from mid-May to about mid-September. 

Records of the previous twenty years covering the period May to October (the 
period of the exhibition) are shown in Table I (such data was considered most impor- 
tant in the successful operation of the air-conditioning system of the building). 

Copztrols OJ the s_llste/lts. The control system for operating the various components to 
give the desired humidification is a pneumatic one activated by air at 15 pounds per 
square inch. The relays are of the pneumatic-electrical type. The control and record- 
ing paneP6 is located near the eight air-conditioning systems. This records, on a 
seven-day chart, the relative humidity and temperature (dry bulb) for the output air 
of each system. Each gallery area and air-conditioning area has modulating controls 
for individual adjustments to the relative humidity and temperature. In practice, 
close control of the temperature f I O - Z O F  was obtainable but variation in the 
relative humidity was generally of the order of f 2 per cent from the norm of 
5 5 per cent. (The relative humidity records during the exhibition proper are given 
further on.) 

Pye-tells'esfitg of the Systemr. The building specifications called for testing and proving 
of the air-conditioning systems to the required levels under simulated loads. For 
simulating an expected attendance of several hundred people at one time, fourteen 
special gas-heated steam generating units (evaporating pans 24 in by 36 in) were 
installed through the building in suitable locations (fig. 24 a, b). The first com- 
prehensive .+hour test was carried out on 12 January 1967, and subsequent tests 
at weekly, and then at three-weekly, intervals until the final test on 14 March 1967. 
The readings of relative humidity and temperature in the gallery locations anp 
in the connecting halls and service areas were made with a portable aspirating 
psychrometer of the Assmann type,l7 a battery-operated fanned-air instrument 
which is more convenient and accurate than the traditional sling psychrometer. In 
addition, floor-mounted recording dry and wet bulb psychrometers of the fanned- 
air type with seven-day charts were permanently installed in each of the four galle- 
ries. These units, regularly calibrated, provided continuous relative humidity and 
temperature records during the entire exhibition period (fig. zj). The results of 
the various tests (tests 4 and j were conducted on 16 February and 7 March 1967) 
are given in Table 2. 

After each test, adjustments were made to the equipment, motors, compressors, 
and control devices. Smoke tests were also carried out to ascertain the direction of 
air movement and corrections in faulty flow were made accordingly.18 The results 
of the tests indicated that the various systems would operate within specifications be- 
fore the arrival of the works of art. On 14 March, the progtamming controller was , A "  " 



Table I. Twenty-year record of weather conditions in Montreal for May-October 

Month hlean Rainfall Prcvailing Average Remarks 
dry bulh (inches) wind aind 
temperature direction velocity 
(OF) (m.p.h.) 

hIay 56.0 

June 65.1 

August 68.5 

September 60.2 

October 48.7 

Table 2. Simulated relative humidity and tem- 
perature load tests prior to opening of Fine Arts 
Gallery’ 

Test 

7-79 sw 11.4 Possible ground frost, 
beginning of summer. 
Dry month. 

3.43 SW 10.2 Showery weather. Cloudy. 
Temperature below 45OF 
improbable. Few very 
warm days. 

3.66 S W 9.5 Month with highest per- 
centage of sunshine hours. 
Warmest period of year; 
4.7 hot oppressive days. 

two weeks. Growing 
cooler towards end of 
month. 

- 

3 . 1 3  SW 9.2 Same as for July for first 

3 . 1 3  SW 9.8 Beginning of autumn. 
Heating season starts 
although temperature can 
reach 800-85OF. 

3.06 sw 10.9 Frequently period of 
summer-like weather 
(Indian summer). Ground 
frosts. 

A. Percentages of the time during which the 
systems maintained the temperature of 700F 
within f rOF 

Gallery I 13 20 56 96 72 

Gallery III 12 20 80 88 96 
Gallery IV -1. 20 IOO 96 IOO 

88 72 
- 60 88 Downstairs hall _ _  

72 ‘14 Entrance vestibule - - - 

B. Percentages of the time during which the 
systems maintained the relative humidity at 
5 0  per cent within & 5 per cent 

Gallery II o 2‘1 IO0 92 88 

Upstairs hall _ -  - 

- 92 9.2 Gallery I _ -  
88 92 Gallery II - -  - 
80 roo Gallery III _ -  - 

- 96 IOO Gallery IV _ -  
88 IOO Upstairs hall - -  - 

Downstairs hall _ -  - 
Entrance vestibule - - - IO0 IO0 

IO0 IO0 

I. The relative humidity and temperature levels here. yo per c a t  and 
700F respectively, correspond to \vinter operation (January, February 
and hlarch) (fig. 26). It \\*as assumed that if the tests proved satisfac- 
tory for thi? ptriod, then comparable or better control xvould be 
ohtained for the summer norms of y I per cent and 75°F. 

put into operation so that the relative humidity and temperature levels would gra- 
dually rise in conformity with the programme curves (Diagram I). 

A small staff of qualified stationary engineers was employed from February to 
operate the rather complex air-conditioning equipment on a continuous zghour- 
per-day basis. The chief of this staff was responsible for keeping a continuous record 
of gallery relative humidity and temperature levels and these were double-checked 
with independent portable psychrometers by the resident staff of the National 
Gallery of Canada. To provide against the possibility of a breakdown of equipment, 
emergency maintenance routines of very high priority were established with the 
maintenance department of the corporation of Expo 67 and with local engineers and 
specialized firms dealing with control systems for air-conditioning. Preventive 
maintenance was, however, the main factor in eliminating any breakdowns during 
the entire exhibition period. 

T H E  L I G H T I N G  S Y S T E M  

An incandescent lighting system was chosen for galleries I-IV and for most areas. 
There was some discussion during the initial planning as to the relative merits of 
fluorescent and incandescent lighting. The decision was made largely on aesthetic 
grounds (a warmer light was desired), and because of the possibility of spotlighting 
in areas where this was required, e.g., cases and  sculpture^.^^ 

The lamp units, of 210 watts each (fig. 7 c, a7), are of a tubular reflector type, and 
can be positioned at close intervals along Io-foot electrified track elements. The 
closest practical spacing is z ft 6 in. The total number of lamps chosen had to be 
such that the electrical load remained well below the level of j watts per square 
foot. Above this, there would be an undue heat load acting upon the air-conditioning 
system. The lighting system ensured satisfactory viewing in the evening and levels 
of illumination measured incident at right angles to the wall surfaces were generally 
below z j  foot-candles (approximately z j o  lux). The colour temperature of the illu- 
minating system20 was estimated under such conditions to be about 3,ooooIC. In the 
day-time, there was a certain amount of infiltration of daylight (fig. 16) through the 
large windows positioned at the four faces of the exhibition foyer and partly through 

19. The system specified was by Edison Price 
Inc., of New York. 

20. The colour temperature, measured in 
degrees Kelvin (OK), is derived from the spec- 
tral emission characteristics of a “black body 
raaiator” when heated progressively to higher 
and higher temperatures. Thus such a radiator 
at, say, 2,joooI< (temperature) emits light rich 
in the red spectrum, while at r,ooo°K, the shift 
of the spectral emission would be towards the 
blue end of the spectrum-hence the qualitative 
description of warm light (e.g., incandescent 
lamps) as having a low colour temperature, and 
cold light (e.g., “daylight” fluorescent lamps) 
as having a higher colour temperature. Fuller 
description of colour temperature charts is given 
in the article by Feller (see note IO). 
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9. FINE ARTS GALLERY, Montreal. View of part 
of hall exhibition area. Theme: “Man and Play”. 
9. Une partie du hall d’exposition. Thl-me: 
“L‘homme et les jeux”. 

IO. FINE ARTS GALLERY, Montreal. The 
Burghers of Calais by Rodin. Beyond is the Tuni- 
sian mosaic, Otzagres Assaillis par iin Tigre, 
El-Djem, 2nd century. 
IO. Les boiirgeois de Calais, par Rodin. A l’arrière- 
plan, la mosaïque de Tunisie, Onagres assaillispar 
zifz &re, El-Djem, I I ~  sil-cle. 

21. G. Thomson, c f  al., Deterioration nttder 
L$t, a report made to the ICOM Committee on 
Conservation, Brussels Meeting, September 
1967, 5 p. Reference is made here to recent 
work on the same or related subjects reported 
at the IIC Conference on Museum Climatology, 
London, September 1967: H. Kuhn, “The 
Effect of Oxygen, RH and Temperature on the 
Fading Rate of Water Colours”; L. Demeny, 
“Degradation of Cotton Yarns by Light from 
Fluorescent Tubes” ; R. L. Feller, “Problems in 
Reflectance Spectrophotometry” ; J. B. Harris, 
“Practical Aspects of Lighting as Related to 
Conservation” ; E. T. Hall, “An Ultra-violet 
Monitor for Museums” ; G. Thomson, “Cali- 
bration and Use of an Ultra-violet Monitor”. 
These have been published in IIC Cotzj%eretxe oti 
Mareun.? Clìnzatology, London, 19 67 (edited by 
G. Thomson), London, International Institute 
for Conservation of Artistic and Historic 
Works, 237 p. 

22. L. S. Harrison, Report on the Deteriorating 
Effects of Modern L&ht Sozirces, New York, 
Metropolitan Museum of Art, 1954, 35 p. 

23. J. J. Balder, The Discoloration of Coloired 
Objects wider the Influence of Da$@, Incandescent 
Lanzplkht, and FZtiorescent Lamplight, Leiden, 
The Netherlands Museums Association, 195 6. 

24. N. Stolow, “The Action of Environment 
on Museum Objects. Part II: Light”, Curator, 
New York, Vol. 9, No. 4, 1966, p. 295-306. 

2 5 .  Unpublished report on the lighting ar- 
rangements made for the colour film A Vork of 
A r t ,  Ottawa, National Film Board, 1966. Special 
efforts were made to control light levels, tempe- 
ratures, and exposures. 

26. H. Icuhn, “The Use of Heat-Protection 
Filters when \Vorks of Art are Filmed or Tele- 
vised”, Stiia’ies ìti Conservatioit, Vol. 12, No. 3, 
1967, p. 102-115. 
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the skylight above the main staircase. In these areas, the wall illumination never 
exceeded 5 0  foot-candles. A small amount of this light was reflected into galleries 
I-IV and raised the illumination levels there to about 3 0  or 3 5 foot-candles, and also 
probably raised the colour temperature by about j ooOK. 

Throughout the building, the levels of illumination were within the limits pro- 
posed in recent studies of the possible deteriorating effects of light on museum 
objects.gJ0~21 The triple-glazed windows were of solar bronze plate glass and had 
considerable stopping power in the ultra-violet region. It was estimated that less 
than 21 per cent of the total solar ultra-violet could pass through this glass system. 
(This applied mainly to the window surfaces on the south-east and south-west ele- 
vations.) Drapery was hung over all the glazed surfaces and this rendered the light 
more diffuse. The ultra-violet component of the incandescent lighting system is of 
course negligible. A comparison of the spectral qualities of different lighting systems 
is illustrated in Diagram III. The damaging potential of the various forms of illumi- 
nation is listed in Table 3. 

It is apparent that the illumination levels in the building were quite low, the light 
quality very low in ultra-violet component, and that minimum photochemical action 
was therefore to be expected. 

In any event, all works of art on paper supports were glazed behind Plexiglas 
sheets (fig. 3 c, 8 c). The Japanese works on paper and silk were exhibited on a 
rotating basis at the request of the lending authorities. This was of course an addi- 
tional precaution against cumulative light damage. 

Earlier, the Fine Arts Advisory Committee had discussed the question of photo- 
graphy, filming and televising of the works of art. Such activities have proved 
hazardous in the past since environmental conditions are rapidly upset by strong 
local lighting. The policy throughout the exhibition period was to severely restrict 
such activity. Where television or film-making was sanctioned, a conservator was 
present and kept a close watch on temperature rises and equipment hazards.Z5,2G 
The use ,of a special request form (Annex I, page 206) proved useful in this 
connexion. 

E .M E R G E N  C Y ,  F I R E  - P R O T E  C T I O N , S E C U R I T  Y S Y S T E h.1 S 

E m e r g e m y  electrical syteel/J. A special diesel generator is installed in the building 
capable of operating within ten seconds of an electrical power failure to keep the 
mai or electrical equipment-air conditioning plant functioning until repairs can be 



made. The diesel engine itself has a rating of 630 b.h.p. or higher and the electrical 
generator is of the field synchronous type rated at 400 kW, 600 volts, 3-phase and 
60 cycles per second. 

In addition, there is an emergency lighting system comprising a number of 
battery-charged portable spotlights. When not required, these spotlights, located at 
key positions throughout the building, are kept ready by the normal electrical system 
using a 6-volt d.c. selenium rectified battery-charging circuit. o 

60 

Firt protectioir y t e m s .  The building is of fire-proof construction. The only combus- 
tible surfaces and materials are the oak floors in the four galleries, the exhibition 
cases’ and wall surfaces for hanging of paintings, and, of course, the works of art 
themselves. The plywood surfaces on the exhibition walls and the partitions were 
treated with a proven fire-retardant paint with intumescent properties. The specifi- 
cations for fire retardancy had to conform to those of the Underwriters Laboratories 
of Canada and the American Society for Testing Materials. In the periods before and 
after the exhibition, a considerable number of packing cases represented additional 
fire hazards which were, however, reduced by strict adherence to non-smoking rules 
and vigilance on the part of the guard staff. The building was furnished with hre- 
alarm devices of the thermal sensitivity type and with sensitive smoke detector 
devices. The “no smoking” rule applies to the public and personnel except in 
employees’ offices, guard-rooms, and wash-rooms. The exhibition floors and similar 
areas, including the conservation studio, were furnished with carbon-dioxide gas 
extinguishers while the workshop and storage areas (not containing works of art) 
were supplied with water standpipes and connecting firehose equipment. The com- 
plete elimination of all fire-fighting devices from the building would have imposed 
an extremely high rate of insurance upon the exhibition. The presence of a highly 
efficient fire station on the Expo 67 grounds and excellent direct emergency com- 
munications gave additional assurances of speedy response in case of fire or similar 
mishaps. 

I /  I I I I 
- 1 

Secio-i[jl gutenis. From the very beginning, it was decided to employ guards for secu- 
rity and crowd control. It was reasoned that a well-trained corps of guards of s&- 
cient size would satisfy the major part of the security requirement. The n4-hour 
guarding operation was supplemented by special electronic intrusion devices, 
watchman patrol stations, emergency reporting telephones, and a portable internal 
radio system. In the event of power failure all the communication devices were 
designed to operate immediately on the diesel-electric generator take-over system. 
The control-room panel is shown in figure 28. 

The guards were employed from I March until sometime in December, the num- 
bers reaching a peak of approximately eighty (guards and corporals) during the exhi- 
bition period proper. Training circulars and directives on conduct in the galleries, 
attitudes to the public and reporting procedures were issued throughout the summer. 
The guards were initially screened for character and security clearance by the director 
of public safety for the corporation of Expo 67 and, once chosen for the Fine Arts 
Gallery, were not transferred to other jobs. 

It was the guards’ responsibility to check on the occupancy limitation of 450 
people in the galleries at any one time. Queues formed outside of the main entrance, 
with a smaller one at the base of the stairs on the ground floor (fig. 29). 

It was considered essential to deter the public from touching the exhibits. A sys- 
tem of stanchions (fig. 3 0 )  and securely locked oak and glass cases was installed 
(fig. 31, 32 a, b). Two locking devices are involved and, additionally, the glass used 
is of the tempered variety and resists ligh-impact forces. This degrce of security 
was particularly necessary for the valuable small exhibits. Admittedly, the installa- 
tion of stanchions reduced the floor space and to some extent restricted crowd 
movement, but since only 450 people were admitted at one time, a gallery or exli- 
bition area had an average population density of approximately one person per 
30-30 square feet. This was not only comfortable for viewing but eliminated the 
possibility of people bumping or falling against the stanchions and hence causing 
damage. 
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Diagram III. Spectral quality of skylight, 
incandescent lamps, and fluorescent lamps in 
the visible (400-700 millimicrons) and the near 
ultra-violet (300-400 millimicrons) regions. 
(After G. Thomson, Nzuezinzs Joiirnal, Vol. 5 7, 
I9S7> P. 27.1 

Table 3 .  Factors of probable rate of damage 
per foot-candle (D/fc) and approximate colour 
temperature for various light sources1 

Rsted colour 
temperature Source 

-. ~ 

( O W  
-. 

Zenith sky, through I I 0 0 0  1.58 
window glass 
Overcast sky, through 6400 0.G8.z 
window glass 

Fluorescent 

Fluorescent 
Sun at 300 altitude, through j 300 0.427 
window glass 
Daylight fluorescent 6 503 0.402 

0.243 
Plexiglas UF- I 

Cool-white Deluxe 43300 0.754 

Warm-white Deluxe 2 9 0 0  0.444 

Overcast sky through - 

Philips Fluo- L&xnt - 
Lamp 34 (197s) 
Overcast slip through - 0.1jc) 

0.210 

Plexiglas G9 I rB 
Incandescent lamp 2 854 0.138 
Philips Fluorescent - 0.096 
Lamp 320 

by Strll<,U.” 
r .  Rrfaences : Baldcr,e3 Hnrristin,*’ nn.l subiect rcrie:vcd 
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II. FINE ARTS GALLERY, Montreal. The entrancz 
to The exhibition, Terre des Hommes--r\fan arid 
His World. South-east elevation of the gallery. 
II. Entrée de l’exposition Terre des hommes - 
Nat2 atid hi$ modd. Elévation sud-est du musée. 

II. FJNE ARTS GALLERY, Montreal. Another 
view of the main entrance showing the extent 
of the queue on a typical day. 
II. Autre vue de l‘entrée principale ; on cons- 
tate l’importance de la file d’attente en temps 
ordinaire. 

13. FINE ARTS GALLERY, Montreal. North-east 
elevation. On very crowded days the public had 
to wait for as long as one hour to gain entrance. 
The commissioned sculpture on the left was 
one of many placed on the grounds of Expo 67. 
13. Élévation nord-est du musée. Les jours de 
grande affluence, le public a parfois dû patienter 
une heure avant de pouvoir entrer. A gauche, 
une sculpture exécutée sur commande, faisant 
partie des nombreuses œuvres exposées sur le 
site de 1’Expo 67. 

14. FINE ARTS GALLERY, Montreal. North- 
west elevation. Shown here is the shipping 
entrance (A) through which large vehicles may 
enter and unload. The cooling tower is located 
exterior to the building proper (B). In the back- 
ground, left, is the Expo theatre, and, right, the 
television and film communications building 
(CBC). 
14. Élévation nord-ouest. Les gros véhicules 
pénètrent par l‘entrée (A) avant d’0tre déchar- 

gés. Le rafraîchisseur (B) est situé à l’extérieur 
du bâtiment proprement dit. A l’arrikre-plan, à 
gauche, se trouve le théâtre de l’Expo et, à 
droite, le bitiment de l’information télevisée et 
cinématographique (CBC). 

IJ. FINE ARTS GALLERY, Montreal. South-west 
elevation showing the connecting roads and 
walkways. Note the absence of windows in the 
gallery, except for those overlooking the ter- 
races. 
IJ. Élkvation sud-ouest montrant les voies et 
allees d’accks. On notera que le musée n’a 
d’autres fenétres que celles donnant sur les 
terrasses. 





16. FINE ARTS GALLERY, Montreal. View of the 
hall exhibition area from gallery III showing 
daylight coming from the terrace windows, and 
from the skylight (directly over the staircase). 
16. Le hall d‘exposition vu de la salle III; la 
lumiere naturelle entre par les fenêtres ouvrant 
sur la terrasse et les verrieres situtes dans la par- 
tie du plafond qui surplombe l’escalier. 

The smaller paintings were fixed to the walls with special concealed screw devices 
which prevented their being lifted off in the ordinary way. The efficient, polite, 
trained guards, changed at frequent intervals, effectively served to discourage any indi- 
viduals who may have had an inclination to touch, mishandle or otherwise damage 
a work of art. The extremely low rate of damage by the public, damage entirely 
minor in nature, demonstrated the wisdom of the decision to rely on guards rather 
than on ponderous and sometimes uncertain electronic or television systems as 
installed in certain major museums. 

Loan agreements, insurance, transport, examination of works of art 

L O A N  A G R E E M E N T  F O R M S  

The loan agreement form approved by the Expo 67 corporation, the National Gallery 
of Canada and the members of the International Executive Committee on Fine Arts 
departs from the usual loan agreement terms (Annex 2, page 207). These departures 
are embodied in Clause 4 regarding the condition report with recent relevant photo- 
graphs; in Clause j stipulating that the borrower may “have the work of art examined 
and its condition assessed by its own conservator or expert at the time of shipment”; 
in Clause 7 regarding environmental control standards to be maintained; and, more 
especially, in Appendix A, item 3, which invites the lender to stipulate the required 
environmental conditions. 

At the Leningrad meeting of the International Executive Committee on Fine Arts 
on I 3 September 1966, it was decided that, since some lenders might not send condi- 
tion reports and/or photographs indicating the state prior to loan, and since such 
records were vitally important for maintaining correct accounts of condition during 
the entire exhibition, a letter form should be sent by the director of conservation 
requesting this information from each lender. 

I N S U R A N C E  

The corporation of Expo 67 was of course to insure all loans according to the valua- 
tion of the lenders, approximately totalling $j  o million. Under the terms of the loan 
agreement form, the lender could, if desired, take out his own policy and deposit a 
copy of it with the borrower (Expo 67) or accept the special fine arts policy of Expo. 
In any case, the cost of insurance was to be borne by the borrower. Approximately 
half of the lenders wished to take out their own insurance policies. The all-risk fine 
arts policy of Expo covered loans on a “nail to nail” basis, i.e., “from the time the 
work of art is removed from its location immediately prior to its shipment and conti- 
nuously thereafter including while in course of packing, crating, or other preparation 
for shipment, while in transit or on exKbition in the Art Gallery at Expo 67 and 
until safely returned directly to the location specified in the Certificate of Insurance”. 
The insurance covered loss and destruction to the extent of the declared value of the 
works of art and, in the case of partial loss or destruction, the cost of repairs. It also 
covered depreciation in value determined at the time of loss or damage. 

The policy did not cover: loss or damage occasioned by normal wear and tear, 
inherent vice, insects, vermin, hostile or warlike action in times of peace or war, 
action by weapons of war including atomic devices and radiation, civil war, rebellion, 
insurrection, seizure under quarantine or customs regulations, or illegal transpor- 
tation. 

The form of policy used by the corporation (Annex 3 ,  page 209) was drawn up by a 
consortium of international underwriters based in Montreal. An executive commit- 
tee of this group had frequent consultations with oacers of the National Gallery of 
Canada. They were also concerned with such matters as transportation methods, 
condition reports, fire-proofing of the Fine Arts Gallery, and related factors which 
had a bearing o11 risks. A number of the recommendations made by the insurance 
group concerning better fire prevention techniques were acted upon by the corpora- 
tion. The group recognized the competence of the professional staff of the National 
Gallery of Canada in respect of the organization and maintenance of the exhibition. 



17, FINE ARTS GALLERY, Montreal. Ground- 
floor entrance hall showing installation of the 
massive six-ton Mexican O h m  Head. Sales desk 
is to left at rear. 
r7. Hall d’entrée du rez-de-chaussée. A droite, 
la colossale Tife oZr//èque, provenant du Mexique 
et pesant siu tonnes. Au fond i gauche, le 
comptoir de vente. 

P A C IC I N  G y  G R O U P  I N G , T R A  N S P O R T 

The various works of art were transported by all the usual means, by rail, truck, sea 
and air and combinations of these. Under the terms of the loan agreements of certain 
museums, officials from these institutions, usually curators or technical experts, 
were required to accompany the shipments. Their fares as well as transport costs 
were paid by the corporation. 

The packing methods generally used were quite satisfactory as a result of superior 
packing materials, more efficient shock absorbers and thermal protection, although 
some centres still persist in using out-of-date methods which do not incorporate 
advances in the science of packaging. The Japanese loans were packed with pre- 
conditioned silica gel which ensured constancy in environmental humidity within 
the case during transit, a concept which has been much studied in recent  year^.^,^^ 

The grouping of the loans was recommended by the International Executive 
Committee on Fine Arts as an efficient and more secure technique of transportation. 
Thus the works of art were grouped prior to shipment in the U.S.S.R., Japan, 
France, the Federal Republic of Germany, Belgium, the Netherlands, Austria, Italy, 
and the United Kingdom. The loans arriving from the United States, Mexico and 
centres in Canada were shipped separately by the institutions concerned. The first 
works arrived on I I March, and the last on 17 and I 8 April-more than a week 
before the opening date of the exhibition. The shipments from Norway, Sweden, 
India, Czechoslovakia, Switzerland, the Federal Republic of Germany, the United 
IGngdom, and Japan arrived by jet aircraft; and those from France, U.S.S.R., and 
the Netherlands by ship. 

The administrative staff at the Fine Arts Gallery were well-informed of the logis- 
tics of shipping the various works of art and were fully prepared to expedite the 
cases in security-guarded vans from Montreal airport, from the docks, or from the 
railway station. No delays were occasioned by customs formalities since it was arranged 
in advance that the works of art would be transported “in bond” to the Fine Arts 
Gallery and that the customs clearance would be carried out there. The weather 
situation was closely watched so as to utilize heated vehicles in the event of frosty 
weather. Since the distance to the gallery was very short (half an hour by road), it 
was not expected that cases would undergo any rapid temperature changes unless 
the external temperature dropped to below 300F. Interim storage at the airport or 
other receiving points was avoided to prevent possible damage at these locations. 
Similar precautions were taken for return shipment. 

The shipment and delivery of Rodin’s Bz6rghers of Calaif, lent by the Philadelphia 
Museum of Art, and the Ohec Head from the Museo Nacional de Antropología, 
were of particular interest. The method used in delivering and handling the Rodin 
sculpture is shown at various stages in figures 33-34 and the handling of the heaviest 

18. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Staircase 
showing entrance to part of hall exhibition area 
and entrance to gallery I. 
18. Vue de l‘escalier, d’une partie du hall d‘ex- 
position et de l’entrée de la salle I. 

27. K. Toishi, “Humidity Control in a Closed 
Package”, S t m h  in Consewation, Vol. 4, I 9 j 9, 
p. 81-87. Also K. Toishi, “Relative Humidity in 
a Closed Package”, in : Recent Aditatices in Cota- 
seriiaatioftr. Rome Confirem, ry  6r, London, 
Butterworths, 1963, p. 13-15. 
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19. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Ground 
floor plan: I. Main entrance with revolving 
doors on interior side; the doors adjacent to 
these are fire or emergency doors and are nor- 
mally not used; the vestibule is pressurized and 
separately air-conditioned; 2. Administrative 
offices: director, deputy director, clerical staff 
and reception of special visitors, e.g., heads of 
State; 3, 4. Guards' control centre and facilities; 
5 .  Public wash-rooms; 6. Staircase; 7. Lift; 
8. Cloak-room; 9. Sales desk area (catalogues, 
reproductions, posters, etc); IO. Unloading 
entrance for vehicles from rear service entrance; 
I I. Superintendent's office; I 2. Unloading and 
unpacking area; I 3 .  Conservation studio; exa- 
mination and temporary storage for works of 
art; records of resident conservator; 14. Photo- 
graphic studio; I 5 .  Photographic dark-room; 
16. Maintenance stores; 17. Case storage; 
18. Preparators' workshop; 19. Rear staff 
entrance; 20. Air-conditioning plant and en- 
gineers' quarters. 
19. Plan du rez-de-chaussée : I. Entrée princi- 
pale du bâtiment (à l'intérieur, des tambours 
donnent accès au hall d'entrée; les portes adja- 
centes à ces tambours constituent des sorties de 
secours et ne sont donc pas utilisées en temps 
ordinaire; dans le hall d'entrée, qui fait l'objet 
d'une climatisation distincte, la pression est 
maintenue constante ; 2. Bureaux de l'adminis- 
tration : bureaus du directeur, du sous-directeur, 
des employés et salle de réception des visiteurs 
de marque, des chefs d'gtat par exemple; 
3, 4. Salle de contrôle et locaux réservés aux 
gardiens ; 5 .  Toilettes ; 6. Escalier ; 7. Ascen- 
seur ; 8. Vestiaire ; 9. Comptoir de vente (cata- 
logues, reproductions, affiches, etc.) ; IO. Lieu 
de déchargement des véhicules ayant accks au 
musee par l'entrée situCe à l'arrière ; I I. Bureau 
du gardien-chef; 12. Emplacement destiné au 
déchargement et au déballage des objets; 13. 
Atelier de conservation et d'examen ; réserve 
temporaire des œuvres d'art ; documentation du 
directeur de la conservation ; 14. Atelier de 
photographie ; I 5 .  Chambre noire (photogra- 
phie) ; 16. Magasin pour l'entretien ; 17. Lieu 
d'entreposage des caisses ; I 8. Atelier de prépa- 
ration; 19. Entrée de service rkservée au per- 
sonnel; 20. Salle des appareils de climatisation 
et locaux des ingénieurs. 

200 

piece of the exhibition, the Mexican O h e c  Head, in figures 39 and 40. Also illustrated 
(fig. 41-44) are cases arriving at the Fine Arts Gallery and the handling of these prior 
to unpacking. 

The receiving and return shipment records were well organized. The type of form 
used, with sample entries for Catalogue nos. 9-16, is shown in Table 4. The columns 
include information on the carrier, case number, dates of receipt, examination, re- 
packing, and return shipment. In addition there was a card index incorporating this 
information for each individual work of art and also showing by cross-reference what 
other works were in the same case or the same group shipment. 

E X A M I N A T I O N  O F  W O R K S  O F  A R T ,  D O C U M E N T A T I O N ,  

S T O R A G E  

The examination of the condition of the works of art was carried out by the conser- 
vation staff of the National Conservation Research Laboratory of the National 
Gallery of Canada during and after the unpacking, continuously during the exhibition 
period, and finally prior to repacking at the close of the exhibition. Great emphasis 
was placed on a very thorough examination after unpacking, and on the establish- 
ment of a condition record system which could be referred to if necessary (Annex 4, 
page 210). The service area of the Fine Arts Gallery was well suited to unpacking, 
examination, and photographic procedures. Four conservators, the director of conser- 
vation, and two specialist photographers in the fine arts were involved in the exami- 
nation. Each work of art was assigned to a particular conservator whose responsiblity 
it was to oversee the unpacking, taking notes or requisitioning any photographs to 
show condition related to the method of packing. The perparatory personnel actually 
handling the cases and the unpacking made records of case contents, assigned num- 
bers to the cases and took note of any which might require modification or recon- 
struction. The work of art in question was then transferred under supervision from 
the unpacking area to the conservation studio where it was examined in detail 



... " - . . 
20. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Exhibition 
floor plan. I, II, III, IV, exhibition areas 
(theme descriptions are given below figure r);  
I. Staircase connecting with ground floor; 2. 

Freight lift; 3. Passenger lift; 4. Terraces iso- 
lated by triple-glazed windows ( 5 )  and connect- 
ing doors were closed during exhibition period. 
20.  Plan du premier étage. I. II, III, IV, aires 
d'exposition dont les thbmes sont indiqués à la 
figure I ;  I. Escalier donnant accbs au rez-de- 
chaussée ; 2. Monte-charge ; 3 .  Ascenseur ; 
4. Terrasses isolées par des fenktres à vitres 
triples ( 5 )  et par des portes ; l'accts en a éte 
interdit pendant toute la durée de l'exposition. 

r- --I 

-- 
I ,  i 

4 

Table 4. A page out of the check-list dossier indicating carrier, case number, receiving and shipping and examination dates 

~~ 

Artist 
Exam- Exam- 

arrival) departure) 
Carrier Case no. Received ined (on ined (on Packed Shipped Lending 

institution Catalogue no. and title 

Siberian, 8th-9th century State Historical 
Museum, Moscow 

Ship 144 23 Mar. 21 Apr. 12 Nov. 14Nov. 24Nov. 

Truck 142 29 Mar. 21 Apr. 14Nov. 16 Nov. 17 Nov. 

9 Steh of a Warrior 

Chinese, Liao Dynasty 
(from Yang-ku Hsien, Shansi) 

Royal Ontario 
Museum, University 
of Toronto 

I I Head .J' Moses Mantes, 12th century Dépôt Lapidaire 
de la Collégiale 
Notre-Dame, Mantes, 
France 

Ship 108 IO Apr. 14Apr. 3 Nov. 6 Nov. 23 Nov. 

India, Chandela Dynasty, 
I rth century 

Indian Museum, 
Calcutta 

Air 25 28 Mar. 30 Mar. I I  Nov. I I  Nov. 16 Nov. 
India 

13 Seated Figire Columbia, 
Quimbaya Culture 

University Museum 
of the University 
of Pennsylvania, 
Philadelphia 

Truck 129 18 Apr. 18 Apr. 31 Oct. 31 Oct. 6 Nov. 

Rokuharamitsu- Ji 
Temple, 
Kyoto 

Air 68 j Apr. I O  Apr. 7 Nov. 9 Nov. 14Nov. 14 Statue said t o  b~ 
of Taìm-xo k'iyonzori 
in Priestly Aitirire 

Japanese, I 3th century 

15 Emperor Toba Japanese, Kakemono, 
13th century 

Daidempô-in Temple, 
Kyoto 

Air 70 5 Apr. I O  Apr. 15 Nov. 17 Nov. 21 Nov. 
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ZI a, 6. FINE ARTS GALLERY, Montreal. (a) Ele- 
vation of typical air-conditioning unit: I .  Fresh- 
air intake up to 3,000 c.f.m.; 2 .  Exhaust 3,000 
c.f.m.; 3. Rollotron model D electronic filter 
(American Air Filter Corp.); + Heating ele- 
ments; 3.  Air washer (American Standard 
Corp.); 6. Cooling coil; 7. Heating element; 
8. Supply (up to 9,000 c.f.m.); 9. Return duct. 

(h) Layout of the eight air-conditioning sys- 
tems, the stand-by system and related equipment: 
1-8. The air-conditioning units; 9. Spare unit 
(the systems 4 and j are rated at 12,ooo c.f.m., 
the others at 9,000 c.f.m.); IO. Pneumatic con- 
trols air compressor; I I.  Refrigeration units. 
York Turbopak HT-28, Borg Warner Corp, 
275-ton capacity each; I 2 .  Honeywell Control 
Centre; 13. Pumps for systems. 
z r  a, 6. (a) Coupe d’un appareil de climatisation 
courant : I. Admission d’air frais jusqu’à 
85 mètres cubes/minute ; 2 .  Évacuation (85 
mètres cubes [minute) ; 3.  Filtre électronique 
Rollotron, modtle D (American Air Filter 
Corp.) ; 4. Eléments de chauffage ; 3. Laveur 
d’air (American Standard Corp.) ; 6. Serpentin 
de refroidissement ; 7. Elément de chauffage ; 
8. Emission (jusqu’à 2 5  j mètres cubes/minute); 
9. Conduite de retour. 

(b) Plan des huit appareils de climatisation, de 
l’appareil de secours et de l’équipement con- 
nexe : 1-8. Appareils de climatisation ; 9. Appa- 
reils de secours (la capacitt des appareils 4 et j 
est de 340 mkres cubes /minute, celle des autres 
de 235 mktres cubeslminute ; IO. Compresseur 
d’air à contrOle pneumatique ; I I. Refroidisseur: 
York Turbopali HT-25, Borg Warner Corp., 
d’une capacité de 275 tonnes chacun ; 12. Sys- 
teme de contrôle Honeywell ; 13. Pompes pour 
les appareils de climatisation. 

.L , . . .  ‘ 
5m 
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(fig. 4 ~ - 4 9 ) .  An intermediate vertical storage space with dividing walls was used for 
works of art awaiting examination or simply for works placed there before or after 
photography, or pending exhibition. The photographers were given one work of 
art at a time and made records of the over-all condition on black and white film, 
j in by 7 in, and on polaroid film, as well as on colour negative film. On the advice 
of the responsible conservator, additional detail photographs were requested to 
illustrate specific surface conditions which needed clarification in the condition 
report. Negatives were processed in the dark-room adjoining the photographic 
studio (fig. 19). 

Owing to their size, a number of works of art could only be examined on the 
place of exhibition. Thus the Bzqhers of Calais by Rodin and a number of other 
sculptures were examined and photographed upstairs (fig. JO). 

The type of condition report used consistently throughout the exhibition is shown 
in Annex III. This report was signed by the conservator-examiner and then placed 
in a file devoted exclusively to the records of that particular work of art. The condi- 
tion report also recorded any recommendations for repairs or for corrective measures. 
No action was taken without the consent of the lender and, if insurance was involved, 
without contacting the insurance representatives and the carrier agency involved. 

A number of curators accompanying works of art from their institutions were 
present during the unpacking and examination procedures, although in an informal 
capacity since the works of art upon arrival became the sole responsibility of the 
National Gallery of Canada acting for the corporation. However, they were very 
helpful in many ways, clarifying earlier condition reports from their institutions, 
and advising on installation (particularly where works of art required reassembly). 

The file included the following records: résumé of loan agreement form, lender’s 
condition report and photographs prior to loan, condition report on arrival and 
related photographs, correspondence and further examination records made during 
the exhibition, condition report on closing of exhibition and additional photographs 
(if necessary), and final correspondence with lender regarding arrangements for the 
return of the item lent. These files were classified according to catalogue number 
and cross-rderenced as to  country and case number. A duplicate set of files was 
maintained in the ogce of the National Conservation Research Laboratory in 
Ottawa. 

Most of the empty cases were stored separately for the duration o€ the exhibition 
in a clean, dry, secure warehouse where the environmental conditions were controlled 
within 50-65 per cent relative humidity and 700-800F. A few cases, particularly 
those using silica gel devices, were kept continuously in the more controlled 
atmosphere of the Fine Arts Gallery. Approximately ten days before repacking, the 
cases were brought back from the storage warehouse to the gallery and propped 
open to allow their interiors to re-condition to the levels of the exhibition environ- 
ment. 

Since the Japanese scroll paintings had to be removed from exhibition at intervals, 
it w-as necessary to store those “resting” in the conservation studio. The environ- 
mental conditions here, as in the rest of the service area, were identical with the rest 
of the building. 202 



Installation of the exhibition 
The exhibition designer for Mati apad His World, Professor Giorgi0 Vigni, had 
worked on a plan for some months, revising it as the loan commitments reached a 
definitive stage. He proposed to break up the space in the four large galleries and 
the intervening lobby by means of partitions. The number and spacing of the parti- 
tions were arrived at by measurement of the linear feet of the exhibits, consideration 
of traffic patterns, and maintenance of public interest in the works themselves. The 
final arrangement of the exhibition floor by theme and the indication of trafic flow 
are shown in figure I. The only work on the lower floor was the O h m  Head, placed 
there because of its weight. 

Assisting the designer in the installation were Mr. William Bragg and a highly 
trained team of National Gallery preparators. After the works were examined, they 
were moved to their places as per plan. Some pieces required special supports or 
devices to secure them in position. Thus the large mosaic from the Musée du Bardo, 
Tunis, Oizaqres Assaz7Li.r par itpa Tipre, required special handling with a lift-truck and 
auxiliary supporting surfaces (fig. ji a-d, j z ) .  It was generally decided to hang the 
paintings with picture hooks (of adequate strength for the weight of each picture) 
rather than to use chains or similar hanging devices. It was felt that the vertical lines 
created by the latter would be distracting (fig. 13). 

Sculptures which could be safely exhibited without a case were simply mounted 
on pedestals with concealed holding devices designed for each particular item. Those 
which required special security owing to site or fragility or because they contained 
precious metals were installed in the glass cases described previously. These cases 
were powerfully built, had very secure locks, and were air-tight. The labels used in 
the exhibition were of clear plastic with embossed captions in black. They were un- 
obtrusive, yet clearly legible at a reasonable reading distance. 

Once all the works were in position, the question of lighting had to be considered. 
The light fixtures were adjusted to give the requisite levels of illumination, and for 
emphasis here and there according to the designer’s taste. In no instance was there 
any danger to an exhibit because of either heat or radiant energy action from the 
lamps. The over-all impression of the lighting system was one of warmth and subtlety. 

Maintenance of the exhibition 
S T A F F I N G  O F  T H E  F I N E  A R T S  G A L L E R Y  

In  addition to the administrative staff of the Fine Arts Gallery-Miss Kathleen 
Fenwick, director; Mr. G. V. Shepherd, deputy director; Dr. N. Stolow, director 
of conservation-those concerned were: Mr. J. Halmy, resident conservator (acting 
for director of conservation) and Mrs. J. Marsden, executive assistant. Support staff 
included sixteen secretaries, receptionists, sales-desk attendants, and preparators, 
employed under the contract between the National Gallery of Canada and the corpo- 
ration. The guarding staff, engineers, and maintenance personnel were supplied and 
paid for directly by the corporation, although they were under the direction of the 
National Gallery personnel for the purposes of the exhibition. Depending on the 
pressure of work, e.g., in the initial and final stages of the exhibition, the existing 
staff was augmented by whatever personnel were required from Ottawa. Direct 
telephone communication with Ottawa and the short distance by train (two hours) 
permitted ready consultation or direct assistance in the event of any problems arising. 

The functional relationship and lines of authority in the administration of the 
Fine Arts Gallery were as follows. The director was directly responsible to the 
Director of the National Gallery of Canada, Ottawa. The deputy director was res- 
ponsible to the director and was in charge of general operations of the guards (at 
peak numbering eighty for 24-hour-per-day security), supervising office personnel, 
receptionists, sales desk clerks, and advising on maintenance staff procedures and 
standards of cleanliness. The conservation director was responsible to the director 
of the National Gallery of Canada, assisted by the resident conservator who consulted 
with engineering staff regarding environmental conditions and had direct telephone 
access through the conservation director to conservators of the National Conserva- 
tion Research Laboratory. 

zz. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Entrance to 
ground floor showing revoIving doors, left and 
right, and emergency doors in centre. The latter 
were closed for the duration of the exhibition. 
22. Entrte du rez-de-chausste. A droite et à 
gauche, les portes à tambour, et, au centre, les 
sorties de secours, qui sont restées fermkes pen- 
dant toute la durte de l’exposition. 
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4 d.m. IO un. 4 p.m. IO pm.  
~~ 

Table 5 .  Relative humidity (RH) readings 
taken with the portable Bendix "Psychron" 

various building locations. The readings were 

I O  p.m., by the resident conservator in co-opera- 
tion with a member of the engineering staff. 

Wet 
battery-operated psychrometer on 19 hiay in the E;bt ?$ 2% tz bulb RH % 2; RH 

/o 
0 o 0 ,  normally taken at 4 a.m., I O  a.m., 4 p.m., and D 

Gallery I 
Location A 72.5 61 51 72.5 61.7 5.1. 72.5 61.5 53 72 61 j1.6 
Location B 72 61 52 73 62 53 72.5 61.5 5 3  71.5 60 52 

Gallery II 
Location A 70.5 61 j 2  71.5 60.5 52  72 61 52  71.5 60.5 j 2  

Location B 70.5 60.3 52 72 61.5 54 72 61 52 72 61 5 2  

Location h 71 60.j 54 J I  60.5 54 71 60.5 14 71 60 52  
Location B 72 60 y 2  JI  60.7 j4 70 60 5 5  70.5 60 56 

Location A 71.5 59.7 50.6 70.5 60.5 5 2  71.5 60.5 5 2  69.7 59.5 58 
Location B 71 59.8 50 70 60 76 71.5 61 54 70.5 59.5 54 

Upstairs hallway 60 67 62 JO 60 56 71 61 56 70 60 56 

Downstairs hallway 70 58 48 J I  60.5 5-1. 72 61 j z  71 60 54 

Gallery III 

Gallery IV 

Conservation 70 59 5 1  69 59 54 69.5 59 5 3  69.5 59 53  

28. Powers Regulator Co. 

hl O N I T O R I N  G O F E N V I  R O N M E N T  A L C O N D I T I O N S 

The resident conservator made daily checks on the relative humidity and temperatures 
at all significant locations in the building at fixed intervals during his working hours. 
The engineering staff supplied him with their records taken at six-hourly intervals 
over a z4-hour period. The joint checks made by a portable Bendix battery-operated 
psychrometer are shown for a typical day (19 May) in Table 5 .  At the same time, the 
four floor-mounted recording psychrometers28 took seven-day continuous readings 
in each of the galleries. Another recording instrument (Fuess hair-element type) was 
placed in the conservation studio. Typical charts for gallery IV and for the conser- 
vation studio are shown for the period around 19 May in figures j 4  and jj-. Compa- 
rison of the charts with the readings taken with the portable Bendix instrument shows 
reasonable consistency. More important is the observed maintenance of the relative 
humidity in the building close to the specified level of j =j per cent relative humidity 
and 750F. Study of the record in figure j-4 shows the slow build-up of relative humi- 
dity and temperature about IO a.m. each day and the progressive recovery to lower 
levels during closing hours, i.e., between I O  p.m. and I O  a.m. the following day. 
This was to be expected in view of the heat loads during opening hours. The Powers 

23. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Pre-testing 
of building in January 1967, showing slight 
condensation on inside surfaces (right side) of 
triple-glazed windows of exhibition floor ter- 
races. The external temperature Ix-as approxi- 
mately -IOOF but the interior was at 5 2 per cent 
RH, 720F, somewhat damper than required for 
winter interior levels. 
23. Les essais préalables effectuts en janvier 
1967 ont montrt une légkre condensation sur la 
surface inttrieure (cBté droit) des fenetres à 
vitres triples donnant sur les terrasses. La tem- 
pérature ttait d'environ -25 OC à l'extérieur, mais 
à l'inttrieur, où elle ttait de 22 OC, l'humidité 
relative ttait de 52  ";o, c'est-&dire qu'elle dkpas- 
sait un peu le taux d'humiditt nkcessaire en 
hiver. 



recording psychrometers were generally read about 2 per cent relative humidity too 
high in comparison with the portable Bendix standard (Table j readings in gallery IV 
for 19 May). 

Observations and careful study of all the relative humidity and temperature records 
during the pre-exhibition, exhibition and post-exhibition period showed that the 
controls and environmental levels were quite adequately maintained to those spe- 
cified. 

R O U T I N E  E X A M I N A 4 T I O N  O F  W O R K S  O F  A R T ,  
a 

E M  E R G E N  C Y  P R O C E D U R E  S I . _  - 

Another important task of the resident conservator was to carry out a detailed daily 
check of the condition of each work of art on exhibition. This was done before I O  a.m. 
with the aid of a strong examination lamp and magnifying glass. Notes were taken 
of any change in the condition of a particular work of art. Comparison with the 
photographic records and condition reports on file made it possible to identify any 
damage which had occurred. During the entire exhibition period there were perhaps 
half a dozen cases of minor varnish scratches. The resident conservator made these 
reports first by telephone and then by memorandum (with accompanying photo- 
graphs) to the director of the National Gallery. The lenders were kept informed of 
such incidents. 

An internal set of standing orders indicated the method of communication to be 
used in the event of any mishap or emergency affecting works of art. Information 
originating with or received by the resident conservator was to be immediately 
transmitted to the National Gallery. If necessary, the resident conservator was to h 
take or authorize elementary protective measures, e.g., remove a painting from the 
wall and transfer it to safe-keeping in the conservation studio. During the absence 
of the resident conservator, a member of the administrative staff could transmit infor- 

2.11 a, B. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Heating 
and water evaporation units 
load conditions for testing of air-conditioning 
svstems. 

for 

mation to Ottawa where necessary action could be taken. 

Closing of the exhibition, concluding remarks 

Approximately one month prior to the closing of the exhibition (the last public day 
was 29 October), plans were made regarding the final inspection of the works of 
art, repacking, and return transportation arrangements. Essentially the same staff as 
at the beginning were on hand for these operations. A special effort was made to 
expedite the shipping arrangements because of the onset of winter and the prospect 
of a strike of trucking employees. On 3 0  October, the removal of the works of art 
from their exhibition locations began and they were transferred in small numbers to 
the conservation studio where the final examination of their condition could take 
place. This examination was carried out by the same conservator-examiners as ini- 
tially. For this purpose a separate condition report was required. If there was no 
change in condition, the report simply read, for example, "no change in condition 
from report of 20 March". Where photography was required to illustrate the condi- 
tion, this could be carried out .shortly after examination when consultation between 
the appropriate conservator and the photographer could take place. The cases were 
of course already available on the premises and pre-conditioned to the gallery 
environment so that once the examination (and photography) procedures were com- 
plete the repacking could commence. In a few instances, cases had to be rebuilt or 
additional packing protection was required. 

A number of curators from lending institutions were on hand to observe the 
repacking procedures for the works under their jurisdiction and to make plans for 
accompanying such works on the return journey. All the works of art were in prin- 
ciple returned the same way they were delivered-by air, sea, or land transport. 

The last shipment to leave was for the U.S.S.R., placed on board the Soviet vessel 
S.S. Kramov&ei.rk at j p.m. on 30 November. This marked the close of the operations 
of the Fine Arts Gallery by the National Gallery of Canada. It then remained to 
return all the records, files, equipment and supplies to Ottawa. 

During December and January, the final condition reports were dispatched to the 
lenders. It is gratifying to note that not one insurance claim has been made. This 

rg a, h. Appareils d'tvaporation d'eau par chauf- 
fage utilists pour simuler, en vue d'essais, les 
conditions d'emploi du système de dimatisa- 
tion. 

zOj  



bears witness to the thoughtful and professional way in which the entire exhibition 
was run. It also reflects the excellent technical arrangements of the Fine Arts Gallery 
which ensured environmental security for all the works of art throughout the exhi- 
bition. 

As noted at the beginning of this report, the organization of such an exhibition 
was a complex undertaking involving many professional and technical people at 
various levels. The foregoing description of the different aspects of this undertaking 
may interest museums concerned with travelling exhibitions. It is also believed that 
some contribution has been made to the field of museum design. The museum is 
still functioning as the Museum of Contemporary Art, an agency of the Department 
of Cultural Affairs, Province of Quebec.29 29. The present director is Mr. Gilles Hénault. 
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Annex I 

The National Gallery of Canada, Ottawa La Galerie nationale du Canada, Ottawa 

Precautionary measures for the operation of temporary lighting equipment used for photo- 
graphy, film work and television in the International Exhibition Fine Arts Pavilion, Expo 67 

It i s  the responsibility of the camera operator to ensure that: 

1. 
2. 

3. 
4. 

Lamps, flash lamps are placed not closer than six (6) feet from any painting. 
Lamps used do not raise temperature of surface of painting more than five (5 )  degrees 
above room temperature (" F). 
Flash lamps are shielded adequately by wire screening (not larger than '/16" mesh). 
Works of art are not to  be touched or moved, except by authorized National Gallery of 
Canada personnel. 

Name 

Title 

Organization, film unit, etc. 

Date Signatye 

Please sign and return to Director of Conservation, International Exhibition Fine Arts 
Pavilion, Expo 67. 

In charge of the handling, preservation and Chargee de la manutention, de la préserva- 
installation of works of art in the Fine Arts tion et de l'installation des ceuvres d'art 
Gallery of the Exhibition under agreement destinées à la Galerie des Beaux-Arts de 
with the Canadian Corporation for the 1967 l'Exposition par suite d'une entente avec la 
World Exhibition Compagnie canadienne de l'exposition uni- 

verselle de 1967. 
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Annex 3 

Expo 67 
Fine Arts Policy 
Ar t  Gallery 

1. Insured 
Lender and the Canadian Corporation for the 1967 World 
Exhibition and the National Gallery of Canada, as their 
respective interest may appear, and as hereinafter called 
the "Insured". 
Indemnity shall be payable as shown in the certificate of 
insurance. 

2. Insuring agreement 
In consideration of the insured having paid or agreed to 
pay the premium to the Insurers named in  the List of 
Subscribing Companies forming part hereof, or to 
Insurers whose names are substituted therefor or added 
thereto by endorsement, hereinafter called the 
"Insurers", 
The Insurers severally and each solely for its own 
account agree, for the sum corresponding to the Per- 
centage of the total value of the property covered set 
against its name in  the List of Subscribing Companies 
(subject to the terms and conditions contained herein or 
endorsed hereon and which are to be taken as part of 
this Policy) that in the event that any of the property 
covered by this Policy be lost, damaged or destroyed by 
the perils insured; 
The Insurers shall indemnify the Insured against the 
direct loss so caused. 

3. Currency 
It is  understood and agreed that all amounts referred to 
herein are in  United States of America Dollars and that 
premium shall be paid and all losses adjusted in United 
States of America Dollars. 

4. Term 
This Insurance attaches from the moment the Work of 
Ar t  leaves its location immediately prior to its shipment 
to the Exhibition and shall be deemed continuous until 
it has been returned to the Lender at the location speci- 
fied in the Certificate of Insurance. 

5. Property covered 
This Insurance covers Works of Ar t  of all description 
intended for exhibition in the Ar t  Gallery of the Universal 
and International Exhibition of 1967, Montreal, Canada 
(hereinafter called the Ar t  Gallery) and as declared on 
each Certificate of Insurance. 

6. Amoun t  of insurance and l imi ts  of l iabi l i ty 
The amount of insurance for each Work of Ar t  is as 
declared on each Certificate of Insurance, 
The Insurers shall not be liable hereunder for more than: 
(a) Fifteen million dollars ($15,000,000) in any one loss, 

damage or casualty whilst on the premises of tile 
Ar t  Gallery; 

(b) Five million dollars ($5,000,000) in  any one loss, 
damage or casualty whilst in  transit or otherwise 
except whilst on the premises of the Ar t  Gallery; 

but in no event shall the Insurers be liable for more than 
one million five hundred thousand dollars ($1,500,000) 
in respect of any one Work of Art. 
The amount of insurance shall be reduced by the amount 
paid for any loss and the premium on the amount paid 
for any loss shall be earned for the full term of the policy. 

1. Valuation 
The Insurers shall not be liable for more than the amount 
declared on the Certificate of Insurance issued here- 
under, which amount is agreed to be the value of said 
Work of Ar t  for the purpose of this Insurance regardless 
of any value fluctuation which may subsequently occur, 
unless the Declared Value is amended by the agreement 
of the Insurers. 
In the event of tofal loss or destruction, the Insurers 
shall be liable hereunder for the amount of the Declared 
Value as specified in the Certificate of Insurance. 
In the event of partial loss or damage, the Insurers 
shall be liable for: 
1. The cost of repairing or replacing the Work of Ar t  so 

damaged, 
2. Depreciation, if any. The rate of depreciation shall be 

determined at the time of the loss or damage and shall 
apply to the Declared Value as specified in the Certi- 
ficate of Insurance. 

8. Scope of insurance 
This Insurance is Nail to Nail, i.e. covering from the 
time the Work of Ar t  is  removed from its location imme- 
diately prior to its shipment to the Ar t  Gallery and conti- 
nuously thereafter including while in  course of packing, 
crating, or other preparation for shipment, while in 
transit or on exhibition in  the Ar t  Gallery and until 
returned directly to the location specified in  the Certi- 
ficate of Insurance. 

Policy No. ARTEXPO 100 

9. Peri ls insured and excluded 
I. Whilst on the premises of the Ar t  Gallery, this Insu- 
rance does cover: 
A. A l l  risks of loss or damage, except as hereinafter 

excluded. 
B. This Insurance does nof cover loss or damage 

occasioned by: 
(a) normal wear and tear, inherent vice, gradual dete- 

rioration (unless caused by or resulting from a peril 
otherwise insured hereunder), insects, vermin, or 
damage sustained due to and resulting from any 
repairing, restoration or retouching process; 

(b) (i) hostile or warlike action in time of peace or war, 
including action in  hindering, combating or defend- 
ing against an actual, impending or expected attack, 
(a) by any government or sovereign power (de lure 
or de facto), or by any authority maintaining or 
using military, naval or air forces; or (b) by military, 
naval or air forces; or (c) by an agent of any govern- 
ment, power, authority or forces; (ii) any weapon of 
war employing atomic fission or radioactive force 
whether in time of peace or war; (iii) insurrection, 
rebellion, revolution, civil war, usurped power, or 
action taken by governmental authority in hindering, 
combating or defending against such an occurrence; 
(iv) seizure or destruction under quarantine or 
customs regulations, confiscation by order of any 
government or public authority; or risks of contra- 
band or illegal transportation or trade; 

(c) nuclear reaction or nuclear radiation or radioactive 
contamination, all whether controlled or uncontroll- 
ed, and whether such loss be direct or indirect, pro- 
ximate or remote, or be in  whole or in part caused 
by, contributed to, or aggravated by the peril(s) 
insured 'against in  this Policy; however, subject to 
the foregoing and all provisions of this Policy, direct 
loss by fire resulting from nuclear reaction or 
nuclear radiation or radioactive contamination is  
insured against by this Policy. 

II. Whilst elsewhere within the scope of this Policy this 
Insurance covers as per London Institute's Cargo 
Clauses (Al l  Risks), as amended, Institute Strikes, Riots 
and Civil Commotions Clauses, and Institute War 
Clauses attached. 

I O .  Pair and set  
It is  understood and agreed that in  the event of the total 
loss of any Work or Works of Ar t  which are insured as 
part of a set, the Insurers agree to pay the Insured the 
full amount of the value of such set as specified in  the 
Certificate of Insurance, and the Insured agrees to 
surrender the remainder of the set to the Insurers. 
I I .  Benefit  t o  bailee 
This Insurance shall in nowise inure directly or indi- 
rectly to the benefit of any carrier or other bailee. 
12. Notice of loss 
The Insured shall as soon as practicable report in writ- 
ing to the Insurers every loss, d c " g e  or occurrence 
which may give rise to a claim under this Policy and shall 
also file with the Insurers within ninety (90) days from 
date of discovery of such loss, damage or occurrence, 
a detailed sworn proof of loss. 

13. Examination under oath 
The Insured, as often as may be reasonably required, 
shall exhibit to any person designated the Insurers all 
that remains of any Work of Ar t  insured hereunder, and 
shall submit, and in so far as is within his or their power 
cause his or their employees, members of the house- 
hold and others to submit to examinations under oath 
by any person named by the Insurers and subscribe the 
same; and, as often as may be reasonably required, shall 
produce for examination all writings, books of account, 
bills, invoices and other vouchers, or certified copies 
thereof if originals be lost, at such reasonable time and 
place as may be designated by the Insurers or their 
representative, and shall permit extracts and copies 
thereof to be made. No such examination under oath or 
examination of books or documents, nor any other act 
of the Insurers or any of their employees or representa- 
tives in connection with the investigation of any loss or 
claim hereunder, shall be deemed a waiver of any 
defense which the Insurers might otherwise have with 
respect to any loss or claim, but all such examinations 
and acts shall be deemed to have been made or done 
without prejudice to the Insurers' liability. 
14. Sett lement of loss 
Al l  adjusted claims shall be paid or made good to the 
Insured within sixty (60) days after presentation and ac- 
ceptance of satisfactory proof of interest and loss at the 
office of the Insurers. 
15. Primary insurance 
It is understood and agreed that the coverage provided 
by this Insurance shall be considered primary. 

16. Protection of property 
In case of loss, it shall be lawful and necessary for the 
Insured, his or their factors, servants and assigns, to 
sue, labor, and travel for, in and about the defense, safe- 
guard and recovery of the Works of Ar t  insured hereun- 
der, or any part thereof, without prejudice to this Insu- 
rance, nor shall the acts of the Insured or the Insurers, 
in  recovering, saving and preserving the Works of Ar t  
insured in case of loss be considered a waiver or an 
acceptance by abandonment. The expenses so incurred 
shall be borne by the Insurers and the Insured propor- 
tionately to the extent of their respective interests. 

17. Misrepresentation and fraud 
The Insurance provided hereunder with respect to any 
one certificate of Insurance shall be void if, whether 
before or after a loss, the Insured has concealed or 
misrepresented any material fact or circumstance con- 
cerning the Insurance provided by said Certificate or 
the subject thereof, or the interest of the Insured therein, 
or in case of any fraud or false swearing by the Insured 
relating thereto. 

18. Su i t  
Every action or proceeding against the Insurers for the 
recovery of any claim under or by virtue of this Insurance 
shall be absolutely barred, unless commenced within 
one year next after the loss or damage occurs. 

19. Subrogation 
If in  the event of loss or damage the Insured shall 
acquire any right of action against any person for loss 
of, or damage to property covered hereunder, the Insur- 
ed will, if requested by the Insurers assign and transfer 
such claim or right of action to the Insurers or, at the 
Insurers' option, execute and deliver to the Insurers the 
customary form of loan receipt upon receiving an 
advance of funds in respect of the loss or damage; and 
will subrogate the Insurers to, or will hold in trust for 
the Insurers, all such rights of action to the extent of the 
amount paid or advanced and will permit suit to be 
brought in the Insurers' name under the direction of and 
at the expense of the Insurers. 

20. Subrogation waiver 
Notwithstanding the provisions of Article 19, the 
Insurers shall not be entitled to obtain SUbrOgatiOn or 
transfer of rights in respect ofany claim underthis Policy 
against the Commissioner General of the Universal and 
International Exhibition, Montreal, 1967, the Canadian 
Corporation for the 1967 World Exhibition, the Govern- 
ment of Canada, the Government of the Province of 
Quebec, the City of Montreal, the National Gallery of 
Canada or any other Participant, as defined in the Spe- 
cial Insurance Regulations of the said Universal and 
International Exhibition, Montreal, 1967, their officers, 
representatives, servants and employees (except where 
such claim arises from the wilful act of any of the fore- 
going persons and only against the person who has 
committed the act) and irrevocably waive all their rights 
thereto in compliance with the requirements of the said 
Special Insurance Regulations. 

21. Cancellation 
Except as provided elsewhere herein: 
(a) The Insurance may be terminated by the Insurers 

or by any Insurer by giving ninety (90) days written 
notice of cancellation to the Canadian Corporation 
for the 1967 World Exhibition, representing the 
Insured, tendering therewith a rateable proportion 
of the prepaid premium for the unexpired term, cal- 
culated from the effective date of cancellation stated 
in the notice. 

(b) The Insurance may also be terminated by the Insur- 
ed or any Insured, through the Canadian Corpora- 
tion for the 1967 World Exhibition, representing the 
Insured, giving written notice to that effect to the 
Insurers, in which case the Insurers may retain the 
customary short rate premium for the time the Insu- 
rance has been in  force, and shall pay to the Cana- 
dian Corporation for the 1967 World Exhibition the 
balance of the premium paid. 

(c) In the event of non-payment of premium by April 28, 
1967, the Insurers will be entitled to cancel the Insu- 
rance upon fifteen (15) days notice by registered 
mail to the Canadian Corporation for the 1967 
World Exhibition, representing the Insured. The 
cancellation shall be effective fifteen (15) days after 
receipt of the said notice by the Canadian Corpora- 
tion for the 1967 World Exhibition. 



22. Domici le 

For the purpose of this Insurance, Insured and Insurers 
shall be deemed to be domiciled in  the City of Montreal, 
Province of Quebec, Canada. In  the event of litigation, 
the Courts of the Judicial District of Montreal shall 
alone have jurisdiction. 

23. Arbitrat ion 
If  the Lender and the Insurers fail to agree as to the 
amount of loss, each shall, on the written demand of 
either, made within sixty (60) days after receipt of proof 
of loss by the Insurers, select a competent and disinte- 
rested appraiser, and the appraisal shall be made at a 

Endorsement No. 1 
The following clauses are hereby added to Clause 9, 
Section II of this Policy. 
1. The attached London Institute Cargo Clauses (Al l  
Risks) 1/1/63, Institute War Clauses 1/10/55, Institute 
War Clauses (Air) 15/6/65 and Institute Strike Clauses 
1/1/63 are hereby endorsed to include the following 
clauses: 
(a) This Insurance is Nail to Nail, i.e. covering from the 

time the Work of Ar t  is  removed from its location 
immediately prior to its shipment to the Ar t  Gallery 
and continuously thereafter including while in 
course of packing, crating, or other preparation for 
shipment, while in transit to or from the Ar t  Gallery 
and until returned directly to the location specified 
in the Certificate of Insurance; 

(b) In consideration of an additional premium at a rate 
to be agreed this Insurance covers the insured pro- 
perty whilst temporarily held in warehouses or other 
locations, provided prompt notice be given the 
Insurers of such location and the Insurers approve 
such location. 
The Insured shall report to these Insurers the full 
amount at risk at each such locations and pay addi- 
tional premium on such amount. 
Notwithstanding the requirement that premium be 
paid on the total values at risk the Insurers shall 
not be liable for more than the Limit of Liability 
expressed in  Clause 6 of this Policy. 

(c) Property insured shall be valued in accordance with 
Valuation Clause 7 of this Policy and shall not 
include the value of packing nor incurred handling, 
packing or warehousing charges nor any prepaid 
and/or advanced and/or guaranteed freight, unless 
a separate amount is declared hereunder represent- 
ing such items and an additional premium is paid 
thereon. 

(d) Should there be an accumulation of shipments in 
respect of which the insured value exceeds the 
limits expressed in Clause 6 (b), by reason of inter- 
ruption of transit and/or other occurrence beyond 
the control of the Insured, or by reason of any 
casualty and/or at a transhipping point and/or a 
connecting steamer or conveyance, the Insurers, 
shall, provided written notice be given in  all such 
cases as soon as known to the Insured, hold cover- 
ed such excess amount and shall be liable for the 
full amount at risk, but in no event shall the Insurers 
be liable hereunder for more than double the limits 
herein specifically provided. 

2. Notwithstanding anything to the contrary it is war- 
ranted that War Risk Insurance forming part of this 
endorsement by virtue of Clause 12 of the attached 
London Institute Cargo Clauses (Al l  Risks) 1/1/63 hav- 
ing been deleted does not apply to shipments originat- 
ing in and confined to point and/or places in the Conti- 
nental Limits of Canada and Continental United States 
by land or air conveyance, and said Clause 12 shall not 
be deleted with respect such shipments. 
3. Notwithstanding anythinQ contained in this Policy to 
the contrary the attached Institute War Clauses 1/10/55, 
Institute War Clauses (Air) 15/6/65 and Institute Strikes 
Clauses 1/1/63 may be cancelled by the Insurers upon 
48 hours written or telegraphic notice to the Canadian 
Corporation for the 1967 World Exhibition representing 
the Insured, or by the Insured or any Insured through the 
Canadian Corporation for the 1967 World Exhibition 
representing the Insured upon 48 hours written or tele- 
graphic notice to the Insurers, but such cancellation 
shall not affect any risks which have already attached 
under these clauses. 
4. Notwithstanding anything contained in  this Policy to 
the contrary the attached London Institute Cargo 
Clauses (Al l  Risks) 1/1/63 may be cancelled by the 
Insurers upon 30 days written or telegraphic notice to 
the Canadian Corporation for the 1967 World Exhibition 
representing the Insured, or by the Insured or any 
Insured through the Canadian Corporation for the 1967 
World Exhibition representing the Insured upon 30 days 
written or telegraphic notice to the Insurers, but such 
cancellation shall not affect any risks which have already 
attached under the said clauses. 
5. This Insurance shall not be deemed to have attached 
on return shipments prior to the time the insured pro- 
perty leaves the Ar t  Gallery building for commencement 
of the return transit. 
Attached to andforming partof PolicyNo.ARTEXP0 100. 

reasonable time and place. The appraisers shall first 
select a competent and disinterested umpire, and failing 
for fifteen (15) days to agree upon such umpire, then, 
on the request of the Lender or the Insurers, such um- 
pire shall be selected by a judge of the Superior Court 
sitting in and for the District of Montreal, and such arbi- 
tration shall be subject to the provisions of Articles 940 
and following of the (New) Code of Civil Procedure of 
the Province of Quebec. A l l  arbitration hearings shall 
be held in  Montreal. The appraisers shall then appraise 
the loss, stating separately the actual cash value at the 
time of loss and the amount of loss, and failing to agree 
shall submit their differences to the umpire. A n  award 

The Lender and the Insurers shall each pay his or their 
chosen appraiser and shall bear equally the other ex- 
penses of the appraisal and umpire. The Insurers shall 
not be held to have waived any of their rights by any act 
relating to appraisal. 

24. Notice clause 

A l l  notices or other communications required by this 
Insurance to be given to the Insurers shall be given to 
Lukis Stewart Price Forbes & Co. Ltd. on behalf of 
Laurin, Laurin, Beaudry, Inc., Lukis Stewart Price Forbes 
& Co. Ltd. and Reed, Shaw & McNaught, with the same 

in  writing of any two shall determine the amount of loss. force and effect as if given directly to the Insurers. 

Annex 4 

T h e  National Gallery of Canada, Ot tawa 

National Conservation Research Laboratory 

Condition Report 

Catalogue No: 
~ ~~ ~~ 

Man and His  World EXHIBITION-FINE ARTS GALLERY-EXPO 67. 

Title of Work: 
Attribution: Medium: 
Owner: 
Dimensions (cms.): O Painting 

O Sculpture H. W. D. 
u 

Shipped by: 0 Air  O Ship 0 Rail O Truck 
Arrival Date (Gallery): 
Type of Packing Case: 

Description of Condition 

1. Support or Basic Construction Material: 

2. Paint Film or Decoration: 

3. Surface Coating or Patina: 

4. Frame or Presentation (Fittings, Clips, Glazing): 

Recommended Immediate ReDairs: 

Examined by: Date: 

Signature : 

Photos Taken as per Above: 

Type of Photo Descriation - Comments 



L’organisation technique 
d’une exposition internationale d’art 

Le rapport ci-après traite de l’organìsation de 2 ’Exposition internationale d’art qzi a ezI lìezr 
d Nontréal dtt 28 avril aii 29 octobre 1967, daas le cadre de Z’Expo 67. On y trouvera 
aztssi des précisìons sur la manière dont le bdtìment spécialenieni construii p o w  sentir de niusée 
a éié c o n p  e t  zitìlisé. Cetie exposition a sans douie fa ì i  l’objei d’une préparuiìoFz plus mìmt- 
tieuse e t  plus conzplexe qu ’attcune de celles quì avaient été présentées jusqzte-lri d l’occasion 
d’expositions zariverselles ; nzaìs, en dépit de ce qn’elle a eu d’excepiìonnel, il apparaft que les 
observaiions-faites e t  l’expérience acquise en cette cìrcowstance par l’auieur de la présente étitde 
e t  par ses collègues devraient in féresser les techziciens des ” u s  chargés d’organiser des expo- 
sitìom internaiìonales itinérantes, e t  que des ìnstìtuiìom plus modestes e t  dìsposant de budgets 
p l m  linziiés pourront, dans tine certaine mesure, etz tirer d’zitiles leçons. L ’exposition de 
rtloniréal, comme chacun saii, a remporté un ttif succès : elle a reçu I p9 1’92 visiteurs, soit 
efz nzoyenne R j o  o par jour. 

Poztr orgafiìser une telle exposiiion, dont la préparation a été entreprise dès 1964, on a di2 
faire appel à de tzonzbreztx technìciens e t  spécialistes appartenapzt an persontiel de la Galerie 
natìonale da Canada, à Ottawa, e t  de la Coîzpapìe catzadienne de I’ Exposiiion ztniverselle 
(connue sous le  n o m  d’Expo 67), d d’éminentes personnalìtés qui coniposaìent le Cornilé 
consultaiif ìniernational des beaux-arts, aimì qn ’Li des architectes e t  cì des itgénietrs. L a  lìsie 
conzplète des personnes quì ont apporté leur concours à tozties les étapes, y compris les prêtenrs, 
jgnre dans le catalogite de 2 ’expositìonl. Il convietzi en particulier de rendre hommage a m  efforts 
de 114. Pierre Dnpuy, comnzissaire généïal de /’Expo 67, quì a veillé toztf partìculih-enzent d 
ce que les dispositifs techniques soient d’excellelate qualité, du rtgretté Doiiald W. Buchanan, 
secrétaire du Conzìté cormltatif inteïnationa? des beaztx-arts, qwi, d2s les preniières réittzions de 
planìjcatìolir, a souligné la nécessité d’appliquer des nornzes techniques adéquates en ce qitì con- 
cerne la conservation, la nzamtention, le transport e t  2 ’ìnstallaiiotz des cetllires; de rtll‘e Jean 
Suiberland Boggs, directeur de la Galerie nationale du Canada, it Ottaiiia, qui, en accord aLiec 
l e  conseil d ’adnzìnistration, a autorisé le détacherneni dk personnel nécessaire 2 l’adniinistration 
e t  azt fonctionnemefzt de l’exposiiion e i  du niiisée à Moniréal; de Ines collaboratezm du labora- 
toire iaational de restaztrutìon e i  de recherche scìe~itìfiqzte de la Galerie ladtionale dit Camda, 
iWM. N. Rtggles, U. Dix,]. Haln91 (consermtew résident à l’Expo 6;), J.  MmG. Grant, 
e t  r1P Y. B. Gravelle; de Af. D. DeCoste, e t  des nzeinbres du persome2 de tm”niion e t  
d’en&allage; e n j n ,  de 114. E. Kerr e t  des membres de la section de photographie. Des renier- 
cienzents soni kalement dus aux menzbres dzd personnel administratif résìdent de l ’exposiiion, 
dìr@ par r P  Kathleen Fenivìck, assistée de M. Gjide V. Shepherd, dìrecteur aajoìnt, 
<grâce auxquels l’exposition a pzi se dkroder sans heuris ~zalgre’ JLZ conqdexité des problèmes cì 
résoztdre. Pendani foute la durée de l’exposition, j ’aì niai-mêtne exercé ojiciellemeni les fonc- 
tions de directetir de la cor~ren~ation, e t  de conseiller technique auprès du Comité consdtat$ 
internatìonal des beaztx-arts, ce qui m’a oblige’ à faire de jkéquents voyages entre Ottaiva e t  
rWoatréa 2. 

I. Terre des homms,  Exposifion internatìhale 
des beam-arts, Expo 67, Nontréal, Canada, 
catalogue établi par Mlle IC. M. Fenwick avec 
le concours d‘un comité de rédaction, Ottawa 
1967, 398 p., reprod. de tous les objets exposés, 
index. (Exposition organisée et présentée par la 
Galerie nationale du Canada.) 
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Remarques préliminaires 

2 .  Alasterpieces of art - Seattle WorZd’s Fair 
1962, catalogue ttabli par MlleH. S.Foote, 1962, 
164 p., reprod. de tous les objets exposés, index. 

3 .  J O  a m  d’art moderne, catalogue de l’exposi- 
tion organisée au Palais international des beaus- 
arts dans le cadre de I’Esposition universelle et 
internationale de Bruxelles (1958), 1958, 219 p., 
reprod. de tous les objets exposés, index. 

4. On trouvera ci-apes la composition des 
divers comités qui ont pris part à l‘organisation 
de l‘esposition. 

Comitt extcutif international des beaux-arts : 
M. Alfred H. Barr Jr., directeur des collections, 
The Museum of Modern Art, New York; 
Mlle Jean Sutherland Boggs, directeur, Galerie 
nationale du Canada, Ottawa; M. Georges 
Cournoutos, chef, Département des beaus-arts, 
Ministère de l’kducation, Athènes ;Mlle Kathleen 
M. Fenwick, conservateur des estampes et des- 
sins, Galerie nationale du Canada, Ottawa; 
M. Fernando Gamboa, commissaire général du 
pavillon mexicain, Expo 67, Montréal ; 
M. A. G. Halturin, chef adjoint, Ditpartement 
des beaux-arts et de la protection des monu- 
ments, Ministère de la culture de l’URSS, 
Moscou; Sir Philip Hendy, directeur, The 
National Gallery, Londres ; M. Jacques Jaujard, 
secrétaire général, Ministkre des affaires cultu- 
relles, Paris ; M. 6mile Langui, directeur géné- 
rai, Ministere des arts et des lettres, Bruxelles ; 
M. Kurt Martin, ancien directeur géntral, 
Bayerische Staatsgemäldesammlungen, Munich ; 
M. Vinzenz Oberhammer, directeur, Kunst- 
historisches hluseum, Vienne (à la retraite 
depuis 1966); M. H. J. Reinink, directeur 
gtntral des beaus-arts et des relations cultu- 
relles avec I’étranger, La Haye; M. Laurence 
Sickman, directeur, William Rockhill Nelson 
Gallery-Atkins Museum, Kansas City ; M. Evan 
H. Turner, directeur, Philadelphia Museum of 
Art, Philadelphie ; professeur Giorgio Vigni, 
inspecteur central, Direction des beaux-arts en 
Italie, Rome. 

Comité administratif pour l’exposition : Mlle 
K. M. Fenwick, directeur; M. G. V. Shepherd, 
directeur adjoint ; M. Nathan Stolon., directeur 
de la conservation. 

Conceptionetinstallation : professeur Giorgio 
Vigni; MM. W. S. Bragg et Denis DeCoste, 
adjoints. 

j. H. J. PLENDERLEITH et P. PHILIPPOT, 
“Climatologie et conservation dans les mustes, 
Centre international d’ktudes pour la conserva- 
tion et la restauration des biens culturels”, 
i l lwew)z ,  vol. XII (1960), p. 203-242. 

6. N. STOLOW, Controlled environment for works 
of art ira transit (Unesco-Centre de Rome), 
London, Butterworths, 1966, 46 p., ill. 

7. N. STOLOW, “Fundamental case design for 
humidity sensitive collections”, i l l w e z i t  ~iews 
(Washington, D.C.), vol. 44 (1966), p. 42-52. 

J. B. LAWTON et N. STOLOW, A primer of1 

nzzisei~nz secipify, Cooperstown, N.Y., New York 
State Historical Association, 1966, 85 p., ill. 

8. C. K. KECK (ed), H. T. BLOCK, J. CHAPhlAN, 

L‘exposition d’art Terre des hoinines - ,.Van atid his ii!orZd s’inscrit dans la ligne de 
celles qui ont été organisées au cours d‘autres expositions universelles, comme 
rV1asterpieces of arP, présentée à Seattle, du 21 avril au 4 septembre 1962 (72 tabieaux, 
sculptures et autres objets d‘art), et J O  a m  d’art ~ z o d ~ m e ~ ,  présentée à Bruxelles en 
19j8 (335 tableaux et sculptures). I1 avait été prévu dès l’origine que l’exposition 
Terre des hommes s’inspirerait - assez librement toutefois - des thèmes généraux 
d‘Expo 67 et porterait notamment sur “L’homme et les travaux”, “L’homme et les 
jeux”, ‘‘L’homme et lyamourYy, ‘(L‘homme dans la cité”, T‘homme et ses conflits”, 
“L’homme visionnaire”, etc. (fig. 1-10>. Le Comité consultatif international des 
beaux-arts, placé sous la direction de M. Claude Robillard, de Montréal, et en parti- 
culier un sous-comité appelé Comité exécutif international des beaux-arts* furent 
chargés de choisir des œuvres de premier plan, propres à illustrer les thèmes, et de 
mener à bien la longue et lourde tâche consistant à obtenir les prêts nécessaires. Ce 
sous-comité s’est réuni dans diverses villes d‘Europe (Vienne, Rome, Leningrad) 
ainsi qu’à Montréal pendant la durée des travaux préparatoires (1964-1967)~ et a déter- 
miné progressivement la forme définitive de l’exposition. 

Dès le début des délibérations, il fallut aborder le problème de la responsabilité du 
transport, de la manutention, de la sécurité, de la conservation et de l’installation des 
œuvres. La méthode la plus logique consistait à faire appel au concours d’une grande 
institution, comme la Galerie nationale du Canada, située à Ottawa, à moins de zoo 
kilomètres du site $Expo 67. Celle-ci, qui avait déjà organisé et dirigé avec succès 
de nombreuses et importantes expositions internationales d‘œuvres d’art et qui 
disposait d’un laboratoire de restauration et de recherche compétent, était particuliè- 
rement apte à remplir un tel rôle. Des contrats furent donc conclus entre la Compa- 
gnie de l’Expo 67 et la Galerie nationale du Canada afin de confier à celle-ci le soin 
d’assurer “la manutention, la conservation et l’installation des œuvres d’art dans le 
musée des beaux-arts de l’exposition. . .”. La compagnie était chargée des questions 
d’assurance et de transport, mais elle devait bénéficier sur ces deux points des conseils 
et de l’expérience des techniciens de la Galerie nationale. En outre, l’auteur du présent 
rapport a donné des avis au comité et aux architectes sur les règles à appliquer pour 
prendre diiment soin des œuvres prêtées, et sur la conception et la construction d’un 
musée d’art permanent, répondant aux normes les plus modernes en ce qui concerne 
la présentation des œuvres dans des conditions ambiantes aussi satisfaisantes que 
possible. Les ouvrages publiés par l’Unesco et ~‘ICOM ainsi que par d‘autres organi- 
sations ont pu égdlement être mis à profit 590,7,8. 

I1 fut décidé de construire un musée d‘art de conception moderne, où l’on dispose- 
rait d’une surface de z 200 mètres carrés environ, permettant de présenter quelque 
.zoo peintures, sculptures et dessins dans de bonnes conditions de sécurité, l’humidité 
relative étant maintenue avec précision à 5 5 :(,, la température à 24 OC et le niveau 
d’éclairement obéissant à des normes acceptables. On devait étudier avec un soin 
particulier les questions suivantes : aménagement des locaux de service (dispositifs 
de déchargement des caisses, etc.), salles d’emballage, ateliers, laboratoires pour les 
traitements d‘urgence, monte-charge, hauteur des plafonds, moyens de protection 
contre l’incendie et systèmes de sécurité, procédés d’accrochage et types de vitrines, 
plans de circulation des visiteurs et commodités mises à la disposition du personnel 
et du public. Le musée devait faire partie d’un ensemble “thématique” et être situé à 
proximité d’un théâtre, d‘un pavillon de photographie et d‘un centre de projection 
de films de télévision. La plupart de ces bâtiments seraient des constructions perma- 
nentes destinées à faire partie ensuite d’un ensemble culturel dépendant d’une autre 
administration. 

Le musée devait, en premier lieu, répondre à toutes les exigences techniques, 
conceptuelles et esthétiques de l’exposition temporaire, et, en second lieu, être doté, 212 



en vuc de son utilisation ultérieure, des plus récents perfectionnements, en ce qui 
concerne les services et le contrôle du milieu ambiant, dont puisse bénéficier une 
institution permanente de taille moyenne. 

Après avoir formulé des directives concernant l'organisation générale de l'exposi- 
tion, le comité a laissé au personnel délégué par la Galerie nationale du Canada pour 
collaborer avec la compagnie le soin de régler de nombreux problèmes de liaison, 
notamment sur le plan technique. Les questions particulières relatives à la conception 
du bâtiment et la faSon dont elles ont été résolues seront étudiées dans la section qui 
suit. 

11 convient de dire quelques mots de la nature des œuvres exposées pour donner 
une idée de l'ampleur de l'entreprise. Une forte proportion des demandes d'emprunt 
présentées par la Galerie nationale du Canada au nom de la Compagnie de l'Expo 67 
ont r e p  une réponse favorable. A cet égard, les travaux préparatoires du comité ont 
été des plus utiles, car les grands musées hésitent naturellement quelque peu à prêter 
des œuvres d'art importantes et des trésors nationaux aux expositions universelles. 
Des précisions sur les contrats de prêt, les polices d'assurance, les rapports sur l'état 
des œuvres, etc., sont fournies plus loin. Au total, 2 0 3  œuvres d'art d'une 
valeur estimée, aux fins d'assurance, à jo millions de dollars au minimum ont 
été prêtées. Ces euvres, qui provenaient de vingt pays dsérents, sont arrivées par 
terre, mer ou air dans I 5 I caisses dont certaines pesaient plusieurs tonnes. C'étaient, 
dans la majorité des cas, des peintures sur toile; il y avait aussi quelques peintures 
sur panneau de bois uu contre-plaqué. Les sculptures étaient au nombre de 65,  et 
leur taille variait depuis celle du petit relief scythe en or fondu (ve siècle avant J.-C. 
environ, no 75 du catalogue), jusqu'à celles du groupe des Boairgeois de Calaix, de 
Rodin (no I I 5 )  et de la colossale tête d'homme olmèque (800 avant J.-C. - 3 0 0  après 
J.-C.), qui pèse 6 tonnes. Les matériaux les plus divers étaient représentés : bois 
polychrome, calcaire, grès, marbre, granit, terre cuite, gypse, basalte, albâtre, biscuit, 
métaux tels que le fer, le bronze et l'or, et même certains matériaux inhabituels 
(canne, plumes, bambou, défenses d'éléphant, etc.). I1 y avait également 24 œuvres 
graphiques, peintures sur papier et sur soie (rouleaux japonais, par exemple), aqua- 
relles, etc. A tout cela s'ajoutait un Coran ancien, quatre tapisseries ou tapis et une 
grande mosaïque ancienne. Dans l'ensemble, il s'agissait d'une collection extrême- 
ment variée d'œuvres d'art et d'objets précieux, illustrant de multiples techniques et 
styles différents. 

La conservation de ces œuvres Ctait le principal souci de tout le personnel intéressé. 
Certains prêteurs avaient indiqué dans quelles conditions atmosphériques (taux d'hu- 
midité relative et température) devaient être présentés les objets qu'ils avaient 
envoyés. Les autorités japonaises et belges avaient fourni des instructions particu- 
lièrement détaillées. Toutes les indications de ce genre furent rigoureusement respec- 
tées, et toutes les œuvres exposées dans des conditions ambiantes très voisines de 
celles qui règnent dans les musées d'où elles provenaient. Le fait que l'exposition ait 
eu lieu pendant le printemps et l'été a quelque peu facilité le maintien du tam d'humi- 
dité relative au niveau désiré; de plus, la manipulation des euvies présentait moins 
de danger à ce moment de l'année que pendant l'hiver. On a accordé une attention 
particulière au traitement des œuvres dont le support est sensible à l'humidité, 
c'est-à-dire des œuvres sur toile, bois ou papier, qui, sous l'influence de fortes varia- 
tions de la température et de l'humidité relative, risquaient de changer de dimensions, 
de se craqueler ou de se déformer. Les rouleaux japonais devaient aussi être soigneu- 
sement protégés contre les effets de la lumière. I1 a donc fallu prévoir des niveaux 
d'éclairement appropriés et, à cet égard encore, on s'est inspiré des normes établies 
par l ' k 0 ~ ~ J 0 .  De plus, ces peintures japonaises ont été présentées par roulement, 
afin qu'aucune d'elles ne soit exposée à la lumière durant plus de six semaines. Parmi 
les peintures sur bois, il convient de mentionner Xargmrite uan Eyck, de Jan van 
Eyck, 1439 (no 16), L'enlève/iient dtr prophère Elie SZT z m  char de j e t / ,  École de Pskov), 
x~ve-xve siècle (no 17j) et Dag Ha//z~za~~&öla', par Ben Shahn, 1962 (no IZJ ) .  

La sécurité des œuvres, et surtout des plus petites, posait également un problème. 
Pour le résoudre, le professeur Giorgi0 Vigni, qui était responsable de la conception 
générale de l'exposition, a utilisé des vitrines spéciales de construction modulaire. 
Étant donné le nombre très élevé des visiteurs escomptés, il fallait également prévoir 
la possibilité de dommages accidentels ou d'actes de vandalisme d'une certaine gra- 

r i .  FINE ARIS GALLERY, Montreal. Gallery 
Triew showing installation of floor-mounted 
Powers Regulator Co. aspirating psychrometers 
(wet and dry bulb type) providing a seven-day 
recording. 
2). Vue d'une salle montrant des psychro- 
mètres aspirants (a deux thermomttres, l'un sec 
et l'autre mouillt) de la Powers Regulator Co., 
installis au sol et enregistrant pendant sept 
jours. 

9. G. TrIohfsoN, "A new look at colour ren- 
dering, level of illumination, and protection 
from ultra-violet radiation in museum lighting", 
Studies in conservatiora, vol. 6, 1961, p. 49-70. 

IO. R. L. FELLER, "Contr6le des effets dttt- 
riorants de la lumikre sur les objets de musée", 
N m z l l l a  (Unesco), vol. XVII (1964), p. 77-98. 



26. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Relative 
humidity and temperature records for one of the 
galleries during testing period 9-16 March. The 
control conditions were 5 0  per cent RH and 
700F. Specific large test loads were applied at 
A-B and C-D, on 14 and 15 March, the dates of 
the final test. (Measurements with calibrated 
seven-day Fuess Hygrometer.) 
26. Graphique de la température et de l'humi- 
dité relative dans l'une des sections, pendant la 
ptriode d'essais (9-16 mars). Les conditions 21 
obtenir étaient une humidité relative de 5 0  yo et 
une température de ZIOC. En A-B et C-D, les 
14 et I S  mars, les appareils de climatisation ont 
ktt soumis à un dernier essai particulièrement 
rigoureux (les mesures ont été effectutes à l'aide 
d'un hygrometre Fuess étalonnt et fonctionnant 
pendant sept jours). 

I I .  Building Specifications for Gallery of 
Art : Canadian Corporation for the Universal 
Exposition 1967, Montréal - Expo 67, 300 p. 
Premikre édition : 20 août 1965; texte révisé 
et complété jusqu'à la fin de 1966. Les derniltres 
sptcifications concernaient le systtme d'tclairage 
des salles d'exposition. 

12. La firme d'architectes choisie fut l'entre- 
prise québécoise Gauthier, Guité et Gilles Côté, 
qui travailla en collaboration avec John Bland, 
architecte-conseil de Montréal. Pour les instal- 
lations mécaniques et électriques ainsi que pour 
l'éclairage, on s'adressa à Painchaud et Picard, 
et pour l'ttude du gros cruvre à Beaulieu, Paulin 
et Robitaille, autres entreprises québécoises. Les 
travaux de construction furent exécutés par la 
Compagnie de construction Terrebonne (I 966) 
de Montréal ; ils ont coûté au total z millions de 
dollars environ. 
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vité, ce qui a obligé à installer des cordons de protection spéciaux. En outre, pour 
pouvoir régler les mouvements de la foule et permettre au système de contrôle des 
conditions ambiantes de faire face aux difficultés dues à l'affluence, il est apparu 
nécessaire de limiter à 450 le nombre de visiteurs présents simultanément dans le 
bâtiment. L'expérience acquise à l'occasion d'autres expositions universelles ou de 
grandes expositions internationales d'ceuvres d'art avait, en effet, mis en lumière les 
inconvénients qui peuvent résulter de l'impossibilité de contrôler les mouvements 
de la foule, sans parler du mécontentement d'un public que l'encombrement empêche 
de bien voir les ceuvres exposées. 

Conception et aménagement du Musée des beaux-arts 

M 6 T H O D E S D E C O N  S U L T A  T I O N 

Le 20 août 196j, la compagnie a formulé des directives détaillées11 pour la cons- 
truction du Musée des beaux-arts, en s'inspirant des suggestions présentées et des 
exigences étudiées au cours de nombreuses réunions techniques. Elle a confié à un 
architecte projeteur, M. Roger Desmarais, placé sous les ordres du colonel Edward 
Churchill, directeur des installations de ?Expo 67, le soin de coordonner les mesures 
à prendre à tous les stades et de servir d'agent de liaison entre les architectes, les 
ingénieurs de la compagnie et moi-même. I1 nous a paru indispensable de nous tenir 
constamment en contact, étant donné l'extrême brièveté des délais prévus pour la 
construction et l'installation des locaux. Le bâtiment devait être prêt à subir les véri- 
fications préliminaires pendant l'hiver de 1966, ce qui signifiait qu'il devait être ter- 
miné et prêt à être occupé douze mois après l'adjudication des travaux. I1 avait été 
jugé nécessaire de consacrer six mois à la mise à l'essai de tous les dispositifs de 
contrôle du milieu ravant l'arrivée des œuvres d'art. En expérimentant ces dispositifs 
dans les conditions qui règnent au Canada pendant l'hiver, on pouvait déterminer 
clairement s'ils fonctionnaient de fason satisfaisante. Un certain nombre des normes 
appliquées en matière de contrôle du milieu ambiant et diverses considérations con- 
nexes sont exposées dans les sections qui suivent12. 



D E S C R I P T I O N  D U  B , i T I h f E N T  

La construction du bâtiment a été terminée en décembre 1966, c’est-à-dire avec un 
certain retard. I1 restait cependant assez de temps pour faire l’essai des dispositifs de 
contrôle du taux d‘humidité relative et de la température, de l’éclairage et des sys- 
tèmes de sécurité, et pour procéder aux ajustements nécessaires, car on disposait 
encore de trois mois pleins avant l’arrivée des œuvres d’art. Les caractéristiques de 
l’édifice sont les suivantes : il s’agit d’un musée d’art de dimensions moyennes, à 
deux niveaux, mesurant 45 mètres de long sur 40 mètres de large et IO mètres de 
hauteur. Il s’élève sur un terrain de 67 mètres sur 80 environ, situé quai MacKay, 
près des rives du Sciint-Laurent, mais à une hauteur suffisante pour exclure tout risque 
d‘inondation lors des crues de printemps. Les portes d’entrée se trouvent au sud-est, 
le bâtiment n’étant pas orienté exactement nord-sud, mais nord-est/sud-ouest; les 
fenétres et autres ouvertures sont très peu nombreuses. L’entrée principale est munie 
de portes à tambour pour assurer la conservation de l’air. Une porte de service est 
située à l’arrière, et une très large entrée cochère permet de faire pénétrer les camions 
dans le bâtiment et de les décharger en milieu climatisé (fig. I I - I J ) .  Le bâtiment est 
à l’épreuve du feu, étant construit essentiellement en acier et en béton armé. Le5 parois 
extérieures sont en béton recouvert d’une mince couche de pierre gris clair. Les parties 
vitrées situées près de la porte d‘entrée, devant les terrasses du niveau supérieur 
(condamnées et non utilisées pendant l’exposition), ont été munies de vitres triples, 
afin de réduire la condensation lorsque la différence de température entre l’extérieur 
et l‘intérieur est considérable, comme c’est le cas en hiver. Le verre employé permet 
d’intercepter une partie du rayonnement solaire. L’ensoleillement direct ne pose 
pas de problème, car seules les parties vitrées orientées au sud-est et au sud-ouest 
(terrasses) y sont exposées dans une mesure appréciable, et elles éclairent non pas les 
salles d’exposition (qui ne comportent aucune partie vitrée), mais seulement le hall 
d’entrée et les dégagements. La pénétration d’une certaine quantité de lumière natu- 
relle à l’intérieur du bâtiment a été jugée souhaitable du point de vue esthétique, 
et propre à rendre plus agréable la visite du musée (fig. 16). 

Dans le hall d’entrée, à droite, se trouve une série de bureaux de l’administration, 
et, juste en face, l’escalier conduisant à l’étage des salles d’exposition (la seule pièce 
présentée au rez-de-chaussée était la sculpture olmèque mentionnée plus haut, qui, 
en raison de son poids (6 tonnes) ne pouvait guère être installée ailleurs sans risques 
(fig. 17, 18). Derrikre l’escalier, sur la gauche, on trouve le comptoir de vente, le 
vestiaire et l’entrée des locaux de service (réception, emballage, emmagasinage, conser- 
vation, etc.). Les locaux où sont installés les tableaux de commande, les salles 
réservées aux gardiens et les toilettes sont situés immédiatement à gauche de 
l’entrée principale (fig. r9). 

27. FINE ARTS GALLERY, Montreal. View of gal- 
lery IV showing typical installation of Edison- 
Price incandescent flood lamps of 250 watts 
each. The positions of the lamps are adjustable 
on the electrical tracks positioned along the 
coffered ceiling. 
27. Vue de la salle IV montrant les projecteurs 
& incandescence Edison-Price, de 250 watts 
chacun. On peut les faire glisser le long des rails 
tlectriques ins&rts entre les caissons du plafond. 



28. FINE ARTS GALLERY, Montreal. View of 
security and fire and smoke detection controls, 
with related equipment in guard-room. 
28. Vue du dispositif de sécuritt et de détection 
des incendies et de la fumée, et de l'équipement 
connexe situe dans la salle des gardiens. 

En haut de l'escalier, on pénètre dans l'exposition proprement dite. Les ceuvres 
d'art sont présentées sur les murs, dans des vitrines, ou sur des cloisons dressées 
dans le hall central ou dans les quatre salles d'exposition, dont chacune mesure 
16 mètres sur 24 ; au total, compte tenu du hall central, la surface d'exposition est 
d'environ I 8 jo  mètres carrés (fig. 20). La hauteur sous plafond (jusqu'aux caissons) 
est de 4,60 mètres à cet étage, contre 4,20 mètres environ au rez-de-chaussée, et 
varie de 3,3j mètres à 3,6j mètres dans les locaux de service. Le monte-charge est 
très grand (hauteur : 3,6j mètres ; largeur à l'entrée : 1,82 ; profondeur : 4,40) et 
permet de transporter sans difficulté les œuvres d'art jusqu'à l'étage de l'exposition. 
Sa capacité de charge est de j tonnes, et sa vitesse ascensionnelle de près de 14 mètres 
par minute. 

Les surfaces ont été conpes par les architectes de manière à être agréables à l'œil 
sans toutefois attirer exagérément l'attention. Dans le hall d'entrée, les murs sont en 
béton revêtu de cailloutage et le sol est recouvert de carreaux mats de couleur rou- 
geâtre. Le plafond est en plaques d'amiante suspendues, l'escalier et les rampes en 
béton moulé. A l'étage, le hall central est lui aussi pavé de carreaux mats, tandis que 
les quatre salles d'exposition sont parquetées de larges lames de chêne, qui ont un 
aspect moins froid et sont plus douces aux pieds. Les murs de ces salles sont faits de 
panneaux de contre-plaqué peint et ignifugé, fixés à un cadre d'acier et de béton. 
Quant aux plafonds, ils se composent de caissons en béton d'une profondeur de 
7 j  centimètres environ, et présentent l'intéressante particularité d'être surmontés 
d'un espace contenant de l'air climatisé sous pression, qui se répand vers le bas à 
travers les fentes ménagées entre les caissons. L'air est évacué à travers des grilles 
placées dans le plancher parallèlement aux murs, mais à une distance suffisante pour 
ne pas provoquer des courants d'air désagréables. 

I1 existe un système de climatisation à commande distincte pour chacune des aires 
d'exposition, ainsi qu'un système pressurisé pour le vestibule d'entrée entre les 
portes à tambour et les portes extérieures. Les dispositifs de climatisation occupent 
dans l'angle nord-est du rez-de-chaussée une surface de 325 mètres carrés environ, 
ce qui est un peu plus que la normale, mais permet d'assurer le contrôle du milieu 
ambiant de faSon parfaite en toutes circonstances. 

S Y S T È M E S  D E  C L I M A T I S A T I O N  
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Les dispositifs de climatisation qui se trouvent au rez-de-chaussée ont été consus en 
vue de fournir de l'air filtré et lavé, au taux d'humidité relative (HR) de 5 j ol0 et à 
la température de 24oC pendant la durée de l'exposition (en hiver, ce système sera 
réglé graduellement par un programmateur, de manière à porter le taux d'humidité 
relative à jo  74 et la température à 21 OC, ce qui limitera les risques de condensation 
sur les murs intérieurs). Le diagramme I, ci-contre, donne les prévisions relatives 
au fonctionnement de cette installation pendant une période de douze mois. 

J F M A M J J A S O N D  

Diagramme I. Programmation, pour une pkriode 
de douze mois, de l'humidité relative (A) et de 
la température (B) dans le Musée des beaux-arts. 

I 3.  American Air Filter-RollotronmoddeD. 
14. Ces machines sont du type York Turbo- 

pak HT-28, Borg Warner Corp. 
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Qstèmes ind@ezdants e t  installatiom de secours. Chacune des quatre salles d'exposition 
est munie d'un système de climatisation indépendant (fig. 21 a, b), tandis que le hall 
central en contient deux, dont chacun a une capacité égale à I 3 3 74 de ceux des salles. 
Au rez-de-chaussée, l'air est conditionné par deux systèmes; enfin, il existe un dispo- 
sitif de secours d'une capacité égale à celle du système de chaque salle. En résumé, 
huit systèmes distincts fournissent de l'air à toutes les parties du bâtiment, et un 
neuvième est tenu en réserve comme appareil de secours. 

La première opération consiste à filtrer l'air au moyen d'un filtre électrostatique à 
fibre de verrel3; cet air est ensuite réchauffé, quand cela est nécessaire, pour qu'il 
puisse atteindre un taux d'humidité donné, puis humidifié et lavé. On débarrasse 
ainsi l'air qui traverse le système d'une grande partie de ses impuretés gazeuses et 
autres, en même temps qu'on le sature d'humidité. I1 faut ensuite le refroidir, ce qui 
est assuré par deux machines frigorifiques, d'une capacité de 275 tonnes chacunel' 
(admission d'eau conditionnée entre 30  et 35 O C ,  et d'eau de réfrigération entre 
I I  et j OC). Enfin l'air est réchauffé, ce qui permet d'obtenir la température et le 
taux d'humidité relative désirés. Le rafraîchisseur est installé à l'extérieur, à un peu 
plus de 20 mètres du bâtiment. 



L‘air conditionné est distribué uniformément dans toutes les parties de l’édifice. I1 
absorbe la chaleur qui se dégage de la surface du toit, des murs, des appareils d’éclai- 
rage et des visiteurs eux-mêmes; en outre, une certaine quantité d’air extérieur 
s’infiltre à travers les portes. Une partie de l’air repris est refoulée à l’extérieur; le 
reste, complété par de l’air frais, est renvoyé dans les climatiseurs décrits plus haut. 

Pour pouvoir maintenir un degré hygrométrique relativement élevé dans le bâti- 
ment en toutes saisons, on a dii accorder une attention spéciale à la structure des 
portes et des vitres des fenêtres. I1 est apparu indispensable d’utiliser des portes à 
tambour dans le vestibule d’entrée, afin d’assurer la conservation de I’air et de réduire 
l’effet “de cheminée” qui tend à aspjrer l’air extérieur vers le haut du bâtiment 
(fig. 22). En outre, le vestibule d’entrée est climatisé par l’un des systèmes du rez-de- 
chaussée, qui maintient la pression au niveau requis pour minimiser l’influence de la 
température et de l’humidité extttrieures. 

Le problème de la condensation a été abordé dès le début de l’élaboration des 
plans du bâtiment, et il a été décidt de prévoir des “barrages antivapeur” dans les 
murs et de munir toutes les fenêtres extérieures de vitres triples. Le diagramme II 
indique dans quelles conditions la condensation se produit en fonction des varia- 
tions de la température sur les faces extérieures et intérieures des fenêtres, d’après 
les études effectuées par la Division des recherches en matière de construction du 
Conseil national de la recherche, à Ottawa15. En dotant les fenêtres de trois vitres 29. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Queue of 

people inside the building waiting to enter the 
galleries as others leave. Occupancy was main- 
tained at a maximum of q o  persons at one time. 
29. File d‘attente .j l’interieur du bâtiment ; les 
nouveaus arrivants doivent attendre que des 
visiteurs sortent pour avoir accks aux salles. Le 
nombre maximal de visiteurs admis en même 
temps était de 4 ~ o .  

30. FINE ARTS GALLERY, Montreal. TypicaI 
view showing the stanchions used for protection 
of the works of art. These did not unduly inter- 
fere with the viewing conditions. 
30. Les cordons utilisés pour protkger les uxvres 
d’art ne nuisaient pas à la visibilite. 

- vent souff iont  

- - Absence de vent 
Humidit& relative H 21 “C à 24km/h. 

Vitres simples Vitres doubles 
Vent Absence de Vent Absence de 

% Tent % % -LUC % 

Température 
cxtJrieure 
(en ‘>C) 

- 

80 E 

- 7  24 4’ j 3  61 
-1 8 I 2  27 4‘ 49 
-7-9 6 ‘7 32 39 
-40 2 I O  23 31 

DiagrammeII. (a) Courbe d’apparition de la con- 
densation sur la surface interne des fenetres, en 
fonction de l’humidité relative (HR) à ZI O C  et de 
la température de l’air extérieur; ainsi, pour des 
fenêtres à vitres triples, si l’humidité relative à 
l’intérieur est de joy; i 21 OC, la condensation 
commencera à apparaitre par une temptrature 
extérieure de -29 OC en cas de vent soufflant à 
24 Km/h ou de -34 OC s’il n’y a pas de vent. 

(b) DonnGes similaires, présentées sous forme 
de tableau, concernant les fenktres à vitres 

(4 

10”. 

-- 0% H R  

-40’ -34O -293 -7.30 -180 -120 -70 - 1 0  t40 +100 
Tampérotura ext6rieure (en OC) 

(0) simpleSIet à vitres doubles. 

I 5 .  N. B. HUTCHEON, Hïmzâdìg and budditig, 
Ottawa, Division of Building Research, National 
Research Council (Technical paper no 188). 



31. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Over-all 
view of typical modular construction glass case 
with oak pedestal. The reinforcing elements of 
the case are of bronze, and there is a double lock 
system for the access glass door. The glass itself 
is of extra-strong tempered quality. 
31. Vue d‘ensemble d’une vitrine modulaire 
typique sur socle de chêne. L‘armature est en 
bronze, et la glace de façade est maintenue fer- 
mée par un double verrouillage. Les vitres elles- 
mêmes sont en verre trempé extrêmement résis- 
tant. 

16. Ce tableau a été installé par la Compagnie 
Honeywell Ltd. 

superposées, on peut obtenir un isolement thermique suffisant pour qu’aucune 
condensation appréciable n’apparaisse sur les surfaces intérieures des vitres pendant 
l’hiver lorsque l’air est maintenu, à l’intérieur du bâtiment, à la température de 21 OC 
et à un taux d’humidité relative égal à 5 o ”/u. Si une condensation se produisait, on 
pourrait encore la diminuer en ramenant la température du bâtiment à 19oC ou 
même à 180C, par exemple (fig. 23). On trouvera ci-après un tableau des conditions 
climatiques typiques enregistrées à Montréal pendant la période d’ouverture de 
l’exposition, fondé sur des données fournies par le Bureau météorologique de l’aéro- 
port de Montréal (Ministère des transports). 

Coiaditiom climatiqiies ci Xontrial. Dans l’ensemble, le climat de Montréal est de type 
continental, avec des étés chauds et des hivers froids, les températures moyennes 
variant de 21 O C  en juillet à -9OC en janvier. Les précipitations se répartissent de faS.on 
assez uniforme au cours de l’année; leur hauteur moyenne est d’environ 95 centi- 
mètres, dont 2 j  centimètres environ sous forme de neige entre novembre et avril. 
L‘hiver, marqué par des températures mensuelles moyennes inférieures à o OC, va de 
décembre à mars, et la période durant laquelle il n’y a pas de gelées du ~j mai au 
I =j septembre environ. 

Les statistiques des vingt années précédentes pour les mois allant de mai à octobre 
(période d‘ouverture de l’exposition) sont résumées ci-dessous. On en a cenu le plus 
grand compte pour choisir un système de climatisation propre à donner entièrement 
satisfaction. 

Commaades des y t è m e s  de climatisation. Les divers Cléments de l’installation qui permet 
d’obtenir le degré d‘humidité désiré sont commandés par un système penumatique 
à air comprimé (I kilogramme de pression par centimètre carré). Les relais sont du 
type pneumo-électrique. Le tableau de commande et d’enregistrement16 est situé près 
des huit systèmes de conditionnement d’air; il enregistre sur un graphique hebdo- 
madaire le taux d’humidité relative et la température (thermomètre sec) de l’air 
fourni par chaque système. Des commandes distinctes permettent de procéder à des 
ajustements locaux du degré d’humidité et de la température dans chacune des salles 
d’exposition et dans les autres parties climatisées du bâtiment. En pratique, la tempé- 

Tempkature Hauteur Direction Vitesse 
moyenne du des pluies des vents moyenne 

ans thermomètre dominants des vents 

Tableau I. Conditions climatiques à Montréal 
de mai à octobre, pendant une période de vingt 

Observations 
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sec 

“C cm km/h 

Mai I3>3 798 s-o I8,3 Gelées au sol possibles; 
commencement de l‘été; 
mois sec. 

Juin I8,4 8,7 s-o 16,zs Temps nuageux avec 
averses; températures 
au-dessous de 7OC 
improbables; peu de 
journies trks chaudes. 

Juillet 21,4 9>2Y s-o T 5 > 3  Mois le plus chaud de 
l’année: ensoleillement 
maximal; 4,7 journies 
de chaleur accablante. 

Août 2 0 2 3  7>65 s-o 14,s MCme temps qu’en 
juillet pendant les deus 
premikres semaines; 
rafraìchissement vers la 
fin du mois. 

il faut commencer à 
chauffer les locaux, bien 
que la temperature 
puisse parfois atteindre 
encore 26 O C  à 29 OC. 

Octobre 9>3 7>77 s-o 17>j Comprend souvent une 
période de temps chaud 
(“été de la Saint- 
Martin”); gelées au sol. 

Septembre 1337 8,45 s-o 1 > > 8  Début de l’automne; 

- - - __ - - - . . - - 



a B 
rature a pu être réglée à un demi-degré ou un degré centésimal près, mais l'humidité 
relative a varié en général de f 2 36 par rapport à la norme de 5 j 74, (Les taux 
d'humidité relative enregistrés pendant l'exposition elle-méme sont donnés plus loin.) 

Essnis préh'mir-znires des .ysfèmes. Le cahier des charges prévoyait la mise à l'épreuve 
et la vérification des systèmes de climatisation dans des conditions d'utilisation simu- 
lées. Pour simuler la présence escomptée de plusieurs centaines de visiteurs à la fois, 
on a installé des générateurs de vapeur au gaz avec bacs d'évaporation de 60 x 90 centi- 
mètres (fig. 24 a, 6) dans toutes les parties du bâtiment, à des endroits convenables. 
Le premier essai général, d'une durée de vingt-quatre heures, a été effectué le 12 jan- 
vier 1967; d'autres essais ont ensuite eu lieu chaque semaine, puis toutes les trois 
semaines, jusqu'à l'essai final du 14 mars 1967. L'humidité relative et la température 
dans les salles d'exposition, les dégagements et les locaux de service ont été relevées 
au moyen d'un psychromètre portatif aspirant du type Assmannl'; il s'agit d'un appa- 
reil à ventilateur fonctionnant sur piles, qui est à la fois plus commode et plus précis 
que le psychromètre fronde traditionnel. En outre, des psychromètres enregistreurs 
fixes à thermomètres sec et mouillé et à ventilateur, munis d'un graphique hebdoma- 
daire, ont été installés en permanence dans chacune des quatre salles d'exposition. 
Grâce à ces appareils, régulihrement étalonnés, le taux d'humidité et la température 
ont pu étre enregistrés de fason continue pendant toute la durée de l'exposition 
(fig. 2,). Les résultats des divers essais (les essais 4 et =j ont eu lieu respectivement le 
16 février et le 7 mars 1967)~ sont indiqués dans le tableau 2. 

Après chaque essai, on a procédé à des réglages de l'équipement, des moteurs, des 
compresseurs et des dispositifs de commande. Des tests de fumée ont également été 
effectuks en vue de déterminer la direction des déplacements d'air, et d'y apporter 
les modifications nécessairesls. Les essais ont eu pour résultat de montrer que les 
divers systèmes fonctionneraient conforméinent aax spécifications avant l'arrivée 
des œuvrcs d'art. Le 14 mars, le dispositif de programmation a été m i s  en route, de 
telle sorte que le taus d'humidité relative et la température s'élèvent peu à peu, 
conformément aux courbes du programme (diagramme I). 

A partir de février, un peut nombre de techniciens qualifiés ont été chargés 
d'assurer vingt-quatre heures sur vingt-quatre le fonctionnement assez complexe 
des installations de climatisation. Le directeur de ce personnel devait veiller à enregis- 
trer de fason continue le taux d'humidité relative et la température des salles, et ces 
relevés étaient vérifiés au moyen de psychromètres portatifs par le personnel résident 
de la Galerie nationale du Canada. Afin de se prémunir contre la possibilité d'une 
panne, des services de réparation d'urgence furent organisés avec le concours du 
département de l'entretien de la Compagnie de l'Expo 67, d'ingénieurs locaux, et 
d'entreprises spécialisées dans les systèmes de climatisation. Mais on comptait avant 
tout sur l'entretien préventif pour éviter les pannes pendant toute la durée de l'expo- 
sition. 

32 a, h. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Details 
of the locking mechanism of the exhibition 
case. 
32 a, O. Détails du système de verrouillage de la 
vitrine. 

Tableau 2. Essais simulés du contrôle de l'hu- 
midit2 relative et de la température, effectués 
avant l'ouverture du musée" 

Numero de l'essai 
' 2 3 4 5  

A. Temps (en pourcentage) pendant lequel les 
systèmes ont maintenu la tempkrature à 70 O F  

(21 OC), à f o , i j  OC près 
Salle I 1 3  20 156 96 72 
Salle II o 24 IOO 92 88 
Salle III 12 20 80 88 96 
Salle IV 4 20 IOO 96 100 

88 72 Hall du premier ttage - - - 
Hall du rez-de-chaussée - - - 60 88 

72 44 Vestibule d'entrke - - - 
B. Temps (en pourcentage) pendant lequel les 
systèmes ont maintenu le taux d'humidité rela- 
tive à 50 y(,, à & 5 :& pr&s 

92 92 Salle I 
88 92 Salle II 
80 IOO Salle III 

- 96 IOO Salle IV - -  
Hall du premier étage - - - 88 TOO 

Hall du rez-de-chausste - - - 
Vestibule d'entrée - - - IO0 IO0 

- -  - 
- -  - 
- -  - 

IO0 IO0 

a. Ln tempiraturc et Ir taux d'humiditi. relative consider68 ici (21 O C  

et TO ?A) correspondent aus conditions requises pendant les mois 
d'hiver: janvier, fLorier et m d I S  (fig. 26) .  On n admis que, si les 
essais itairnt satisfaisnntr pour cette piriode, lcs rbultats seraient 
comparables ou mème meilleurs arec les normcs d'iti. (24 OC ct 
I I  Yb). 

17. Le psychromètre Assmann est un appareil 
portatif fabriqué par la Bendix Corporation 
sous la marque "Psychron". I1 fonctionne sur 
trois piles sèches de type standard "D" et com- 
porte un système lumineux permettant la lec- 
ture dans l'obscurité. Un ventilateur électrique 
assure la circulation constante de l'air à 1,j 
mètres par seconde au-dessus des deux thermo- 
mètres, le bulbe de l'un de ces appareils etant 
humecté d'eau distillée. Un relevé prend nor- 
malement une à deux minutes. 

18. Ces tests ont été menés à bien par des 
techniciens de la Compagnie canadienne des 
réfrigkrateurs (b1ontréal). 
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33. FINE ARTS GALLERY, Montreal. The arrival 
of Rodin’s Bwghers sf Calais, by flat-bed trailer 
near the Expo 67 grounds. 
33. Arrivée sur le site de l’Expo 67 des Bourgeois 
de Calak, de Rodin, transportés sur une 
remorque à plate-forme. 

34. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Detail 
showing method of securing the bronze sculp- 
ture group to the trailer platform. 
34. Gros plan montrant la manikre dont la sculp- 
ture en bronze a kté fixée à la plate-forme de 
la remorque. 

JJ. FINE ARTS GALLERY, Montreal. The trailer 
being unloaded inside the rear service entrance 
(unloading bay) of the Fine Arts Gallery. 
31. La remorque est déchargée aprks avoir fran- 
chi l’entrée du Musée des beaux-arts spéciale- 
ment aménagée à cette fin. 

36. FINE ARTS GALLERY, Montreal. A heavy- 
duty fork-lift truck was very useful for lifting 

36. Le chariot à fourche indispensable pour 
soulever les pieces très lourdes. 

37. FINE ARTS GALLERY, Montreal. The Brirghers 
of Calair being wheeled towards the freight lift. 
37. LES honrgeois de Calais sont transportks, sur 
un socle i roulettes, vers le monte-charge. 

3 8. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Unloading 
from the freight lift upstairs on the exhibition 
floor (for installation, see figure 10). 

38. Déchargement du monte-charge au premier 
étage (voir, fig. IO, la sculpture installée). 

. operations like this. 
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B C L A I R A G E  

Pour les salles d’exposition I à IV et pour la plupart des autres parties du bâtiment, 
on a choisi un système d’éclairage à incandescence. Au début des travaux de planifi- 
cation, certaines discussions s’étaient engagées sur les avantages respectifs de l’éclai- 
rage fluorescent et de l’éclairage par incandescence. Ce dernier a été jugé préférable 
pour des raisons d’ordre principalement esthétique (on désirait une lumière plus 
chaude), et parce qu’il permet d’utiliser de petits projecteurs pour atteindre les sur- 
faces difficiles à éclairer (intérieur des vitrines et sculptures, par exemple)lg. 

Les lampes, de 250 watts chacune (fig. 7 c, 27), sont du type tubulaire à réflecteur 
et peuvent être placées à intervalles rapprochés dans des rainures sous tension de 
3 mètres de long. En pratique, l’intervalle minimal est d’environ 75 centimètres. 
Le nombre total des lampes devait être tel que la puissance électrique reste nettement 
inférieure A 5 j watts par mètre carré au sol. Au-dessus de ce niveau, en effet, la cha- 
leur dégdgée gênerait le fonctionnement des appareils de climatisation. Le système 
d‘kclairage employé permettait de voir les eumes dans de bonnes conditions le soir, 
et ‘les niveaux d‘éclairement, mesurés perpendiculairement à la surface des murs, 
étaient en général inférieurs à z j o  lux. Dans ces conditions, la “température de cou- 
leur” du système d’éclairagezo a été évaluée à environ 3 ooooIi. Pendant le jour, la 
lumière extérieure s’infiltrait dans une certaine mesure par les fenêtres placées sur les 
quatre faces du hall ccntral, ainsi que par la verrière située au-dessus du grand escalier 
(fig. 16). Mais, même dans ces parties du bâtiment, l’éclairement des murs ne dépas- 

19. C‘est le systtme proposé par la Compa- 
gnie Edison Price, de New York, qui a été 
adopté. 

20. La température de couleur, mesurée en 
degrés Kelvin (oK), est déterminée par la distri- 
bution spectrale du rayonnement d’un “corps 
noir” lorsque celui-ci est progressivement porté 
ii des températures de plus en plus élevées: B 
2 500 OK, par exemple, il émet une lumikre qui 
se situe dans la partie rouge du spectre, tandis 
qu’à 3 oooOI<, le déplacement de l’émission 
spectrale se produit vers l’extrémité bleue du 
spectre. C’est pourquoi on dit que la lumière 
chaude des lampes i incandescence a une tempé- 
rature de couleur basse, et que la lumikre froide 
(par exemple celle des lampes fluorescentes 
“lumitre du jour”) a une température de cou- 
leur plus élevée. L‘article de Feller (op. rit. 
note IO) fournit des renseignements plus com- 
plets sur les diagrammes des températures de 
couleur. 
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Tableau 3. Facteurs du taux probable de dété- 
rioration par foot-candle (D/fc) et tenzpératwe de 
couleur approximative des différentes sources 
lumineuses“ 
Source Temp6rature D/fc 

de couleur 
nominale 

-___ __ 
Ciel z&nithal, à travers le I I  O 0 0  1,js 

verre de vitre 

verre de vitre 

“de luxe” blanc froid 

“de luxe” blanc chaud 

verre de vitrc 

“lumière du jour” 

Plexiglas UF-I 

Ciel couvert, à travers le 6400 0,682 

Lampe fluorescente 4300 025.54 

Lampe fluorescente 2 900 0,444 

Soleil à 300, à travers le 5 300 0,427 

Lampe fluorescente 6 loo 0,402 

0,243 Ciel couvert, à travers du 

Lampe fluorescente - 0,210 

Ciel couvert, 1 travers du 

Lampe à incandescence 2 854 0,138 
Lampe fluorescente Philips, 32 - 0,096 

- 

Philips 34 (1955) 
0,159 - 

Plexiglas G 911 B 

a. Rpfrmrzs : Feller lu, Harricon *I, Bnlder et Bhldc d‘ensemble de 
Stololv 24. 

21. G. THOMSON e t  al., “Deterioration under 
light”, rapport présenté au Comité de ~‘ICOM 
sur la conservation, Bruxelles, septembre I 967, 
8 p. Nous nous référons ici à différents comptes 
rendus de recherches récentes soumis à la Con- 
férence de l’IIC sur la climatologie dans les 
musées, Londres (septembre 1967) et portant 
sur le même sujet ou sur des questions connexes: 
H. Kuhn, “The effect of oxygen, RH and tem- 
perature on the fading rate of water colours”; 
L. Demeny, “Degradation of cotton yarns by 
light from fluorescent tubes”; R. L. Feller, 
“Problems in reflectance spectrophotometry”; 
J. B. Harris, “Practical aspects of lighting as 
related to conservation”; E. T. Hall, “An ultra- 
violet monitor for museums”; G. Thomson, 
“Calibration and use of an ultraviolet monitor”. 
Le texte de ces communications a paru dans 
l’ouvrage suivant: G. Thomson, ed., ZIC Conj5e- 
rence o n  nzz lw inz  climatology, London, Internatio- 
nal Institute for Conservation of Artistic and 
Historic Works, 1967, 237 p. 

22. L. S. HARRISON, “Report on the deterio- 
rating effects of modern light sources”, New 
York, The Metropolitan Museum of Art, 1954, 
38 P. 

23. J. J. BALDER, “The discoloration of 
coloured objects under the influence of daylight, 
incandescent lamplight, and fluorescent lamp- 
light”, Leiden, The Netherlands Museums 
Association, I 9 5 6. 

24. N. STOLOW, “The action of environment 
on museum objects”, Part II: “Light”, Curator 
(New York), vol. 9, no 4, 1966, p. 298-306. 

25. Rapport inédit sur les dispositions prises 
en matitrre d’éclairage lors du tournage du film 
en couleurs “A work of art’’ (Ottawa, National 
Film Board, 1966). Des efforts particuliers ont 
été déployks à cette occasion pour régler les 
niveaux d’&clairement, les temptratures et les 
durées d’exposition. 

26. H. ISUHN, “The use of heat protection 
filters when works of art are filmed or tele- 
vised‘’, Stirdies ita conservation, vol. 12, no 3, 1967, 
p. 102-11>. 
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sait jamais 500 lux. Une faible proportion de cette lumière se réfléchissait dans les 
salles d’exposition I à IV, dont elle portait l’éclairement à 325-375 lux environ, 
augmentant aussi sans doute la “température de couleur” de yo0 oI< environ. 

L’éclairement restait partout dans les limites que préconisent les auteurs d‘études 
récentes sur la détérioration des objets de musée par la lumièreSJ0,”. Les vitres 
triples des fenêtres, faites de verre solaire bronzé, arrêtaient une fraction considérable 
des rayons de la zone ultraviolette. On a évalué à moins de 21 7; les radiations solaires 
ultraviolettes qui pouvaient les franchir. (Cette remarque s’applique surtout aux 
surfaces vitrées des fasades orientées respectivement au sud-est et au sud-ouest.) 
Toutes les surfaces vitrées ont été munies de rideaux, ce qui rendait la lumière plus 
diffuse. Les radiations ultraviolettes qu’émettent les lampes à incandescence sont, 
comme on le sait, négligeables. Le diagramme III permet de comparer les propriétés 
spectrales de différents systèmes d‘éclairage. Vimportance des détériorations que 
peuvent provoquer les divers systèmes est indiquée dans le tableau 3. 

Étant donné que les niveaux d‘éclairement dans le bâtiment étaient faibles et que 
la lumière comportait peu de rayons ultraviolets, on pouvait compter que l’action 
photochimique serait réduite au minimum. 

Toutes les œuvres d‘art sur papier ont néanmoins été recouvertes de feuilles de 
plexiglas (fig. 3 c, 8 c), et les peintures japonaises sur papier et soie onr: été présentées 
par roulement, comme l’avaient demandé les prêteurs - ce qui constituait naturel- 
lement une précaution supplémentaire contre les effets cumulatifs de l’exposition à 
la lumière. 

Le Comité consultatif des beaux-arts s’était déjà préoccupé de déterminer si les 
personnes qui demanderaient à photographier des œuvres d‘art ou à prendre des 
vues pour le cinéma ou la télévision pourraient y être autorisées. L‘expérience a 
montré que de telles opérations comportent des risques, car les conditions ambiantes 
sont rapidement transformées par l’intensité de l’éclairement local. C‘est pourquoi 
on s’est appliqué, pendant toute l’exposition, à les limiter de fason très stricte. Chaque 
fois que des prises de vues pour la télévision ou le cinéma étaient autorisées, elles 
étaient effectuées en présence d‘un conservateur qui surveillait de près les hausses de 
température et les dangers résultant de la manipulation du matériel 25,26. L’emploi 
d’une formule de demande spéciale (annexe  p. 2 3  5 )  s’est révélé très utile à cet égard. 

A P P A R E I L S  D E  S E C O U R S ,  P R O T E C T I O N  C O N T R E  L ’ I N C E N D I E  

E T  S Y S T ~ M E S  D E  S É C U R I T É  

Appdreils dectriqzies de secoztrs. On a installé dans le bâtiment un générateur spécial à 
moteur Diesel capable de se mettre en route dans les dix secondes, en cas de panne de 
courant, et de faire fonctionner les principaux appareils de climatisation jus yu’à ce 
que des réparations puissent être effectuées. Ce moteur a une puissance au frein de 
630 CV au moins, et le générateur électrique, du type synchrone, présente les carac- 
téristiques suivantes : puissance, 400 kilowatts ; tension, 600 volts ; courant triphasé ; 
60 périodes par seconde. 

11 existe en outre un système d’éclairage de secours composé d‘un certain nombre 
de projecteurs portatifs fonctionnant sur accumulateurs. Lorsqu’ils ne sont pas en 
usage, ces projecteurs, placés à des endroits clés du bâtiment, sont maintenus en état 
de fonctionnement par le système électrique normal, au moyen d’un chargeur de 
batteries équipé d‘un redresseur au sélénium pour courant continu de 6 volts. 

$”es de profection contre I’ilrcendie. Le bâtiment a été construit de fason à être à 
l’épreuve du feu. Les seules surfaces et matériaux combustibles sont les planchers de 
chêne des quatre salles d’exposition, les vitrines, les parois où sont accrochées les 
peintures, et, naturellement, les œuvres d’art elles-mêmes. Les panneaux de contre- 
plaqué qui recouvrent les murs et les cloisons des salles d’exposition ont été traités 
au moyen d’une peinture spécialement destinée à retarder les progrès des incendies, 
qui possède des propriétés intumescentes éprouvées. Les spécifications relatives à la 
protection contre le feu devaient être conformes à celles des laboratoires des com- 
pagnies d’assurance du Canada et de l’American Society for Testing Materials. 
Pendant les périodes qui ont précédé et suivi l’exposition, la présence d’un nombre 
considérable de caisses d‘emballage a créé un risque d’incendie supplémentaire, que 



lavigilance du personnel de garde et l’application rigoureuse de l’interdiction de fumer 
ont permis de réduire. Le bâtiment était d’ailleurs équipé d’avertisseurs d‘incendie à 
sensibilité thermique et d’un détecteur de fumée très sensible. L’interdiction de 
fumer s’appliquait au personnel aussi bien qu’au public, sauf dans les bureaux, les 
salles réservées aux gardiens et les lavabos. Les salles d’exposition et les locaux simi- 
laires, y compris le laboratoire de restauration, étaient équipés d‘extincteurs à l’an- 
hydride carbonique, tandis que les ateliers et les aires de stockage (qui ne contenaient 
pas d’ceuvres d’art) étaient munis d’une colonne d’alimentation en eau reliée à des 
tuyaux d’incendie. Si le bâtiment n’avait pas été équipé de dispositifs de lutte contre 
l’incendie, les organisateurs de l’exposition auraient di1 contracter des assurances 
d‘un prix extrêmement élevé. L’existence d’un poste d’incendie très efficace sur le 
site de l’Expo 67 et l’excellence des moyens de communication directe disponibles 
en cas d’urgence fournissaient de nouvelles garanties d’intervention rapide en cas 
d’incendie ou d’accident analogue. 

, ~ ~ S ~ ~ ~ I I P S  de sécztrité. Dès le début, il avait été décidé de faire appel à des gardiens pour 
assurer la sécurité et canaliser la foule. On estimait qu’un service de garde bien 
entraîné ct suffisamment nombreux permettrait de résoudre la plupart des problèmes 
de sécurité. A cette surveillance, qui s’exersait vingt-quatre heures sur vingt-quatre, 
s’ajoutaient des dispositifs électroniques d’alerte spéciaux, des rondes de garde, des 
postes téléphoniques pour les communications urgentes, et un système intérieur de 
liaison par appareils radiophoniques portatifs. Tous les appareils étaient consus de 
fason à pouvoir se brancher immédiatement, en cas de panne de courant, sur la géné- 
ratrice électrique de secours à moteur Diesel. La figure ad’ représente le tableau de 
commande de la salle de contrôle. 

Les gardiens ont assuré leur service du  er mars au mois de décembre; pendant la 
durée de l’exposition proprement dite, leur effectif a atteint un maximum d’environ 
80 (y compris les gardiens-chefs). Des circulaires et des directives sur la conduite à 
suivre dans les salles d‘exposition, l’attitude à adopter vis-à-vis du public et les 
rapports à présenter ont été diffusées à leur intention pendant tout l’été. Avant de 
procéder au recrutement, on avait fait examiner par le directeur des services de 
sécurité de la Compagnie de YExpo 67 les garanties de moralité et autres qu’offraient 
les candidats, et ceux qui furent affectés au Musée des beaux-arts ne furent jamais 
mutés ensuite à d’autres postes. 

Le personnel de garde devait notamment veiller à ce que le nombre des visiteurs 
ne dépasse à aucun moment 4jo. Une queue se formait à l’extérieur, devant l’entrée 
principale, et une autre, moins longue, au rei.-de-chaussée, au pied de l’escalier 

Comme il apparaissait indispensable d‘empêcher le public de toucher aux objets 
exposés, on a installé un système de cordons protecteurs (fig. j o ) ,  ainsi que des 
vitrines en chêne et en verre, soigneusement verrouillées (fig. 31, 32 N, b). Deux 

(fig. 29). 
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Diagramme III. Propriétés spectrales de la 
lumière naturelle diffusée par les verrières et de 
la lumière émise par les lampes i incandescence 
et les lampes fluorescentes dans les regions visi- 
bles (400-700 millimicrons) et la région ultra- 
violette proche (300-400 millimicrons). (D’aprks 
G. Thomson, Alusems jourtzal, vol. j 7, I 9 j 7, 
P. 27.) 

39. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Heavy-duty 
hoisting equipment was used to install the 
O h e c  Head under the joint supervision of the 
Mexican authorities and the National Gallery 
of Canada. The crew shown here were supplied 
by heavy-moving specialists. The weight of the 
head is six tons. 
39. L’installation, ?I l’aide de materiel de levage 
lourd, de la T2fe olmègxe, s’est effectuée sous la 
surveillance conjointe de representants des auto- 
ritts mexicaines et de la Galerie nationale du 
Canada. Le personnel que l’on voit ici est cons- 
titué de sptcialistes du deplacement d’objets 
lourds. La t@te pèse 6 tonnes. 

40 .  FINE ARTS GALLERY, Montreal. The Ohec 
Head is lifted to an upright position (final instal- 
lation, see figure 17). 
40. La Tite olmèqzm est placée à la verticale (voir, 
fig. 17, la sculpture mise en place). 



4’ 

41.  FINE ARTS GALLERY, Montreal. A truck 
delivers several cases of works of art in the 
unloading area. National Gallery personnel 
supervised the off-loading of the cases. 
J I .  Un camion livre plusieurs caisses d’œuvres 
d’art dans les locaux réservts au dtchargement. 
Ces opérations se font sous la surveillance du 
personnel de la Galerie nationale du Canada. 

42 .  FINE ARTS GALLERY, Montreal. A number 
of cases had to be temporarily stored in the 
ground-floor foyer until they could be unpacked 
according to the established routine. 
42. I1 a fallu entreposer temporairement un cer- 
tain nombre de caisses dans le hall d’entrte en 
attendant de pouvoir les déballer selon les regles 
établies. 

43. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Personnel 
unpacking in the presence of conservator- 
examiners and a security guard (the accompany- 
ing curator is in plain clothes). 
43. Le personnel dtballe les objets en présence 
de spécialistes chargés de leur conservation et 
d’un gardien (le conservateur qui a accompagné 
les œuvres d’art est la persofine en complet- 
veston). 

44.  FINE ARTS GALLERY, Montreal. A number 
of cases of works of art were more conveniently 
unpacked upstairs on the cxhibition floor. The 
photograph shows the opened cases ready for 
repacking at the close of the exhibition. 
44. I1 a kté plus facile de dtballer le contenu d‘un 
certain nombre de caisses dans les salles elles- 
mêmes. Ici, les caisses sont prêtes pour le rem- 
ballage des objets B la fin de l’exposition. 
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systèmes de verrouillage étaient prévus et l’on a utilisé des vitres en verre trempé, 
capables de résister à des chocs violents. Ces précautions étaient particulièrement 
nécessaires dans le cas des petites pièces de très haute valeur. 11 est vrai que l’installa- 
tion de cordons protecteurs réduisait la surface disponible et entravait, dans une cer- 
taine mesure, les mouvements de la foule. Mais, puisqu’il n’y avait jamais plus de 
45 o personnes à la fois dans le bâtiment, les salles et autres locaux d’expositionn’étaient 
occup&s qu’à raison d‘une personne en moyenne pour j à 4 mètres carrés, ce qui non 
seulement permettait aux visiteurs de bien voir, mais aussi empêchait que certains ne 
provoquent des dégâts en butant ou en tombant contre les barrières de protection. 

Les petits tableaux ont été fixés aux murs à l’aide de dispositifs à vis invisibles, qui 
empêchaient de les décrocher de la manière habituelle. La prksence de gardiens com- 
pétents, polis et bien entraînés, qui étaient fréquemment relevés, a dissuadé de fason 
très efficace ceux qui auraient pu être tentés de toucher aux objets ou de les endom- 
mager d‘une fason quelconque. Le fait que les détériorations causées par le public 
ont été très peu nombreuses et toutes de caractère mineur a montré qu’on avait eu 
raison de recourir à des gardiens plutôt qu’à un système électronique ou de télévision 
encombrant et parfois peu sûr, comme ceux qui ont été installés dans certains grands 
musées. 

Conventions d’emprunt, assurance, transport et examen 
des Oeuvres d’art 
c o N v E N  T I o N s n ’ E M P R U N  T 

Les textes anglais et fransais de la convention d’emprunt approuvée par la Compa- 
gnie canadienne de l’Exposition universelle de 1967, la Galerie nationale du Canada 
et les membres du Comité exécutif international des beaux-arts s’écartent du libellé 



habituel des accords d'emprunt sur d8érents points (annexe 2 ,  p. 236). Les différences 
les plus importantes se trouvent dans la clause 4 (qui a trait à la nécessité de fournir 
un rapport quant à l'état de l'œuvre d'art, avec photographies récentes à l'appui), la 
clause 5 (où il est précisé que l'emprunteur "aura le droit de faire examiner l'œuvre 
d'art et de faire établir son état physique par son conservateur ou autorité compétente 
en conservation au moment de l'expédition"), la clause 7 (qui porte sur le contrôle 
des conditions ambiantes) et surtout le point 3 de l'appendice A (où le pr&teur est 
invité à indiquer les conditions ambiantes exigées). 

Lors de la réunion tenue par le Comité exécutif international des beaux-arts à 
Leningrad le I 3 septembre 1966, la crainte a été exprimée que certains prêteurs n'en- 
voient pas le rapport, accompagné de photographies, sur l'état physique des œuvres 
au moment de l'expédition, dont il était indispensable de disposer pour qu'un relevé 
exact de l'évat de ces œuvres pendant toute la durée de l'exposition puisse être tenu. 
I1 a été décidé en conséquence que le directeur de la conservation adresserait un 
formulaire à chaque prêteur pour lui demander de fournir cette documentation. 

A S S U R A N C E  

La Compagnie canadienne de l'Exposition universelle 1967 devait évidemmeat 
assurcr toutes les œuvres prêtées pour le montant total de leur valeur selon les esti- 
mations faites par les prêteurs, c'est-à-dire pour quelque so millions dc dollars. Aux 
termes de la convention d'emprunt, le prêteur pouvait soit souscrire sa propre police 
et en adresser un exemplaire à l'emprunteur (Expo 67)' soit accepter la police spéciale 
d'assurance des œuvres d'art de l'exposition. Dans les deux cas, l'emprunteur devait 
supporter seul le coût de l'assurance. La moitié environ des prêteurs ont préféré sous- 
crire leur propre police d'assurance. Celle de l'exposition couvrait les œuvres d'art 
"de clou à clou", c'est-à-dire à partir du moment où chaque objet était retiré du lieu 
où il se trouvait immédiatement avant d'être expédié au musée, pendant toute la 
durée des opérations d'emballage, de mise en caisse ou autres préparatifs de l'expé- 
dition, pendant le transport et pendant le temps où l'objet était exposé  LU musée, 
jusqu'au moment où il était retourné directement à l'endroit spécifié dans le certificat 
d'assurance. Cette assurance couvrait la perte et la destruction des œuvres d'art 
jusqu'à concurrence de leur valeur déclarée, ainsi que les frais de réparation en cas 
de perte ou de destruction partielle. Elle prévoyait également le remboursement de 
la dépréciation subie, déterminée au moment de la perte ou de l'avarie. Elle ne cou- 
vrait pas les risques de perte ou d'avarie provoqués par l'usure naturelle, les vices de 
conformation, les insectes et parasites, ou résultant de l'une des causes suivantes : 
actes d'hostilité ou de belligérance, que la guerre soit ou non déclarée, armes de 
guerre, y compris engins et radiations atomiques, guerre civile, révolution, insurrec- 
tion, saisie effectuée en vertu des règlements relatifs à la quarantaine ou au passage 
en douane, transport illicite. 

La police utilisée par la compagnie (annexe 3, p. 238) a été établie par un consor- 
tium international d'assureurs ayant son siège central à Montréal. Des consultations 
fréquentes ont eu lieu entre les membres d'un comité exécutif établi par ce consortium 
et les dirigeants de la Galerie nationale du Canada. Ce comité s'est préoccupé égale- 
ment des méthodes de transport, des rapports sur l'état des œuvres d'art, des mesures 
de protection contre l'incendie appliquées dans les locaux du Musée des beaux-arts 
et d'autres facteurs connexes ayant des incidences sur les risques courus. La compagnie 
a donné suite à un certain nombre des recommandations formulées par le consortium 
d'assurance en vue d'améliorer la protection contre l'incendie. Les assureurs ont 
admis que le personnel qualifié de la Galerie nationale du Canada avait les compé- 
tences requises pour assurer l'organisation de l'exposition et l'entretien des œuvres 
d'art. 

E M B A L L A G E ,  G R O U P E M E N T  E T  T R A N S P O R T  

Les œuvres d'art ont été transportées par un ou plusieurs des moyens usuels : route, 
voie ferrée, mer et avion. Les conventions d'emprunt signées par certains musées 
prévoyaient que des membres de leur personnel - en général des conservateurs ou 



4,r. FINE ARTS GALLERY, Montreal. The conser- 
vation studio in vhich most of the works of art 
were examined. Three conservators are seen 
examining the condition of various works. 
Temporary storage is at the left. 
41. L‘atelier de conservation, où la plupart des 
ceuvres d‘art ont éti: examinées. On peut voir 
ici trois spécialistes étudiant l’état dans lequel 
se trouvent certaines euvres. A gauche, maga- 
sin de réservc temporaire. 

46. FINE ARTS GALLERY, Montreal. A discussion 
between Mr. Halmy, staff member, research 
laboratory, National Gallery of Canada. and the 
Japanese curator, Mr. Nishikawa, on the con- 
dition of one of the scroll paintings. 
46. Discussion, au sujet d‘une peinture sur rou- 
leau, entre l’un des membres du laboratoire de 
recherche scientifique de la Galerie nationale 
du Canada, M. Halmy, et le conservateur japo- 
nais, M. Nishilrasva. 
47. FINE ARTS GALLREY, Montreal. Examination 
of works. 
47. Examen d’muvres d‘art. 

27. I<. TOISHI, “Humidity control in a closed 
package”, Stadies in consertlafion, vol. 4, 19j 9, 
p. 81-87. Voir aussi K. TOISHI, “Relative 
humidity in a closed package”, in: Rcceiif 
aduances in conservaa’iotz, Rome Cotference 19 61, 
London, Butterworths, 1963, p. 13-15. 
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des experts - accompagneraient personnellement les expéditions. La compagnie a 
réglé leurs frais de voyage, aussi bien que les frais de transport des œuvres. 

Bien que certaines institutions persistent à appliquer des méthodes d’emballage 
périmées, sans tenir compte des progrès réalisés dans ce domaine, les méthodes 
utilisées ont été, dans l’ensemble, satisfaisantes, du fait de l’emploi de matériaux de 
qualité supérieure et d’amortisseurs eficaces, ainsi que de l’application de mesures 
d’isolation thermique. Les colis provenant du Japon contenaient du gel de silice 
préconditionné, qui maintenait un taux d’humidité constant à l’intérieur des caisses 
pendant toute la durée du voyage (cette technique a fait l’objet de nombreuses études 
ces dernikres années) O,27. 

Le Comité exécutif international des beaux-arts avait recommandé de grouper les 
envois, afin de faciliter le transport et de réduire les risques. C‘est ainsi que les œuvres 
d’art ont été regroupées, avant leur expédition, en URSS, au Japon, en France, en 
Belgique, dans la République fédérale d’Allemagne, aux Pays-Bas, en Autriche, en 
Italie et au Royaume-Uni, tandis que les objets provenant des fitats-Unis, du Mexique 
et du Canada avaient été envoyés séparément par les institutions intéressées. Les 
premiers colis ont été r e p  le I I mars, et les derniers les 17 et I 8 avril, soit plus 
d’une semaine avant l’ouverture de l’exposition. Les œuvres en provenance de 



48. FINE Anrs GALLERY, Montreal. Examination 
of one of the paintings and establishment of the 
report made upon direct observation. 
48. Examen d‘un tableau et &ablissement du 
rapport, d‘après l‘observation directe de l’rxuvre. 

49. FINE A n n  GALLERY, Montreal. Rembrandt’s 
St. Peter. Deryirg Christ, from the Rijksmuseum, 
Amsterdam, being carefully unpacked in the 
receiving area. Notes were usually taken on the 
method of packing, so as to ensure repacking in 
the same xvay upon the close of the exhibition. 
49. Saint Pierre nwiatzt l e  Chr.i~%, de Rembrandt, 
en provenance du Rijksmuseum, Amsterdam, 
est déballt: avec prtcaution dans le local appro- 
prit. On a génkralement pris des notes sur le 
mode d’emballage afin de pouvoir replacer de 
la meme manière l’objet dans sa caisse après la 
clbture de l‘exposition. 

10. FINE ARTS GALLERY, iVontreal. After being 
placed in position, the B q h e r s  of Calais is 
examined and photographed. 
JO. LCJ. bourgeois de C a l k ,  une fois mis en place, 
sont examinés et photographiés. 

Norvège, de Suède, de l’Inde, de Tchécoslovaquie, de Suisse, de la République fédé- 
rale d’Allemagne, du Royaume-Uni et du Japon sont arrivées par avion à réaction, 
tandis que celles qui venaient de France, d’URSS et des Pays-Bas sont arrivées par 
mer. 

Le personnel administratif du Musée des beaux-arts était parfaitement au courant 
des modalités d’expédition des diverses œuvres et avait pris toutes les dispositions 
nécessaires pour assurer le transport des caisses dans des camions escortés depuis 
l’aéroport, le port ou la gare de Montréal. I1 n’y a pas eu de retard à la douane, car on 
était convenu à l’avance que les œuvres seraient dédouanées au musée même. On a 
surveillé de très près les conditions atmosphériques, de fason à utiliser, en cas de gel, 
des véhicules chauffés. En outre, le musée étant très proche de tous les points d’arrivée 
(une demi-heure par route), les caisses ne devaient normalement pas souffrir d’un 
changement brusque de température, à moins que la température extérieure ne tombe 
au-dessous de OC. On a pris soin, tant au retour qu’à l’aller, de ne pas laisser les 
caisses en transit à l’aéroport ou en d’autres points de réception afin d‘éviter tous 
dégâts éventuels. 

Deux ceuvres ont été expédiées et livrées selon des modalités particulièrement inté- 
ressantes : ce sont Les bourgeois de Calais, de Rodin, prêtés par le Philadelphia 



Museum of Art, et la Tête olnzèqne, provenant du Museo Nacional de Antropología 
de Mexico. Les divers stades de la réception et de la manutention de la sculpture de 
Rodin sont illustrés par les figures 33-38, tandis que ceux de la manutention de la 
Tête oltnèqiíe - la pièce la plus lourde de l'exposition - font l'objet des figures 39 
et 40. On trouvera également (fig. 41-44) des photos de l'arrivée des caisses au 
musée et de leur manutention avant le déballage. 

L'enregistrement des colis resus et des réexpéditions a été assuré avec beaucoup de 
soin. Le tableau 4 reproduit, à titre d'exemple, la formule utilisée pour les œuvres 
portant les numéros g à 17 dans le catalogue; les différentes colonnes contiennent le 
mode de transport, le numéro de la caisse et les dates de réception, d'examen, de 
remballage et de réexpédition. On avait établi, en outre, un index sur fiches, qui 
regroupait les données concernant chaque œuvre d'art, avec un système de renvois 
permettant de déterminer quelles œuvres se trouvaient dans la même caisse ou fai- 
saient partie du même envoi. 

E X A M E N  D E S  ( E U V R E S  D ' A R T ,  D O C U M E N T A T I O N  

E T  E N T R E P O S A G E  

Des examens visant à établir l'état des œuvres d'art ont été effectués par le personnel 
du laboratoire national de restauration et de recherche scientifique de la Galerie 
nationale du Canada durant et après le déballage, pendant toute la durée de l'expo- 
sition et, enfin, avant le remballage. On a pris soin en particulier de procéder à un 
examen extrêmement approfondi après le déballage et de constituer des dossiers sur 
l'état des œuvres d'art, auxquels il serait possible de se référer à tout moment 
(annexe 4, p. 240). Le Musée des beaux-arts disposait de locaux très bien équipés 
pour le déballage et l'examen des œuvres, ainsi que pour la prise de photographies. 
Les examens étaient effectués par quatre conservateurs, le directeur de la conservation 
et deux spécialistes de la photographie d'art. Chaque Oeuvre était confiée à un conser- 
vateur, qui devait surveiller le déballage et prendre des notes ou demander que des 
photographies soient faites pour montrer le procédé d'emballage employé. Les assis- 
tants chargés de la manutention et du déballage affectaient un numéro à chaque caisse, 
en enregistraient le contenu et prenaient note de toutes celles qui auraient besoin 

Tableau 1. Page de la liste de contrôle indiquant 
le mode de transport des œuvres, le numtro des 
caisses correspondantes et les dates de rtception, 
d'expédition et d'examen 

NO 
de Titre 
cat. 

Artiste Preteur 
Mode Esamen 
de trans- zs:: Rtception avant RemhaUage 
port remhallage 

9 Stèle d'un guerrier Sibtrie, VI I I~ - IX~  siècle MusGe national d'histoire, Mer 144 23  mars 21 avr. 12 nov. 14 nov. 14 nov. 
R.Ioscou 

IO Fìjytre de moine Chinois, dynastie Lia0 Royal Ontario Museum, Route 142 29 mars 21 avr. 14 nov. 16 nov. 17 nov. 
(de Yang-Ku Hsien, Shansi) UniversitC de Toronto 

I I  Tête de Moïse Mantes, X I I ~  si&& Dipôt lapidaire de la Mer 108 I O  avr. 14avr. 3 nov. 6 nov. 23 nov. 
colltgiale Notre-Dame 
Mantes (France) 

I z Femme écrìvanf Inde, dynastie Chandela, Indian Museum, Calcutta Air- z >  28 mars 30 mars I I  nov. I I  nov. 16 nov. 
auec z m  stylei,  XI^ sitcle India 
assirfée par 
Yakshas 

I 3 Personnage assis Colombie, University Museum Route 129 18 avr. 18 avr. 31 oct. 31 oct. 6 nov. 
culture Quimbaya of the University 

of Pennsylvania, 
Philadelphie 

14 Sfatire prészonée Japonais, X I I I ~  siècle Temple Rokuharamitsu-Ji, Air 68 j avr. I O  avr. 7 nov. 9 nov. 14 nov. 
de Traìra-no-Kaomori Kyoto 
en habits rel&ìei~x 

I 5 L'empereur Toba Kakemono japonais, Temple Daidempô-in, Air 70 6 avr. IO avr. 5 nov. 17 nov. 21 nov. 
X I I I ~  sikcle Kyoto 
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d'étre modifiées ou reconstruites. L'œuvre était alors transférée, sous surveillance, de 
l'aire de déballage au laboratoire de conservation, où elle était examinée en détail 
(fig. 4 j - 4 ~ ) .  Les œuvres qui attendaient d'être examinées, photographiées ou mises 
en place dans les salles d'exposition étaient rangées dans des casiers verticaux. 

Les photographes prenaient d'abord une vue d'ensemble de chaque œuvre sur 
film noir et blanc de format j x 7, sur film Polaroïd et sur film négatif de couleur. A 
la demande du conservateur responsable de l'œuvre, ils pouvaient aussi prendre des 
photographies de divers détails, en vue de faire apparaître l'état de certains points de 
la surface lorsque le rapport fourni n'était pas suffisamment précis. Les négatifs 
étaient développés dans la chambre noire adjacente au laboratoire de photographie 

Un certain nombre d'œuvres d'art n'ont pu être examinées que dans les salles 
d'esposition, en raison de leurs dimensions; cela a été le cas des Boiqeois de CuZuiJ 
et d'autres sculptures qui ont été examinées et photographiées à l'étage (fig. JO). 

On trouvera à l'annexe 3 un spécimen des rapports sur l'état des différentes 
œuvres qui ont été utilisés tout au long de l'exposition. Chaque rapport était signé 
par le conservateur qui avait procédé à l'examen et classé dans un dossier consacré 
exclusivement à l'œuvre considérée. Les réparations et restaurations recommandées 
figuraient aussi dans le rapport ; mais aucune initiative n'était prise dans ce domaine 
sans le consentement du préteur et, lorsque des questions d'assurance entraient en 
jeu, il était de règle de prendre contact avec le représentant de la compagnie et l'agent 
transporteur intéressé. 

Un certain nombre de conservateurs qui avaient accompagné les œuvres d'art 
prêttes par leurs institutions ont assisté au déballage et à l'examen de ces œuvres, à 

(fig.. 19). 

I 

r 
JI a, b, c, d. FINE ARTS GALLERY, Montreal. The 
handling and installation of the Tunisian mosaic 
Onagres Assaillis par un Tkre. In figure JI a, the 
mosaic in its original case is brought by lift- 
truck to the exhibition location. The next step 
was to place a heavy sheet of reinforced plywood 
against the mosaic for distributing the load 
while handling (fig. J I  b). Figure JI c shows the 
prepared exhibition site on the wall with pedes- 
tal support in position. The edges of the fragile 
mosaic were secured by means of projecting 
metal plates, screwed to the outer framework 
and painted for concealment (fig. JI d). 
11 a, b, r ,  d. Installation de la mosaïque tunisienne 
Onagres assaÈZLis par idta f&e. On peut voir, i la 
figure J I  a, comment le chariot élévateur trans- 
porte la mosaïque, dans la caisse où elle a 
voyagé, jusqu'à l'endroit où elle doit être 
exposée. Un &pais panneau de contre-plaqué ren- 
forcé a ensuite été appliqué contre la mosaïque, 
afin que son poids soit réparti pendant la manu- 
tention (fig. JI b). On peut voir à la figure JI c 
l'emplacement préparé au mur pour la mosaïque 
et le socle sur lequel elle reposera. La mosaïque, 
dont les bords sont fragiles, est maintenue à 
l'aide de plaques métalliques saillantes, vissées 
sur le cadre extkrieur et peintes de manikre i 
être moins visibles (fig. JI d). 

JZ. FINE ARTS GALLERY, Montreal. The over- 
all view of the Tunisian mosaic. 
JZ. Vue d'ensemble de la mosaïque tunisienne. 



titre purement officieux, il est vrai, puisque la Galerie nationale du Canada, agissant 
au nom de la compagnie, devenait seule responsable des œuvres dès leur livraison. 
Ces conservateurs ont néanmoins joué UG rôle fort utile, notamment en apportant 
des précisions aux rapports fournis par les prêteurs et en donnant des conseils sur 
l'installation des œuvres (en particulier lorsqu'un réassemblage était nécessaire). 

Le dossier relatif à chaque œuvre d'art comprenait les documents suivants : résu- 
mé de la convention d'emprunt, rapport sur l'état de l'œuvre établi par le prêteur 
avec photographies à l'appui, rapport sur l'état de l'œuvre à l'arrivée avec photogra- 
phies à l'appui, correspondance et compte rendu des examens ultérieurs effectués 
pendant l'exposition, rapport sur l'état de l'œuvre à la fin de l'exposition, accompagné 
au besoin de nouvelles photographies, et correspondance finale avec le prêteur au 
sujet de la réexpédition de l'œuvre. Chaque dossier était classé d'après le numéro de 
catalogue, avec renvois au pays et au numéro de la caisse. Les bureaux du laboratoire 
national de restauration et de recherche scientifique d'Ottawa disposaient d'un 
second jeu de ces dossiers. 

Pendant la durée de l'exposition, la plupart des caisses vides ont été entreposées à 
part, dans un local propre, sec et bien gardé, où l'humidité relative était maintenue 
entre j o  et 65 "/o et la température entre 21 et 26 OC. Quelques caisses, 
notamment celles qui contenaient du gel de silice, sont demeurées constamment 
dans l'atmosphère plus strictement contrôlée du musée. Dis jours environ avant le 
reinballage, les caisses ont été rapportées de l'entrepôt au musée et ouvertes, afin que 
l'intérieur se réadapte aux conditions des salles d'exposition. 

Les peintures japonaises sur rouleau devant être exposées par roulemelit, il a fallu 
entreposer celles qui étaient momentanément inutiliskes dans le laboratoire de conser- 
vation, où les conditions ambiantes, comme dans tous les locaux du service, étaient 
les mêmes que dans les salles d'exposition. 

- -  
13. FINE ARTS GALLERY, Montreal. Rembrandt's 
St. Peter Deying Christ is hung. Strong picture 
hooks were used in preference to chains. 
~ 3 .  Accrochage du tableau de Rembrandt Saint 
Pierre reniant le Christ. On a préféré utiliser des 
crochets trks solides plutBt que des chaines. 

1 



Montage de l'exposition 

Le professeur Giorgi0 Vigni, responsable de la conception générale de l'exposition 
Terre des hommes, a travaillé pendant plusieurs mois à l'établissement d'un plan qu'il 
révisait à mesure que la liste définitive des prêts accordés était mise au point. I1 avait 
prévu que les quatre grandes salles d'exposition et le hall central seraient subdivisés 
au moyen de cloisons, dont le nombre et l'espacement ont été fixés en fonction de 
trois critères : dimensions des objets exposés, itinéraire du public et nécessité de 
concentrer l'attention des visiteurs sur les œuvres elles-mêmes. La figure I montre 
la répartition définitive des locaux entre les différents thèmes de l'exposition, ainsi 
que le schéma de circulation. Une seule œuvre d'art - la Tête ohèqzte - avait été 
placée au rez-de-chaussée, en raison de son poids. 

Le professeur Vigni a été secondé par M. William Bragg et une équipe d'assistants 
hautement qualifiés, détachés de la Galerie nationale. Après avoir été examinées, les 
euvres d'art ont été mises en place conformément au plan, parfois à l'aide de supports 
ou de dispositifs spéciaux. C'est ainsi que la grande mosaïque représentant des 
Onages assaillis par ztti tkt-e, qui avait été prêtée par le Musée du Bardo (Tunisj, a dû 
&re manipulée à l'aide d'un chariot élévateur et de panneaux de support auxiliaires 
(f ig.  JI a-d). De fason générale, il a été décidé de suspendre les tableaux au moyen 
de crochets (plus ou moins résistants, selon le poids de l'œuvrej plutôt qu'au moyen 
de chaînes, cordes, etc., dont les lignes verticales auraient risqué de distraire l'atten- 
tion des visiteurs (fig. Jjj. 

Les sculptures qui pouvaient être exposées sans vitrine ont simplement été mon- 
tées sur un piédestal masquant un dispositif de fixation spécialement consu dans 
chaque cas. Celles qui avaient besoin d'une protection particulière, en raison de leur 
taille, de leur fragilité ou du fait qu'elles contenaient des métaux précieux, ont été 
placées dans des vitrines robustes munies de dispositifs de fermeture efficaces et 
parfaitement étanches. Les étiquettes, imprimées en caractères noirs en relief sur du 
plastique transparent, étaient à la fois discrètes et clairement lisibles à une distance 
raisonnable. 

Une fois toutes les œuvres mises en place, on s'est occupé de régler l'éclairage de 
fason à fournir une quantité suffisante de lumière et à mettre l'accent sur telle ou telle 
œuvre. La chaleur et l'énergie radiante dégagées par les lampes n'étaient jamais assez 
considérables pour risquer de causer le moindre dommage aux objets. L'ensemble 
créait une atmosphère chaude et raffinée. 

Entretien des œuvres d'art 

L E  P E R S O N N E L  D U  M U S É E  D E S  B E A U X - A R T S  

Le personnel administratif, composé de Mlle Kathleen Fenwick, directeur, de 
M. G. V. Shepherd, directeur adjoint, et de M. N. Stolow, directeur de la conser- 
vation, était complété par M. J. Halmy, conservateur résident (représentant le direc- 
teur de la conservation) et Mme J. Marsden, attachée de direction. Le personnel 
auxiliaire se composait de I 6 secrétaires, réceptionnistes, vendeurs et assistants, 
employés en vertu du contrat conclu entre la Galerie nationale du Canada et la com- 
pagnie. Les gardiens, les techniciens et le personnel d'entretien étaient fournis et 
rémunérés directement par la compagnie, bien qu'ils fussent placés sous l'autorité du 
personnel de la Galerie nationale. Durant les périodes de pointe - c'est-à-dire au 
début et à la fin de l'exposition - on a pu faire venir d'Ottawa une quantité suffi- 
sante d'auxiliaires temporaires. Lorsqu'un problème se posait, il était d'ailleurs facile 
de consulter le personnel d'Ottawa par téléphone ou d'en obtenir une aide directe, 
puisque Montréal n'est qu'a deux heures de train de la capitale. 

La hiérarchie administrative et la répartition des responsabilités étaient les sui- 
vantes. Le directeur était responsable auprès du directeur de la Galerie nationale du 
Canada, à Ottawa. Le directeur adjoint était responsable auprès du directeur ; il était 
chargé de veiller au bon fonctionnement des services de sécurité, assurés vingt-quatre 
heures sur vingt-quatre par des gardiens dont le nombre a atteint 80 aux périodes de 



yj. FINE ARTS GALLERY, Montreal. The chart 
record in gallery IV €or the period 17-24 May 
taken from the floor model Power's psychro- 
meter (see figure ay). The outer tracing shows 
the temperature and the inner tracing the rela- 
tive humidity. 
j4. Graphique de la température et de l'humi- 
dit6 relative enregistrtes du 17 au 24 mai dans 
la salle IV par le psychrometre Power posé au 
sol (voir fig. zy). Le tract extérieur correspond 
à la tempbrature, le tract intbrieur & l'humiditt. 
relative. 

pointe, de diriger les travaux du personnel de bureau et des services de réception et 
de vente, et de donner des avis sur les méthodes d'entretien et les normes de propreté. 
Enfin, le directeur de la conservation était responsable devant le directeur de la 
Galerie nationale du Canada; il était aidé, pour tout ce qui concernait le contrôle 
des conditions ambiantes, par le conservateur résident, qui travaillait en liaison avec 
les techniciens et qui pouvait, par l'intermédiaire du directeur de la conservation, 
consulter par téléphone ses collègues du laboratoire national de restauration et de 
recherche scientifique. 

C O N T R ~ L E  D E S  C O N D I T I O N S  A M B I A N T E S  

Le conservateur résident vérifiait chaque jour, à intervalles réguliers, l'humidité 
relative et la température à différents points clés du bâtiment. I1 réunissait en outre 
les données recueillies par les techniciens toutes les six heures. Le tableau j montre 
les résultats des vérifications communes ainsi effectuées un jour type (le 19 mai) 



au moyen d'un psychromètre Bendix portatifà piles. En même temps, quatre psychro- 
mktres28 fixés au sol fournissaient des relevés hebdomadaires de l'évolution des condi- 
tions climatiques dans chaque salle. De plus, un psychromètre à cheveu, de type 
Fuess, était placé dans le laboratoire de conservation. Les figures j-4 et j - j -  reproduisent 
des diagrammes caractéristiques pour la salle IV et le laboratoire de conservation, 
correspondant approximativement au I 9 mai. Une comparaison de ces diagrammes 
avec des indications recueillies grâce à l'appareil portatif Bendix fait apparaître une 
concordance suffisante. De plus, elle permet de voir - ce qui est plus important - 
que le taux d'humidité relative est constamment resté très voisin du niveau requis 
(soit j 5 o/o avec une température de 23,9 OC). L'étude du diagramme de la figure j-4 
montre que chaque jour l'humidité relative et la température commensaient à aug- 
menter lentement vers IO heures du matin, et diminuaient peu à peu pendant les 
heures de fermeture, c'est-à-dire entre zz heures et IO heures du matin. Ce phéno- 
mène était d'ailleurs tout à fait normal, étant donné l'accroissement du dégagement 
de chaleur durant les heures d'ouverture. Les valeurs fournies par les psychromètres 

enregistreurs Powers étaient d'ordinaire supérieures de 2 yo à celles qu'indiquait II. FINE ARTS GALLERY, nIontrea1. The chart 
record for the period 13-22 May obtained from l'appareil Bendix portatif (voir au tableau les relevés effectués dans la salle IV, le the hair hverometer in the 

" 2 C .  

19 mai). conservation studio. 
11 ressort des observations effectuées, ainsi que d'une étude approfondie de tous 

les relevés de température et d'humidité relative faits avant, pendant et après l'expo- 
sition, que l'on est parvenu à respecter, dans une mesure très satisfaisante, les normes 
fixées en ce qui concerne les conditions ambiantes. 

IJ. Graphique de la tempirature et de l'humi- 
dit6 relative enregistrees du 1 3  au 22 mai par 
l'hygromètre à cheveu install6 dans l'ateelier de 
conservation. 

V f i R I F I C A T I O N  R B G U L I k R E  D E  L ' 6 T A T  D E S  ( X U V R E S  D ' A R T  

E T  M A R C H E  A S U I V R E  E N  C A S  D ' U R G E N C E  

Une autre fonction importante du conservateur résident consistait à vérifier chaque 
jour en détail l'état des euvres exposées. Cet examen était effectué avant dix heures du 

yPsychromttres de marque Powers RegU- 
lator co. 

matin, à l'aide d'une forte lampe et d'une loupe. Tout changement dans l'état d'une 
ceuvre était noté et, en se référant aux photographies et aux rapports contenus dans 
le dossier, il était possible de déceler les dommages éventuels. Au cours de l'exposi- 233 



4 h  IO h 16 h 22 h 

TSa TAIu HRa TS TAI HR TS TM HR TS ThI IIR 

Tableau 5 .  Relevés du taux d'humidité relative 
effectués le 19 mai dans les différentes parties du 
bâtiment. Ces relevés étaient effectues norma- 

22 heures par le conservateur chargé de la 
01 /o  

o1 lement à 4 heures, I O  heures, 16 heures et % % /o 
Salle1 

surveillance, avec l'aide d'un membre du per- Emplacement A 72>5 61 5 1  7'>5 61>5 54 72,s 61,s 53 72 61 51,6 
sonne1 technique. Emplacement B 72 61 52 73 62 53  7'>5 61,l 53 7=>5 60 5' 

Emplacement A 7%5 61 52 71,l 60,s 52 72 61 52 71>5 60,5 5 2  

Emplacement B 70,5 60,s 5 2  72 6 1 , ~  54 72 61 52 77 61 52 

Emplacement A 71 604 74 71 60,s 54 71 60,s 54 71 60 52 

Emplacement B 72 60 5 2  71 6o,5 54 70 60 5 5  70,j 60 56 

Emplacement A 614 59,5 50>6 70>5 60,5 j2 71,s 60,5 5' 69,s 59,s 5 8  
Emplacement B 61 59,g 50 70 60 56 71,s 61 54 7035 59>5 54 

Hall d'entrée 70 5 8  48 7' 60,5 74 72 61 52 71 60 54 
Conservation 70 59 5 1  69 59 54 69>5 59 7 3  69>5 59 53  

Salle II 

Salle III 

S d e  IV 

Hall d'exposition 60 67 62 70 60 56 71 61 16 70 60 56 

u. TS 5 Thermomètre sec; Thf - Thermomètre mouillt; HR = Humidit6 relative. 
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tion, on a enregistré en tout cinq ou six égratignures superficielles de peu d'impor- 
tance. 

Le conservateur résident rendait compte de ces examens au directeur de la Galerie 
nationale, tout d'abord par téléphone, puis par écrit (avec photos à l'appui), et les 
prêteurs étaient tenus au courant de chaque incident. 

Des instructions permanentes à l'usage du personnel indiquaient la marche à 
suivre en cas d'accident ou d'urgence. Le conservateur résident devait immédiate- 
ment transmettre à la Galerie nationale tous les renseignements qu'il avait recueillis 
ou reps,  et prendre ou autoriser, en cas de besoin, des mesures élémentaires de pro- 
tection, consistant par exemple à décrocher un tableau et à le faire transporter au 
laboratoire de conservation. En son absence, un membre du personnel administratif 
assurait la liaison avec Ottawa, où les décisions nécessaires pouvaient être prises. 

Fermeture de l'exposition. Conclusion 

Un mois environ avant la fermeture de l'exposition (fixée au soir du 29 octobre), on 
a commencé à établir des plans en vue de l'inspection finale des œuvres d'art, de leur 
remballage et de leur réexpédition. C'est à peu de chose près le même personnel qu'à 
l'arrivée qui a été chargé de ces travaux. Des efforts particuliers ont été faits pour 
accélCrer les expéditions par mer, en raison de l'approche de l'hiver et, surtout, de la 
perspective d'une grève des camionneurs. On a commencé dès le 3 0  octobre à trans- 
férer les œuvres d'art, par petits groupes, de l'emplacement qu'elles occupaient dans 
l'exposition au laboratoire de conservation, où les mêmes spécialistes qu'a l'arrivée 
ont procédé à l'examen final de chaque œuvre et établi un nouveau rapport sur son 
état (le cas échéant, ce rapport pouvait se borner à indiquer, par exemple: "état 
inchangé depuis le rapport en date du 20 mars"). Au besoin, des photographies pou- 
vaient être prises, en vue d'illustrer le rapport, après consultation entre le conserva- 
teur chargé de l'examen et le photographe. Les caisses étaient naturellement déjà sur 
place et avaient eu le temps de s'adapter aux conditions ambiantes, si bien qu'une fois 
l'examen et les photographies terminés, le remballage pouvait commencer immédiate- 
ment. Quelques caisses ont dû cependant être reconstruites ou équipées de dispositifs 
de protection complémentaires. 

Un certain nombre de conservateurs attachés aux institutions de prêt ont surveillé 
le remballage et organisé le voyage de retour, qui s'est effectué en principe de la 
même fason qu'à l'aller, par air, par mer ou par terre. 

Le dernier envoi, à destination de l'URSS, a été chargé à bord du navire soviétique 
Knzstzovgdeisk le 30  novembre à 17 heures; cette opération a marqué le terme des 
activités exercées par la Galerie nationale du Canada pour assurer le fonctionnement 
du Musée des beaux-arts. I1 ne restait plus alors qu'à renvoyer tous les rapports et 
dossiers, le " h i e l  et les fournitures à Ottawa. 



En décembre et janvier, les rapports sur l'état des œuvres d'art à la fin de l'exposi- 
tion ont été transmis aux prêteurs. I1 est réconfortant de noter qu'aucune réclamation 
n'a été adressée aux assureurs, ce qui témoigne du soin et de la compétence avec Ies- 
quels toutes les opérations ont été menées, ainsi que de l'excellence des mesures 
techniques prises par le Musée des beaux-arts pour placer les œuvres d'art dans des 
conditions ambiantes appropriées pendant toute la durée de l'exposition. 

Comme nous l'avons souligné au début du prbent rapport, l'organisation d'une 
telle exposition était une entreprise complexe, à laquelle devaient participer de nom- 
breux spécialistes et techniciens de divers niveaux. Le compte rendu qui précède des 
différents aspects de cette entreprise pourra intéresser les musées qui s'occupent 
d'espositions itinérantes. Nous pensons, en outre, que cette exposition apportera 
quelques éléments nouveaux en matière de conception des musées. Quant au Musée -- - -  
des beaux-arts, il est devenu aujourd'hui un niusée d'art contemporain qui dépend 
du Ministère des affaires culturelles de la province du QuébecZ9. 

29. L~ directeur du musee est M. ~ i l l ~ ~  
Hénault. 

Annexe I 

The National Gallery of Canada, Ottawa La Galerie nationale du Canada, Ottawa 

Mesures de précaution à observer dans le maniement du matériel d'éclairage provisoire 
utilisé pour la photographie, les films et la télévision dans le Pavillon international des 
beaux-arts, Expo 67. 

L'opérateur doit veillerà ce que: 

1. 
2. 

3. 

4. 

Les lampes, les lampes de flash, soient placées à 1,EO mètre au moins de tout tableau; 
Les lampes utilisées n'élèvent pas la température de la surface des tableaux de plus de 
5 "F au-dessus de la température de la salle; 
Les lampes de flash soient convenablement protégées par un écran métallique (dont les 
mailles n'auront pas plus de '116 de pouce); 
Les Oeuvres d'art ne soient ni touchées n i  déplacées, sauf par du personnel autorisé 
de la Galerie nationale du Canada. 

Nom 

Désignation 

Organisation, unité cinématographique, etc. 

Date Signature 

Prière de retourner cette formule, après l'avoir signée, à l'adresse suivante: Conservateur, 
Pavillon international des beaux-arts, Expo 67. 

In charge of the handling, preservation and Chargée de la manutention, de la preserva- 
installation of works of art in the Fine Arts tion et de l'installation des Oeuvres d'art 
Gallery of the Exhibition under agreement destinées a la Galerie des beaux-arts de 
with the Canadian Corporation for the 1967 l'Exposition par suite d'une entente avec la 
World Exhibition. Compagnie canadienne de l'Exposition uni- 

verselle de 1967. 
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Annexe 3 

Expo 67 
Police d'assurance pour les objets d'art 
Musée des beaux-arts Police no ARTEXPO 100 

1. Assurbs 
Le propriétaire de I'œuvre prêtée, la Compagnie cana- 
dienne de l'Exposition universelle de 1967 et la Galerie 
nationale du Canada, dans la mesure de leurs intérêts 
respectifs, et ci-après désignés sous le nom de "les 
assurés". 
L'indemnité à verser est celle qui est indiquée dans le 
certificat d'assurance. 

2. Accord d'assurance 
En contrepartie de la prime que les assurés ont payée ou 
se sont engagés à payer aux assureurs dont les noms 
figurent sur la liste de sociétés souscriptrices incluse 
dans la présente police, ou aux assureurs dont les noms 
remplacent ceux de ces sociétés ou leur sont ajoutés 
par avenant, et qui sont désignés ci-après par la formule 
"les assureurs", 
Les assureurs, à titre collectif et chacun pour son 
compte propre, s'engagent, pour la somme correspon- 
dant au pourcentage de la valeur totale de l'objet cou- 
vert qui est inscrit en regard du nom de chacun d'eux 
sur la liste des sociétés souscriptrices (sous réserve 
des clauses et conditions énoncées ci-après ou en ave- 
nant à la présente police et qui doivent être considérées 
comme en faisant partie), en cas de perte, avarie ou des- 
truction d'une partie quelconque des objets assurés aux 
termes de la présente police du fait des risques couverts, 
A indemniser les assurés contre le préjudice direct 
ainsi causé. 

3. Clause de  monnaie 
II est convenu que toutes les sommes mentionnées ci- 
après sont libellées en dollars des États-Unis d'Amé- 
rique, et que la prime est payable, et tous les dommages 
calculés en dollars des Etats-Unis d'Amérique. 

4. Terme de l'assurance 
La présente assurance prend effet à partir du moment 
oÙ I'œuvre d'art quitte le lieu où elle se trouvait immé- 
diatement avant d'être envoyée àl'exposition, et elle est 
considérée comme restant indéfiniment en vigueur 
jusqu'au moment où I'œuvre aura été rendue au prêteur 
au lieu précisé dans le certificat d'assurance. 

5. Biens assurés 
La présente assurance couvre les œuvres d'art de tous 
genres qui doivent être exposées au Musée des beaux- 
arts de l'Exposition universelle et internationale de 1967, 
à Montréal, Canada (ci-après désigné sous le nom de 
"le musée"), telles qu'elles sont définies dans chaque 
certificat d'assurance. 

6. Montant de  l'assurance e t  l imi tes de  l a  respon- 

Le montant de l'assurance couvrant chaque œuvre d'art 
est celui qui est déclaré sur chaque certificat d'assu- 
rance; les assureurs ne sont responsables que jusqu'a 
concurrence de : 
a) Quinze millions (15 O00 000) de dollars à l'occasion 

de chaque perte, avarie ou accident se produisant 
dans les locaux du musée ; 

b) Cinq millions (5 O00 000) de dollars à l'occasion de 
chaque perte, avarie ou accident se produisant pen- 
dant le transport ou en des lieux autres que les locaux 
du musée ; 

étant entendu qu'en aucun cas les assureurs ne pour- 
ront garantir une œuvre d'art quelconque pour plus d'un 
million cinq cent mille (1 500 000) dollars. 
Le montant de l'assurance sera réduit du montant versé 
pour tout dommage subi et la prime versée sur le mon- 
tant payé pour tout dommage subi restera acquise pour 
la totalité du délai de validité de la police. 

7. Estimation 
Les assureurs ne sont pas reponsables pour une somme 
supérieure à celle qui est indiquée dans le certificat 
d'assurance délivré conformément à la présente police, 
ladite somme étant considérée comme correspondant 
a la valeur de l'objet d'art visé aux fins de la présente 
assurance, compte non tenu de toutes fluctuations 
ultérieures, sauf si la valeur déclarée est modifiée avec 
l'accord des assureurs. 
En cas de perfe ou destruction fofale, les assureurs sont, 
aux termes de la présente police, responsables pour le 
montant de la valeur déclarée indiquée dans le certificat 
d'assurance. 
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En cas de perfe ou avarie partielle, les assureurs sont 
responsables : 
1. A concurrence du coût des réparations ou du rem- 

placement de l'objet endommagé; 
2. A concurrence du montant de la dépréciation, le cas 

échéant. Le taux de dépréciation est fixé, au moment 
de la perte ou de l'avarie, par rapportà la valeur décla- 
rée qui figure dans le certificat d'assurance. 

8. Étendue de l'assurance 
La présente police couvre l'objet assuré "de clou à 
clou", c'est-à-dire depuis le moment où il est retiré du 
lieu où il se trouvait immédiatement avant d'être expédié 
au musée, pendant toute la durée des opérations d'em- 
ballage, de mise en caisse ou autres préparatifs de l'ex- 
pédition, pendant le transport et pendant le temps où 
l'objet est exposé au musée, jusqu'à ce qu'il ait été 
retourné directement à l'endroit spécifié dans le certi- 
ficat d'assurance. 

9. Risques garantis e t  risques exclus 

I. Pendant le temps où l'objet assuré se trouve dans les 
locaux du musée, la présente assurance couvre; 
A. Tous les risques de perte ou d'avarie, sauf les 

risques définis ci-après. 
B. La présente police n e  couvre pas pertes ou ava- 

ries résultant des causes suivantes : 
a) Usure naturelle, vices de conformation, détérioration 

progressive (sauf si celle-ci découle directement ou 
indirectement d'un risque couvert par d'autres dis- 
positions de la présente police), insectes, vers ou 
toutes avaries résultant directement ou indirecte- 
ment de réparations, restaurations ou retouches ; 

b )  i) Actes d'hostilité ou de belligérance, que la guerre 
soit ou non déclarée, y compris les mesuresdesti- 
nées à entraver, combattre ou repousser toutes 
attaques effectives, imminentes ou prévues, émanant 
d'un gouvernement ou d'une puissance souveraine 
(de jure ou de facto) ou de toute autorité entrete- 
nant ou utilisant des forces armées terrestres, 
navales ou aériennes, ou de tout agent desdits gou- 
vernements, puissances, autorités ou forces ; ii) 
toute arme de guerre utilisant la fission atomique ou 
l'énergie radio-active en temps de paix ou de guerre ; 
iii) insurrection, révolte, révolution, guerre civile, 
usurpation de pouvoir ou tout acte accompli par des 
pouvoirs publics pour s'opposer à de tels événe- 
ments ; iv) toute saisie ou destruction effectuée en 
vertu des règlements relatifs à la quarantaine ou au 
passage en douane, toute confiscation par ordre de 
gouvernements ou de pouvoirs publics et tous 
risques de contrebande ou de transport ou commerce 
illicites. 
Réaction ou radiations nucléaires ou contamination 
par la radio-activité, qu'il s'agisse ou non de phéno- 
mènes contrôlés, et que le préjudice causé soit direct 
ou indirect, qu'il apparaisse immédiatement ou au 
bout d'un certain temps, et qu'il soit en totalité ou en 
partie causé, partiellement provoqué ou aggravé par 
le ou les risques couverts par la présente police; 
cependant, sous réserve des dispositions qui pré- 
cèdent et de toutes les autres dispositions de la 
présente police, les pertes résultant directement d'un 
incendie dù à une réaction ou a une radiation nuclé- 
aire, ou à une contamination par la radio-activité 
sont couvertes par la présente police. 

Lorsque l'objet se trouve en un autre lieu, sous le 
couvert de la présente police, il bénéficie des garanties 
prévues par les London Institute's Cargo Clauses (Al l  
Risks) amendées, les Institute Strikes, Riots and Civil 
Commotions Clauses et les Institute War Clauses ci- 
jointes. 

I O .  Paire et  ensemble 
I I  est convenu qu'en cas de perte totale d'une ou plu- 
sieurs ceuvres d'art assurées comme faisant partie d'un 
même ensemble, les assureurs s'engagent a verser aux 
assurés la valeur de l'ensemble indiquée dans le certi- 
ficat d'assurance, et les assurés s'engagentà remettre 
aux assureurs la ou les pièces restantes. 

11. lndemnitbs aux  dépositaires 
La présente assurance ne pourra d'aucune manière être 
directement ou indirectement une cause de bénéfice 
pour un transporteur ou autre dépositaire. 

12. A v i s  de  sinistre 
Les assurés doivent signaler par écrit aux assureurs, 
aussitôt qu'il est matériellement possible, toute perte, 
avarie ou événement pouvant donner lieu à réclamation 
au titre de la présente police, et ils doivent également 

déposer une attestation détaillée sous serment auprès 
des assureurs, dans les quatre-vingt-dix (90) jours à 
partir de la date de la découverte de ladite perte ou ava- 
rie ou dudit événement. 

13. Examen sous serment 
Les assurés doivent présenter, toutes les fois qu'on peut 
raisonnablement le leur demander, à toute personne 
düment désignée par les assureurs, tout ce qui subsiste 
de n'importe quelle Oeuvre d'art couverte par la présente 
police, et ils acceptent, et, dans la mesure où ils le 
peuvent, font accepter à leurs employés, aux membres 
de leur famille et aux autres témoins, de déposer sous 
serment devant toute personne dùment désignée par les 
assureurs et de signer leur déposition ; en outre, toutes 
les fois qu'on peut raisonnablement le leur demander, 
les assurés doivent présenter tous documents, comptes, 
notes, factures et autres justificatifs, ou bien des copies 
certifiées desdites pièces, au cas où les originaux en 
seraient perdus, au moment et à l'endroit que les assu- 
reurs ou leurs représentants dûment qualifiés peuvent 
raisonnablement fixer. et autoriser la copie partielle ou 
totale desdites pièces. Aucun interrogatoire sous ser- 
ment, aucune étude de livres ou documents, n i  aucun 
autre acte des assureurs ou de l'un de leurs employés 
ou représentants se rapportant à une enquête concer- 
nant une perte ou une réclamation y relative ne doit être 
considéré comme impliquant que les assureurs renon- 
cent d'une façon quelconque à élever une contestation 
au sujet d'une perte ou d'une réclamation ; il est admis 
que les interrogatoires et actes de ce genre ne portent 
en rien préjudice à la responsabilité des assureurs. 

14. Règlement des sinistres 
Le remboursement ou la compensation dù aux assurés 
pour toute réclamation donnant lieu à règlement est 
versé dans les soixante (60) jours après que preuve 
satisfaisante de l'intérêt des assurés et de la perte a éte 
apportée au bureau des assureurs et déclarée recevable. 

15. Assurance en  premiere l igne 
II est convenu que la garantie prévue par la présente 
assurance est considérée comme un droit découlant 
directement du contrat. 

16: Protection des biens assurés 
En cas de perte, il est légitime et nécessaire que l'assuré 
ou les assurés, son ou leurs agent(+, employé(s) et 
ayant(s) droit, introduisent une action civile ou entre- 
prennent des travaux ou des déplacements visant direc- 
tement ou indirectement à défendre, sauvegarder ou 
récupérer en tout ou en partie les Oeuvres d'art couvertes 
par la présente police, sans préjudice de la présente 
assurance, et les actes accomplis par les assurés ou les 
assureurs, en cas de perte, pour récupérer, sauver et 
préserver les Oeuvres d'art assurées, ne peuvent être 
considérés comme équivalant à une renonciation ou à 
une acceptation par abandon. Les dépenses faites en 
de telles occasions seront supportées par les assureurs 
et les assurés proportionnellement à l'étendue de leurs 
intérêts respectifs. 

17. Fausses déclarations e t  fraudes 
La garantie offerte par la présente police en ce qui con- 
cerne un certificat d'assurance quelconque est nulle si, 
avant ou après la perte, l'assuré a dissimulé ou signalé 
de façon inexacte une circonstance ou un fait pertinent 
quelconque concernant la garantie assurée par ledit 
certificat, ou l'objet de celui-ci, ou l'intérêt de l'assuré, 
ou bien en cas d'agissements frauduleux ou de faux 
témoignage de l'assuré à ce propos. 

18. Act ion en  just ice 
Toute action ou poursuite contre les assureurs destinée 
à obtenir le paiement d'une indemnité au titre de la pré- 
sente assurance est rigoureusement interdite à moins 
d'être intentée dans un délai d'un an après la date de la 
perte ou de l'avarie. 

19. Subrogation 
Lorsque, en cas de perte ou d'avarie, les assurés 
acquièrent un droit quelconque de poursuite contre un 
tiers en raison de la perte de biens couverts par la pré- 
sente police ou d'avaries subies par lesdits biens, les 
assurés doivent, si les assureurs en font la demande, 
transférerà ceux-ci le droit de réclamation ou de pour- 
suite ou, au choix des assureurs, remplir et remettre 
à ceux-ci le reçu pour prêt habituel, en échange d'une 
avance d'indemnité sur la perte ou le dommage enre- 
gistré; les assurés doivent, en outre, subroger aux 
assureurs ou détenir pour le compte de ceux-ci tout 
droit de poursuiteà concurrence de la somme versée ou 
avancée, et autoriser les assureurs à ester en justice, 
comme ceux-ci l'entendent et à leurs frais. 



20. Abandon de  recours 
Nonobstant les dispositions de l'article 19 ci-dessus, 
les assureurs ne sont pas habilités à obtenir la subro- 
gation ou le transfert de droits relatifs àune réclamation 
présentée, au titre de la présente police, à l'encontre 
du commissaire général de l'Exposition universelle et 
internationale organisée à Montréal en 1967, de la Com- 
pagnie canadienne de l'Exposition universelle de 1967, 
du gouvernement canadien, du gouvernement de la 
province du Québec, de la ville de Montréal, de la Galerie 
nationale du Canada ou de tout autre participant défini 
dans le règlement d'assurance spécial de ladite Expo- 
sition universelle et internationale ou à l'encontre de 
leurs agents, représentants, domestiques et employés 
(sauf si la réclamation est provoquée par u n  acte déli- 
béré de l'une quelconque des personnes précitées et 
vise exclusivement l'auteur de cet acte), et les assureurs 
renoncent irrévocablement à leur droit en la matière, 
conformément aux dispositions dudit règlement d'assu- 
rance spécial. 

21. Résiliation 
Sous réserve d'autres dispositions de la présente police: 
a) Le présent contrat peut être résilié par les assureurs 

ou par l'un quelconque d'entre eux moyennant u n  
préavis de quatre-vingt-dix (90) jours, donné par 
écrit à la Compagnie canadienne de l'Exposition 
universelle de 1967, représentant les assurés, et 
l'offre de paiement d'une portion de la prime versée 
par avance pour le reste du terme à courir, calculée 
en fonction de la date de résiliation indiquée. 

b) II peut également être résilié par les assurés ou l'un 
quelconque d'entre eux, par l'intermédiaire de la 
Compagnie canadienne de l'Exposition universelle 
de 1967, représentant les assurés, s'ils en donnent 
préavis par écrit aux assureurs, auquel cas les assu- 
reurs peuvent conserver la prime calculée selon la 
méthode habituelle pour les assurances 1 court 
terme pour la période pendant laquelle l'assurance 
est restée en vigueur, et doivent rembourser à la 
Compagnie canadienne de l'Exposition universelle 
de 1967 le solde de la prime versée. 

c) Au  cas où la prime n'aurait pas été payée au 28 avril 
1967, les assureurs sont hab 
moyennant un préavis de quinze (15) jours notifié 
par lettre recommandée à la Compagnie canadienne 
de l'Exposition universelle de 1967, représentant les 
assurés. La résiliation prend effet quinze (15) jours 
après réception de ladite notification par la Compa- 
gnie canadienne de l'Exposition universelle de 1967. 

22. Domici le 
Aux fins de la présente assurance, assurés et assureurs 
sont censés être domiciliés dans la ville de Montréal, 
dans la province du Québec, au Canada. En cas de 
litige, seuls les tribunaux du district de Montréal sont 
compétents. 

23. Arbitrage 
Si le prêteur et les assureurs ne parviennent pas às'en- 
tendre sur le montant de la perte, chacune des parties, 
à la demande écrite de l'une ou de l'autre, faite dans les 
soixante (60) jours après réception par les assureurs de 
l'attestation de la perte subie, choisit un expert compé- 
tent et désintéressé qui procède à I'évaluation à une 
date et en u n  lieu fixés de façon raisonnable. Les experts 
choisis pour I'évaluation désignent d'abord eux-mêmes 
un arbitre compétent et désintéressé, et si, au bout de 
quinze (15) jours, les experts ne parviennent pas a s'en- 
tendre sur cette désignation, l'arbitre est choisi, à la 
demande du prêteur ou des assureurs, par un juge de 
la Cour supérieure du district de Montréal, et cet arbi- 
trage est soumis aux dispositions des articles 940 et 
suivants du nouveau code de procédure civile de la pro- 
vince du Québec. Toutes les audiences d'arbitrage ont 
lieu à Montréal. Les experts évaluent alors la perte, en 
indiquant séparément la valeur marchande réelle de 
l'objet au moment de la perte et le montant de la perte 
elle-même, et, à défaut d'accord, ils soumettent leur 
différent à l'arbitre. La sentence rendue par la majorité 
des trois experts a valeur de décision. Chaque partie 
paye les frais et honoraires de son expert et, s'il y a lieu, 
la moitié des autres frais afférents à l'expertise et à l'ar- 
bitrage. Aucune mesure prise par les assureurs en vue 
d'un arbitrage n'est censée impliquer l'abandon de l'un 
quelconque de leurs droits. 

24. Notif ications 
Toutes les notifications et autres communications qui 
doivent être faites aux assureurs en vertu du présent 
contrat d'assurance sont adressées à Lukis Steward 
Price Forbes & Co., Ltd., pour le compte de Laurin, 
Laurin, Beaudry, Inc., Lukis Stewart Price Forbes &Co., 
Ltd. et Reed, Shaw & McNaught, avec le même effet que 
si elles étaient faites directement aux assureurs. 

AVENANT No 1 
Les dispositions ci-après sont par les présentes ajou- 
tées à la section II de l'article 9 de la présente police : 

I .  Les London Institute Cargo Clauses (All Risks), en 
date du 1" janvier 1963, les Institute War Clauses, en 
date du 1"' octobre 1955, les Institute War Clauses (Air), 
en date du 15 janvier1965 et les Institutestrike Clauses, 
en date du 1"'janvier 1963, ci-jointes, sont adoptées par 
les présentes et comprennent les dispositions ci-après : 
a) La présente assurance couvre l'objet assuré "de 

clou à clou", c'est-à-dire depuis le moment où il est 
retiré du lieu où il se trouvait immédiatement avant 
d'être expédié au Musée des beaux-arts, pendant 
toute la durée des opérations d'emballage, de mise 
en caisse ou autres préparatifs de l'expédition, pen- 
dant le transport jusqu'au musée et en provenance 
du musée et jusqu'à ce que l'objet ait été retourné 
directement à l'endroit spécifié dans le certificat 
d'assurance. 

b) Moyennant le paiement d'une surprime calculée à 
u n  taux déterminé, d'un commun accord, la présente 
police couvre l'objet assuré pendant qu'il est tempo- 
rairement conservé dans u n  entrepdt ou en d'autres 
lieux, sous réserve que les assureurs en soient rapi- 
dement avertis et donnent leur accord. 
Les assurés font connaître aux assureurs, dans 
chaque cas, le montant global du risque encouru pen- 
dant que l'objet est entreposé en un tel lieu et ils 
acquittent une surprime sur ledit montant. 
Bien que la prime soit exigible sur la valeur globale 
du risque, les assureurs ne sont pas tenus pour res- 
ponsables au-delà de la limite définie à l'article 6 de 
la présente police. 

c) Les objets assurés sont évalues conformément aux 
dispositions de l'article 7 de la présente police (esti- 
mation) ; il n'est pas tenu compte de la valeur de 
l'emballage, ni des frais de manutention, emballage 
ou entreposage, n i  des frais de port qui ontfait l'objet 
d'un paiement anticipé etlou d'une avance de fonds 
etlou d'un cautionnement, à moins qu'une déclara- 
tion distincte concernant ces divers frais n'ait été 
faite et n'ait donné lieu au versement d'une surprime. 

d )  A u  cas où plusieurs envois se trouveraient réunis 
de telle sorte que la valeur assurée excèdeles limites 
fixées à l'article 6 b, du fait d'une interruption dans 
le transport etlou d'autres événements indépendants 
de la volonté des assurh, ou du fait d'une avarie 
quelconque etlou de la nécessité d'un transborde- 
ment etlou d'une correspondance par bateau ou par 
un autre moyen de transport, les assureurs, sous 
réserve que de tels cas soient signalés par écrit dès 
que les assurés en ont connaissance, couvrent le 
montant supplémentaire et sont responsables pour 
le montant global du risque encouru, sans que leur 
responsabilité puisse cependant en aucun cas 
dépasser le double du montant de la responsabilité 
prévue dans le présent contrat. 

2. Nonobstant toute disposition contraire, il est précisé 
que l'assurance pour risques de guerre qui fait partie du 
présent avenant du fait que l'article 12 des London Insti- 
tute Cargo Clauses (All Risks) en date du l"' janvier 
1963 ci-jointes a été supprimé n'est pas applicable aux 
expéditions effectuées par terre ou par air de points 
et/ou de lieux situés sur le territoire continental du 
Canada et des Etats-Unis jusqu'à des points et/ou des 
lieux situés à l'intérieur de ce territoire, et ledit article 12 
reste en vigueur pour ce qui concerne ces expéditions. 

3. Nonobstant toute disposition contraire de la présente 
police, les Institute War Clauses en date du l c r  octobre 
1955, les Institute War Clauses (Air) du 15 juin 1965 et 
les Institute Strike Clauses du 1" janvier 1963 ci-jointes 
peuvent être résiliées par les assureurs sous réserve 
d'un préavis de quarante-huit heures transmis par lettre 
ou par télégramme à la Compagnie canadienne de l'Ex- 
position universelle de 1967 représentant les assurés, 
ou par les assurés ou l'un quelconque d'entre eux, par 
l'intermédiaire de la Compagnie canadienne de I'Expo- 
sition universelle de 1967 représentant les assurés, sous 
réserve d'un préavis de quarante-huit heures adressé 
par lettre ou par télégramme aux assureurs, mais cette 
résiliation ne s'applique pas aux risques couverts par 
lesdites clauses qui auraient déjà été encourus. 

4. Nonobstant toute disposition contraire de la présente 
police, les London Institute Cargo Clauses (Al l  Risks) 
du 1" janvier 1963 ci-jointes peuvent être résiliées par les 
assureurs, sous réserve d'un préavis de trente (30) jours 
adressé par lettre ou par tél6gramme à la Compagnie 
canadienne de l'Exposition universelle de 1967 repré- 
sentant les assurés, ou par les assurés ou l 'un quel- 
conque d'entre eux par l'intermédiaire de la Compagnie 
canadienne de l'Exposition universelle de 1967 repré- 

sentant les assurés, sous réserve d'un préavis de 
trente (30) jours donné par lettre ou par télégramme aux 
assureurs, mais cette résiliation ne s'applique pas aux 
risques couverts par lesdites clauses qui auraient déjà 
été encourus. 

5. La présente assurance n'est pas censée couvrir les 
objets réexpédiés avant le moment où ils quittent les 
locaux du musée pour être renvoyés au lieu spécifié. 

Le présent avenant fait partie intégrante de la police 
d'assurance no ARTEXPO 100. 
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Annexe 4 

Salerie nationale du Canada, Ottawa 

-aboratoire national de restauration et de recherche scientifique 

Rapport sur l’état 
des Oeuvres 
No du catalogue: 

:xposition Terre des hommes- Musée des beaux-arts - Expo 67 
ritre de I’ceuvre: 
4uteur ou attribution: Technique: 
’ropriétaire : 
3imensions (cm): U Peinture 

fl Sculpture Hauteur: Longueur: Largeur: 
o 

0 Chemin U Route Transportee par: U Air  U Mer 

Date d‘arrivée (au musée): 
Type de caisse: 

de fer 

~~ -~ 

Description de I’état de l’objet 

I .  Support ou matériau de base: 

2. Couche picturale ou décoration: 

3. Couche protectrice ou patine: 

4. Cadre ou dispositif de présentation (garnitures, attaches, verre) : 

Réparations auxquelles il apparaît souhaitable de procéder immédiatement: 

CEuvre examinée par: Date: 

Signature : 

Photographies prises à l’appui des déclarations ci-dessus: 

Date Nég. no Photog ra- 
phie prise 

par 

Genre de photographie Description - Observations 



Museum notes Chronique 

The Karl Marx and Friedrich Engels Museum 
was founded in Moscow in 1962, after several 
years of preparatory work. With the establish- 
ment of the Soviet regime, Lenin encouraged 
the drafting of a plan for a campaign on behalf 
of monuments and stimulated the setting up of 
a large number of museums for the display of 
works of art and other objects illustrating the 
revolutionary struggle of all peoples throughout 
the ages. At about the same time a plan to set 
up a museum of Marxism was also considered. 

Following a vast amount of collecting and 
research in the Soviet Union, an abundance of 
manuscripts by Karl Marx and Friedrich Engels 
was gathered together, as well as copies of 
almost all editions of their works published dur- 
ing their lifetime or after their deaths. A large 
amount of material was also collected which 
illustrated the manifold activities of Marx and 
Engels and gave an idea of the times in which 
they lived and worked. 

As early as 1930, the museum of the Marx- 
Engels Institute possessed more than I jo,ooo 
objects and documents, including engravings, 
lithographs, photographs, posters, tracts, etc. 

The holdings of the future museum were gra- 
dually supplemented by precious souvenirs and 
personal possessions-a medallion containing 
a portrait of Marx and a lock of his hair, his 
death-mask, the chair in which he worked and 
the chair in which he died, his desk, his purse, 
his cigarette-holder and other objects. In addi- 
tion to further manuscripts by Marx and Engels, 
documents relating to their lives and activities, 
pictorial material and miscellaneous objects 
continued to swell the collection. 

The actual setting up of the museum began 
in 1960, when the building in which for forty 
years the works of hfarx and Engels had been 
published was made available to house it 

A group of experienced research workers 
who had taken part in the publication of the 
works of Marx and Engels were asked to plan 
the various sections of the exhibition from the 
point of view of content and layout. The help of 
specialists from other museums and of artists 
experienced in the arrangement and decoration 
of galleries in historico-revolutionary and com- 
memorative museums was also enlisted. Mos- 
cow scholars (historians, philosophers, econo- 
mists) likewise played an important part in the 
foundation of the museum. 

More than 4,000 exhibits (documents, illus- 
trations and miscellaneous objects) are now on 
display. 

The museum is divided into nine rooms, 
each with its particular theme: room I, The pro- 
gress of Marx and Engels towards materialism 
and communism (r818-1844); room II, The 
early stages of the work carried out jointly by 
Marx and Engels with a view to formulating 
the theoretical bases of scientific communism 
(1844-1846); room III, Marx and Engels found 
the Communist League; the Commiinisf dlani- 

(fig. 16). 

The Karl Marx and Friedrich Engels Museum, Moscow 

fesfo (1846-1848); room IV, Marx and Engels 
during the I 848-1 849 revolutions; room V, 
Marx and Engels during the period 1850-1860 
and the following years; room VI, Das Kapifal, 
Marx’s principal work; room VII, Marx and 
Engels found and direct the First International; 
the founders of Marxism and the Paris Com- 
mune (1864-1872); room VIII, Marx, Engels 
and Russia; room IX, The spread of Marxist- 
Leninist ideas. 

The manuscripts and books, the documents 
and photographs, the unique collection of 
objects which belonged to Marx (fig. j7), com- 
bine to afford visitors to the museum an idea of 
the atmosphere in which Marx and Engels 
lived and carried on their activities. 

Also displayed are works by Soviet and 
foreign artists bearing on the life and activities 
of Marx and Engels and on the workers’ move- 
ment. 

Among the museum’s possessions is a com- 
plete collection of known photographs of the 
founders of Marxism, members of their families 
and their closest associates. The photographs 
in the family album presented to the museum 
by Marx’s great-grandson, the painter Frédéric 
Longuet, are particularly interesting. 

Visitors to the museum can see essays written 
by Marx at his secondary school, including the 
one he wrote for his school-leaving examination 
(“Reflections of a young man on choosing a 
career”), his articles for the Rheinische Zeifung 
and the AntiaZes Franco-alle?lza~ldes, the first edi- 
tions of the Hob Family and the German Ideology, 
the notebook in which he jotted down his 
Theses OB Feiierbach, the master-copy of the first 
edition of the C O ? l Z l ï Z E ~ n ~ S t  Manijesto and an exten- 
sive collection of subsequent editions of this 
famous work by Marx and Engels. The first 
issue and the last issue (the “red” ont) of the 
N e t t e  Rheinische Zeitzrng are on display, along with 
souvenirs from the time of the 1848-1849 revo- 
lutions, reproductions of manuscripts of Das 
ICapitaZ, early editions of this work and copies 
of the many translations which have been made, 
material illustrating the action of the First Inter- 
national and the Paris Commune (such as tracts, 
posters put up in Paris during the Commune, 
the flag of the 67th Battalion of the Paris Com- 
munards, contemporary engravings and paint- 
ings). 

With the help of the documents and descrip- 
tions received by the museum, it has been pos- 
sible to reconstitute Marx’s study (fig. ~ 8 ) .  
Small-scale models of the Reading Room at the 
British Museum, where Marx worked on Das 
Kapifal, and the reading room of the Chatham 
Public Library, Manchester, can also be seen. 

One section of the museum is devoted to 
Lenin, and the last room is reserved for ques- 
tions of present-day importance. 

The room devoted to the elaboration of Das 
Kapifal is specially interesting. From the docu- 
ments displayed it is strikingly clear that Marx’s 
economic theory rests on an impressive accu- 

mulation of facts. Here we can see how his 
“intellectual laboratory” operated in the prepa- 
ration of Das Kapital and we can appreciate 
what an amazing scientific feat it represents. All 
the walls of this room are taken up by a rare 
collection of books used by Marx when writing 
Das Kapital and by translations of this vork in 
many languages. The exhibits also include 
manuscripts, documents and letters pertaining 
to various stages in the development of this 
gigantic work. The immense number of books 
studied by Marx and the manuscripts of Das 
Kapifal with their endless variations and revi- 
sions afford abundant proof of the scientific 
integrity of this great research worker. 

Visitors to the museum include manual and 
office workers, students, teachers and school- 
children, as well as (to date) foreigners from 
more than sixty countries. 

N. IVANOV and B. ROUDI~K 

j6. MUZEJ KARLA MARKSA IFRIDIHA ~ N G E L ’ S A ,  
Moskva. Karl Marx and Friedrich Engels 
Museum. Entrance of the museum. 
jG. Musée Karl Marx et Friedrich Engels. 
L‘entrée du musée. 
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17. MUZEJ KARLA MARKSA I FRIDIHA ~ ~ N G E L ' S A ,  

Mosliva. Karl Marx and Friedrich Engels 
Museum. Part of Karl Marx's study (small- 
scale model). 
j7. Musie I<arl Marx et Friedrich Engels. Une 
partie du cabinet de travail de Karl Marx 
(modele réduit). 

Le Musée Karl Marx et Friedrich Engels, Moscou 

242 

Le Musée Karl Marx et Friedrich Engels a été 
fondé à Moscou en 1962, après plusieurs anntes 
de travaux préparatoires. Dès l'instauration du 
régime soviétique, V.I. Lénine avait pris l'ini- 
tiative de faire élaborer un plan de propagande 
en faveur des monuments et suscité la fondation 
d'un grand nombre de musées où devaient Stre 
exposées des œuvres d'art et des productions de 
la culture matérielle illustrant l'histoire de la 
lutte révolutionnaire de tous les peuples à tra- 
vers les siècles. A la même époque, on avait 
également étudié un projet en vue de la creation 
d'un muste du marxisme. 

Des travaux considérables de collecte et de 
recherche menés en Union sovittique permirent 
de rassembler une tres riche collection de manus- 
crits de I<. Marx et de F. Engels, ainsi que 
presque toutes les éditions de leurs œuvres qui 
avaient été publiées de leur vivant et après leur 
mort. De nombreux Cléments illustrant l'acti- 
vité polyvalente de Marx et d'Engels et donnant 
une idée de la conjoncture historique dans 
laquelle tous deux avaient vécu et œuvré purent 
aussi être réuinis. 

En 1930, le musée de l'Institut Marx-Engels 
possédait dtjà plus de 150 o00 objets et docu- 
ments (gravures, lithographies, photographies, 
affiches, tracts, etc.). 

Peu à peu, le fonds du futur musée se com- 
plétait, grâce à l'arrivée de souvenirs de grande 
valeur et d'objets personnels ayant appartenu à 
Karl Marx: un médaillon contenant son por- 
trait et une mèche de ses cheveux, son masque 
mortuaire, son fauteuil de travail et le fauteuil 
dans lequel il était mort, son secritaire, son 
porte-monnaie, son fume-cigarette, etc. Outre 
de nouveaux manuscrits de Marx et d'Engels, 
des documents relatifs à leur vie et à leurs acti- 
vités, du matériel iconographique et des objets 
divers continuaient à affluer. 

C'est A 1960 que remonte, à proprement par- 
ler, la création du musée, l'édifice où l'on avait 

édité pendant quarante ans les œuvres de Marx 
et d'Engels (fig. j6) ayant été rendu disponible 
à cet effet. 

Un groupe de chercheurs expérimentts qui 
avaient pris part à la publication de ces œuvres 
furent chargts de concevoir, sur le plan théma- 
tique, la présentation des unités d'exposition. 
On fit également appel au concours de spécia- 
listes d'autres musies et d'artistes qui avaient 
l'expérience de l'organisation et de la décora- 
tion des salles de musées historico-révolution- 
naires et commémoratifs. Des historiens, des 
philosophes et des économistes de Moscou par- 
ticipèrent aussi, de façon active, i la fondation 
du musée. 

Celui-ci présente actuellement plus de 4 o00 
documents, objets et illustrations. 

I1 comprend neuf salles, consacrtes chacune 
à un thkme particulier : salle I, L'évolution de 
K. Marx et F. Engels vers le matérialisme et le 
communisme (I  8 I 8- I 844) ; salle II, Les pre- 
mières étapes de l'action commune de Marx et 
d'Engels en vue de l'klaboration des fondements 
théoriques du communisme scientifique (I 844- 
1846) ; salle III, K. Marx et F. Engels fondent 
la Ligue des communistes ; le Aian~fiste d u p a ~ t i  
commzitiisfe (1846-1848) ; salle IV, K. Marx et 
F. Engels pendant les révolutions de I 848-1849 : 
salle V, K. Marx et F. Engels pendant la pkriode 
I Yjo-I 860 et les années suivantes ; salle VI, Le 
capital, œuvre principale de I<. Marx ; salle VII, 
I<. Marx et F. Engels fondent et dirigent la 
Ire  Internationale ; les fondateurs du marxisme 
et la Commune de Paris (1864-1872); salle VIII, 
K. Marx, F. Engels et la Russie; salle IX, La 
propagation des idées marxistes-lininistes. 

Les manuscrits et les livres, les documents et 
les photos, la collection unique au monde d'ob- 
jets ayant appartenu à Marx (fig. j7)  tout cela 
permet aux visiteurs de se faire une idée du cli- 
mat dans lequel Marx et Engels ont vécu et 
déployb. leur activité. 



Le musée expose aussi des œuvres d’artistes 
soviétiques et étrangers consacrées à la vie et à 
l’action de Marx et d’Engels, ainsi qu’au mou- 
Fement ouvrier. 

I1 possède, entre autres, une collection com- 
plete des photographies connues des fondateurs 
du marxisme, des membres de leur famille et 
de leurs plus proches collaborateurs. Les photo- 
graphies de l’album de famille offert au musée 
par l’arrière-petit-fils de hfarx, le peintre Frédéric 
Longuet, présentent un intérêt particulier. 

Les visiteurs peuvent contempler des disser- 
tations rédigées par Marx alors qu’il fréquentait 
le lycée, notamment sa dissertation de fin 
d’études (“Réflexions d’un jeune homme au 
moment de choisir un métier”), ses articles pour 
la Gaxette h!tzatze et pour les Animales franco- 
allematmdes, les premières tditions de L a  sainte 
famille, de L ’idt‘olngìe allemande, le carnet où 
Marx consigna ses idées sur Feuerbach, la pre- 
mière édition originale du Afanifesh ditparti coni- 
mimisfe et une très riche collection d’éditions 
ultérieures de cet ouvrage célèbre de K. Marx 
et F. Engels; on peut voir encore le premier 
numéro - et le dernier numtro (le “rouge”) - 
de la Nnut~eltalega~etfr ~ht‘na~e, des souvenirs datant 
des rtvolutions de I 848-1 849, des reproductions 
des manuscrits du Capita, ainsi que les pre- 
mieres tditions et des exemplaires des multiples 
traductions de cet ouvrage, des objets illustrant 
l’action de la Ire Internationale et de la Commune 
de Paris (par exemple, des tracts, des affiches 
placardites à Paris durant la Commune, le dra- 
peau du 67e bataillon des Communards de 
Paris, des gravures et des tableaux de l’époque). 

Grâce aux documents et aux descriptions qui 

sont parvenus au musée, il a été possible de 
reconstituer le cabinet de travail de K. Marx 
(fig. if). Des modèles réduits de la salle de lec- 
ture du British Museum, où Marx a travaillé à 
la rédaction du Capital, et de la salle de lecture 
de la Chatham Public Library, à Manchester, 
sont également exposés. 

Une section du musée est consacrée à V. I. 
Lénine et la dernière salle est réservte à l’actua- 
lité. 

La salle consacrée à l’élaboration du Capifutal 
présente un intérCt particulier. Les documents 
exposts montrent de manière frappante que la 
théorie économique de Marx est fondte sur une 
somme impressionnante de faits. On voit com- 
ment fonctionnait le “laboratoire mental” de 
Marx, et l’on peut apprécier l’immense exploit 
scientifique que represente la rédaction du 
Capital. Dans cette salle, tous les murs sont 
occupés par une collection rare des livres dont 
Marx s’est servi pour écrire le Capital et par des 
traductions de cet ouvrage en de multiples 
langues. Des manuscrits, des documents, des 
lettres se rapportant aux diverses ttapes du tra- 
vail de titan qu’a reprtsentt la mise au point du 
Capital y sont également exposés. Le nombre 
incroyable de livres étudiés par Marx, de même 
que les manuscrits du Capital avec leurs mul- 
tides variantes et rédactions successives, 

- 
qui, à ce jour, a égalemen; reçu des visiteurs 
étrangers venus de plus de soixante pays. 

N. IVANOV et B. ROUDIAK 

longings* 

j8. Musée Karl hIarx et Friedrich Engels. 
Quelques objets ayant appartenu à Karl Marx. 

I 
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B I O G R A P H I ’ ;  B I O G R A P H I E  

NATHAN STOLOW 

Bachelor of science in chemistry, McGill Uni- 
versity 1949; master of science, University of 
Toronto, in theoretical inorganic chemistry, 
1952 ; doctor of Dhilosophy, University of Lon- 
don, Courtauld Institute of Art, 1956, with a 
thesis entitled “Certain Investigations of the 
Action of Solvents on Drying Oil Films”. 
Joined National Gallery of Canada in 1957 and 
organized the National Conservation Research 
Laboratory of which he is director. (The acti- 
vities of this laboratory concern research into 
deterioration phenomena of paint films, envi- 
ronmental studies, analytical problems using 
spectroscopic techniques ; the laboratory also 
conducts conservation projects for the National 
Gallery collection which comprises paintings, 
sculptures and graphic works of art of all 
periods. The laboratory is actively engaged in 
educational courses for curators, and technical 
personnel.) Published broadly in scientific, 
technical and conservation journals, and has 
lectured extensively in Canada, the United 
States of America and Europe. Visiting lecturer 
at Ontario College of Art, Toronto ; University 
of Toronto ; University of Saskatchewan. Spe- 
cial scientific expert at art frauds trial for 
Attorney-General’s Department, Province of 
Ontario, 1964-1965. Consultant to a number of 
Canadian and American museums on environ- 
mental problems. 

Co-ordinator on transportation of works of 
art in Committee of Conservation, Icoaï; vice- 
president, Canadian National Committee for 
ICOM ; Fellow of International Institute for 
Conservation of Artistic and Historic Works 
(IIC) ; past president IIC-American Group ; 
fellowships and professional membership in 
Chemical Institute of Canada, Canadian 
Museums Association (past Council member) 
and the Spectroscopy Society of Canada. Mem- 
ber of Committee on Paint Research, National 
Research Council of Canada. 

NATHAN STOLOW 

Bachelor of Science (chimie), Université McGill, 
1949 ; Master of Science (chimie minérale théo- 
rique), Universite de Toronto, 19 5 2 ; Doctor of 
Philosophy, Université de Londres, Institut d’art 
Courtauld, 1956 (auteur d’une thtse intitulée 
“Certain investigations of the action of solvents 
on drying oil films”). Est entrt: en 1957 à la 
Galerie nationale du Canada où il a organisé le 
laboratoire national de restauration et de 
recherche scientifique dont il est le directeur 
(ce laboratoire fait des recherches sur la détério- 
ration des couches picturales, les conditions 
ambiantes et les problèmes relatifs aux analyses 
faites par des procédés spectroscopiques ; il 
s’occupe aussi de la conservation des collections 
de la Galerie nationale, qui comprennent des 
peintures, des sculptures et des œuvres gra- 
phiques de toutes les époques, et, enfin, il orga- 
nise des cours de formation à l’intention des 
conservateurs et du personnel technique). A 
beaucoup publié dans des périodiques scienti- 
fiques ou techniques et dans des revues consa- 
crées à la conservation des œuvres d’art, et 
donne de nombreuses conférences au Canada, 
aux États-Unis d’Amérique et en Europe. Pro- 
fesseur invité 1 l’Ontario College of Art 
(Toronto), à 1’Universite de Toronto et à l’Uni- 
versité du Saskatchewan. Expert scientifique au 
cours d’un procès pour faux artistique, pour le 
compte du PvIinisthre public de la province de 
l’Ontario (1964-1965). Consultant auprès d’un 
certain nombre de musées canadiens et amtri- 
cains en ce qui concerne les probltmes relatifs 
aux conditions ambiantes. 

Coordonnateur chargé des questions relatives 
au transport des œuvres d’art, au sein du Comité 
de la conservation de 1’Icoaf; vice-président du 
Comité national canadien pour 1’Icoar ; membre 
de l’Institut international de la conservation des 
objets d’art et d‘histoire (IIC); ancien president 
de 1’IIC American group; membre actif ou 
associe de l’Institut de chimie du Canada, de 
l’Association canadienne des musées (ancien 
membre du conseil de cette association) et de la 
Société canadienne de spectroscopie. Membre 
du Comité des recherches sur la peinture et du 
Conseil national de la recherche du Canada. 



LA ORGANIZACIóN TfiCNICA DE 
UNA EXPOSICIóN INTERNACIONAL 
DE BELLAS ARTES: 

Expo 67 Montreal 

por Nathan Stolow 

Este informe se refiere a la organización 
técnica de la Exposición Internacional de 
Bellas Artes presentada el año pasado, del 
28 de abril al 29 de octubre, en la Expo 67, 
en Montreal, y comprende asimismo una 
descripción detallada del diseño y funciones 
del edificio construido especialmente con 
tal motivo para el museo. Esta exposición 
ha sido probablemente la mejor preparada 
hasta ahora con carácter mundial. Se ad- 
quirió así una experiencia que puede ser 
interesante para el personal de museos en- 
cargado de organizar exposiciones interna- 
cionales circulantes. En cierta medida, es 
posible sacar conclusiones prácticas que 
serán útiles para instituciones más modestas 
que actúen con presupuestos más limitados. 
La exposición fue visitada por I j 29 3 92 per- 
sonas, con un promedio diario de 8 500, 

cifra que muchos días fue superada. En su 
organización e instalación intervinieron la 
National Gallery de Canadá, la Corporación 
de la Expo 67, los miembros de un Comité 
Ejecutivo Internacional de Bellas Artes, de 
carácter honorífico, y numerosos arquitectos 
e ingenieros. Se agradece su cooperación al 
Sr. Pierre Dupuy, comisario general de la 
Expo 67, al finado Donald W. Buchanan 
(primer secretario del Comité Ejecutivo 
Internacional de Bellas Artes), ala Srta. Jeana 
Stherland Boggs (directora de la National 
Gallery de Canada, Ottawa) y al personal local 
dirigido por la Srta. Kathleen Fenwik secun- 
dada por el Sr. Gyde Shepherd. El autor del 
informe fue asesor técnico del Comité Eje- 
cutivo Internacional de Bellas Artes y 
director de conservación durante la expo- 
sición. 

Ésta fue la temática en su contenido: 
el tema general El hombre .y sa ?mt$do fue 
dividido en subtemas, por ejemplo, “El 
hombre y el trabajo”, “El hombre y los 
juegos”, “El hombre y el amor”, “El hom- 
bre de las aglomeraciones urbanas,” “El 
hombre y sus conflictos”, etc. Por reco- 
mendación del Comité Ejecutivo Interna- 
cional de Bellas Artes, la Corporation of 
Expo 67 firmó un contrato con la National 
Gallery de Canadá para que se encargara 
de las operaciones de préstamo, embalaje, 
conservación e instalación de las obras de 
arte, y dirigiera en todos sus aspectos la 
galería de la exposición. El consultor técnico 

Resumen 

tuvo por misión asesorar sobre el marco y el 
ambiente en que debía presentarse esa 
galería y velar por la observación de las 
medidas de protección. 

En la exposición figuraron 203 obras de 
arte, aseguradas por unos j o  millones de 
dólares. Las obras expuestas fueron pres- 
tadas por 20 naciones, y llegaron embaladas 
en I j I cajas por transportes de tierra, mar 
y aire. La mayoría de las obras eran pintu- 
ras, pero había j b  esculturas, algunas de las 
cuales tan grandes como la de los Bozirgeois 
de Calais de Rodin y la cabeza de hombre 
olmeca, de seis toneladas de peso (México 
800 años a. de J.C.-300 d. de J.C.). La gran 
variedad de obras de arte, entre ellas un 
Co‘rán antiguo, tapices, y un mosaico de 
Túnez planteaban muchos problemas y 
dificultades, desde el punto de vista del 
medio ambiente adecuado para su protec- 
ción. Las diversas instituciones que pres- 
taron esas obras habían indicado con todo 
detalle las condiciones apropiadas de hume- 
dad y de temperatura @or ejemplo, Japón, 
Bélgica, Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas) y los grados de iluminación 
(Japón). El informe permite comprobar que 
esas condiciones quedaron satisfechas. 

El 20 de agosto de 1965, la Corporación 
de la Expo 67 envió los pliegos de las condi- 
ciones detalladas al contratista. Los arqui- 
tectos fueron Gauthier, Guité y Côté de 
Québec, y John Bland de Montreal; el edi- 
ficio fue construido por la Terrebonne 
Construction Company (1966) de Montreal. 
Su coste global fue de 2 millones de dólares. 
Quedó terminado en noviembre-diciembre 
de 1966. 

El edificio tiene dos pisos de 40 por 46 
metros aproximadamente y de unos 12 me- 
tros de altura, en una superficie de 71 por 
80 metros aproximadamente en la parte de la 
Expo 67 destinada a edificios de temas cultu- 
rales, en el muelle MacICay. Podría decirse 
que el edificio carece de ventanas ; éstas dan a 
cuatro terrazas, pero estuvieron totalmente 
cerradas durante el periodo de la exposición. 
La entrada principal da al sudeste. En el piso 
bajo están las oficinas administrativas, los 
servicios de conservación y otras dependen- 
cias, las habitaciones de los guardianes, los 
mostradores de ventas, lavabos y vestua- 
rios. El piso superior es el de exposición, 
con cuatro amplias salas de unos zj por 
I j metros aproximadamenteyunagransuper- 
ficie central, lo que representa en conjunto 
una superficie de exposición de I 900 ma. 
La altura del techo en ese piso es aproxima- 
damente de 4,jo metros. La altura mínima 
en todo el edihcio es de unos 3 metros. El 
museo tiene un montacargas de tamaño y 
capacidad adecuados. 

P e m ~ e  

El sistema de aire acondicionado sumi- 
nistra aire illtrado y lavado con un j o  yo de 
humedad relativa y 21 OC en invierno, y con 
j j yo de humedad relativa y 22 OC en verano, 
con una transición gradual entre esos niveles 
a medida que van sucediéndose las esta- 
ciones. El edificio del museo es equifugo por 
entero y construido con piedra, cemento, 
acero y madera de combustión lenta. Hay 
nueve subsistemas independientes de aire 
acondicionado, ocho de los cuales funcionan 
constantemente en el edificio, y el noveno 
está de reserva para casos imprevistos. El 
sistema de aire acondicionado puede verse 
en el esquema de la figura 21, y el plan de 
regulación de la humedad relativa y de la 
temperatura durante un periodo de I 2 meses, 
en el diagrama I. Se resolvió el problema de 
la condensación del vapor de agua enla super- 
ficie de las ventanas, durante determinadas 
estaciones del año, instalando ventanas de 
triple cristal. Y en la construcción de los 
muros se instalaron barreras de vapor. Na- 
turalmente, hubo que tomar en consideración 
las temperaturas extremas de Montreal para 
establecer un buen sistema de aire acondicio- 
nado y lograr su funcionamiento diario. El 
clima de Montreal se caracteriza por los 
inviernos fríos y los veranos ardorosos y 
bastante húmedos. 

Los diversos elementos de la instalación 
para obtener el grado de humedad deseado 
eran regidos por un sistema neumático de 
aire comprimido. Entre el 12 de enero y el 
14 de marzo de 1967, se efectuaron varios 
ensayos completos con cargas de calor y 
humedad artificiales (figura 24 y cuadro II A, 
B). De este modo pudo entrar en acción el 
sistema el día de la inauguración, el 28 de 
abril de 1967. El problema del alumbrado se 
resolvió con una instalación de luz incan- 
descente diseñada por Edison Price, Inc., 
Nueva York (véame, por ejemplo, las 
figuras 7d y 27. La intensidad de ilumina- 
ción era en general de 250 lux sobre las pa- 
redes, con una “temperatura de color” de 
3 o00 K. Se calculó que la intensidad de 
iluminación eléctrica no era superior a j j va- 
tios por metro cuadrado en el suelo. Ade- 
más, con las lámparas incandescentes se 
evitaba toda posibilidad de emisión ultra- 
violeta en el sistema del alumbrado. Las 
ventanas tenían triple cristal y del tipo espe- 
cial de bronce solar que protegia contra las 
radiaciones solares. En todo caso, la mayor 
parte de las obras de arte estaban debida- 
mente protegidas de la luz del día. 

En lo que respecta a la televisión, la foto- 
grafía y actividades similares, estuvieron 
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estrictamente controladas, y para que fueran 
autorizadas tenía que aprobarse un formu- 
lario especial (véase anejo). Bien conocidos 
son los riesgos que puede suponer el empleo 
de proyectores, cámaras, cables, etc. sin las 
debidas precauciones. 

En la Galería de Bellas Artes se habían 
instalado varios sistemas de emergencia. 
Así, en el caso de un corte de electricidad, 
se pondría en marcha a los diez segundos 
una dinamo eléctrica diesel de 400 kilova- 
tios, 600 voltios, 3 fases y 600 ciclos por 
segundo. De no funcionar ese sistema, se 
había previsto otro, a base de baterías. Para 
los casos de incendio, se habían instalado 
en varias partes del edificio dispositivos de 
alarma muy sensibles a los cambios de tempe- 
ratura y al humo. No eran muy probables los 
casos de incendio, pues en todo el edificio 
casi no había material combustible. En 
todo caso, podía establecerse immediata- 
mente comunicación directa con una esta- 
ción de bomberos próxima a la Expo 67. 

El servicio de seguridad de la exposición 
estaba constituido esencialmente por un 
cuerpo de ochenta guardianes (en los perio- 
dos de mayor concurrencia durante la expo- 
sición). Se utilizaron además, según las 
necesidades, dispositivos electrónicos y 
otros mecanismos de seguridad. Los guar- 
dianes recibieron una formación especial 
sobre sus obligaciones y sus relaciones con 
el público. Llevaban la cuenta del número 
de personas que se encontraban en el edificio, 
que no debían pasar de 450 (véase fig. 29). 
Se redujeron al mínimo los riesgos de daños 
que pudieran causarse tocando los objetos 
expuestos (algunos rasguiios de poca impor- 
tancia en la superficie barnizada de ciertas 
pinturas) utilizando un sistema de cordones 
protectores (véase fig. 30) y colocando los 
objetos de menor tamaño y de gran valor 
en vitrinas especiales de cristal (fig. 32). La 
densidad del público se calculó en una per- 
sona por 3m3 aproximadamente de espacio 
de exposición. 

Los formularios utilizados para obtener 
los préstamos por la National Gallery de 
Canadá la Corporación de la Expo 67 y los 
miembros del Comité Ejecutivo difieren de 
los acuerdos habituales de préstamo (ane- 
jo 2). Las diferencias más importantes se 
encuentran en las claúsulas 4, 5 y 7 en que 
se especifican las condiciones de medio am- 
biente y las informaciones sobre el estado de 
las obras. A todas las instituciones que pres- 
taban obras de arte se les pidieron indica- 
ciones recientes sobre el estado de tales 
obras y fotografías en que pudiera verse el. 
estado de cada obra de arte antes de su 
envío. Numerosos remitentes aceptaron 
la póliza de seguros Expo 67 (anejo 3) que 
cubría toda clase de riesgos y era una “póliza 
de seguros de bellas artes contra todo 
riesgo”. Algunas instituciones contrataron 
sus propios seguros, y en todos los casos las 
cuotas de seguro y los gastos de transporte 
fueron abonados por la Corporación de la 
Expo 67. 
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Cuando estos préstamos de obras de arte 
estuvieron definitivamente decididos, se 
organizó un sistema de agrupación delas 
obras en diversos puntos para su transporte. 
De esta suerte, se reunieron obras en la 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, 
Japón, Francia, Bélgica, Alemania, Países 
Bajos, Austria, Italia y Reino Unido. En la 
mayoría de los casos, conservadores o espe- 
cialistas acompañaron a las obras de arte 
para su protección durante la travesía por 
aire o por mar. La mayor parte de las obras 
procedentes del Canadá, Estados unidos 
de América y México fueron transportadas 
por tierra. Las primeras obras llegaron el I I 
de marzo, y las últimas los días 17 y 18 de 
abril, con más de una semana de antelación 
a la fecha de apertura. La inspección de 
aduanas se hizo generalmente en el edificio 
de la Exposición Internacional de Bellas 
Artes, la cual contribuyó también a la seguri- 
dad del transporte. 

Presentan especial interés los problemas 
técnicos con que se tropezó para el trans- 
porte de los Bozirgeois de CaZris de Rodin 
(prestado por Filadelfia) y de la Cabexa 
Olnzeca, obra de arte mexicano muy anti- 
guo (Museo Nacional de Antropología, 
México D.F.), que pueden verse en las 
figs. 33-40. Debido a su gran peso (6 tone- 
ladas), la Cabexa Ohzeca hubo de ser ex- 
puesta en el piso bajo. 

El examen de cada una de las obras de 
arte, que fue muy detallado, corrió a cargo 
del personal del laboratorio nacional de 
conservación de la National Gallery de 
Canadá. Los exámenes iniciales y finales 
fueron muy detallados, con fotografías 
(generales y en detalle) en blanco y negro y 
negro y color. Se quería disponer de datos 
precisos sobre el estado de cada una de las 
pinturas, esculturas u obras gráficas durante 
todo el periodo de exposición. En las 
figuras 45-49 puede verse cómo solía hacerse 
el examen. En el anejo 4 figura el tipo de 
informe corriente sobre el estado de las 
obras expuestas. Esos informes (expedientes) 
se archivaban con los documentos pertinen- 
tes, formularios de acuerdos de préstamo, 
fotografías y correspondencia referentes a 
cada obra de arte. Para informar debida- 
mente a los diversos prestadores se les 
remitieron copias de los informes sobre el 
estado de las obras respectivas al principio y al 
final, y durante la exposición cuandolos hubo. 

Generalmente, los embalajes vacíos esta- 
ban en otro edificio en las condiciones nece- 
sarias. Se tomó nota del sistema de emba- 
laje empleado y se reforzaronlas cajas cuando 
fue preciso. Los embalajes habían de ser 
enviados nuevamente al edificio de la expo- 
sición una semana antes de la fecha de 
clausura, con objeto de aclimatarlos al 
medio ambiente del museo antes de empa- 
quetar los objetos. 

Se encargó de instalar la exposición el pro- 
sor Giorgi0 Vigni (Roma), quién para la 
ejecución de sus diseños contó con la cola- 
boración de especialistas de la National 
Gallery de Canadá. Dispusieron de una gran 
variedad de equipo y material para poder 
mover con facilidad y sin riesgo las grandes 

esculturas pesadas. La organización de la 
exposición por temas se muestra en la 
figura I y las figuras 2-10, 16-18, 27, 3 0  y 52 
son vistas generales de las galerías. 

Durante la exposición, el Museo de Bellas 
Artes fue administrado por el director, el 
director adjunto y el director de conserva- 
ción (cuyas funciones fueron ejercidas casi 
siempre por un conservador residente), 
que contaban, además de los guardianes, 
con personal de oficinas, recepcionistas, 
personal para los puestos de venta, servi- 
cios de limpieza y conservación, y un equipo 
de ingenieros encargados de la instalación 
de aire acondicionado. El funcionamiento 
de esta instalación corrió a cargo del conser- 
vador residente a hn de que las condiciones 
de medio ambiente se mantuvieran durante 
las 24 horas del día en f i j  yo de humedad 
relativa y 22 OC. En las figuras 54 y j 5 y en 
el cuadro j puede verse cómo se registraban 
las condiciones del medio ambiente. Para 
cualquier caso imprevisto que pudiera ocurrir 
durante la exposición, se dieron instrucciones 
a todo el personal sobre las medidas que 
debían tomarse. En el caso de que una obra 
de arte sufriera algún deterioro, el conser- 
vador residente estaba autorizado a tomar 
las medidas que estimara oportunas, con 
obligación de informar inmediatamente a la 
National Gallery de Canadá, en Ottawa 
(teléfono en línea directa). El liltimo día de 
la exposición fue el 29 de octubre, y el 30 
comenzaron los trabajos de descolgar, exa- 
minar y volver a embalar las obras expues- 
tas. El último embarque se hizo el 30 de 
noviembre, terminándose así todos los tra- 
bajos relacionados con la Exposición de 
Bellas Artes de Expo 67. Sin embargo, las 
personas e instituciones que hicieron los 
préstamos no recibieron hasta enero de 
1968 los liltimos informes relativos al estado 
de las obras expuestas. Ha sido muy satis- 
factorio para la National Gallery de Canadá 
que no haya habido una sola reclamación 
de seguros y que todas las obras de arte 
fueran protegidas del modo más eficaz 
posible. 

Además del gran interés de este informe 
para el personal de museos que se ocupe de 
exposiciones ambulantes, constituye tam- 
bién una contribución a la museología en 
general. El museo sigue funcinando como 
institución permanente, bajo otra dirección 
y con el nombre de Museo de Arte Contem- 
poráneo (Departamento de Asuntos Cultu- 
rales, Provincia de Quebec). 

FINE ARTS GALLERY, Montreal 

I. Distribución de los temas en las salas I 
a IV y en el vestíbulo. Esth indicadas (letra P) 
las divisiones para cada sala y para el vestí- 
bulo. Las flechas indican la dirección para 
una visita ordenada; I .  “El hombre”; 2. “El 
hombre y el trabajo”; 3.  “El hombre y los 
juegos; 4. “El hombre y el amor”; 5 .  “El 
hombre y la natureleza”; G. “El hombre de las 
aglomeraciones urbanas”; 7. “El hombre y sus 
conflictos”; 8. “El hombre y sus ideales”; 
9. “El hombre visionario”; IO. “El hombre y el 
infinito”. 



L .  Entrada a la sala I. Temas; “El hombre”; 
“El hombre y el trabajo”; “El hombre y los 
juegos”. 

3 a, b, c. Vistas de las instalaciones en la sala I. 

4. Entrada a la salaII. Temas : “El hombre y el 
amor”; “El hombre y la naturaleza”; “El 
hombre de las aglomeraciones urbanas”. 

J a, b. Unas vistas de la sala II, En primer plano 
(figura 3 b) la estructura cúbica sirve de asiento 
a los visitantes. 

6. Sala II: pueden verse el artesonado (A) y la 
rejilla del piso (B) entre los que circula el aire. 

7 a, b, c, d. Vistas de la sala III. Temas: “El 
hombre y sus conflictos”; “El hombre y sus 
ideales”. t 

8 a, b, c, d. Vistas de la sala IV. Temas: “El 
hombre visionario” ; “El hombre y el infinito”. 
En la figura 8c puede verse el sistema de vitrinas 
con frontal de plexiglás colgadas de la pared 
para las pinturas en rollo japonesas. 

9. Vista parcial de la exposición en el vestíbulo. 
Tema : “El hombre y los juegos”. 

IO. Presentación de los Bowgeois de Calais de 
Rodin. En segundo plano se ve el mosaico 
Oizagros atacados por nn iligue, El-Djem, siglo II. 

II. La entrada a la exposición Terre des hommes 
- Man and bis worZd (El hombre y su mundo). 
Fachada sudeste de la galería. 

12. Otra vista de la entrada principal en la que 
aparece la fila de personas que esperan vez en 
un día ordinario. 

13. Fachada nordeste. El público tenía que 
esperar hasta una hora para poder entrar en 
días de gran concurrencia. La escultura que se 
ve a la izquierda, encargada especialmente, es 
una de las muchas que ornaban los terrenos de 
la Expo 67. 

14. Fachada nordeste. Por la puerta A pueden 
entrar para ser descargados vehículos de gran 
capacidad. La torre de refrigeración está situada 
al exterior del edificio propiamente dicho (B). 
Al fondo, a la izquierda, el teatro de la Exposi- 
ción y, a la derecha, el edificio de comunicaciones, 
televisión y cine. 

IJ. Fachada sudeste, con las vias de acceso a la 
Exposición. Como puede verse, la galería no 
tiene más ventanas que las que dan a las terrazas. 

16. Vista de la superficie de exposición corres- 
pondiente al vestíbulo desde la sala III, en la que 
puede verse cómo entra la luz del día por las 
ventanas de la terraza y por la claraboya (situada 
por encima de :a escalera). 

17. Vestíbulo de entrada del piso bajo donde 
está instalada la Cabexa Olmeca mexicana de seis 
toneladas de peso. Al fondo, a la izquierda, se ve 
un puesto de venta. 

IS. Escalera que comunica con la entrada que 
lleva al piso de exposición. Abajo, parte de los 
objetos expuestos en el vestíbulo. Arriba, la 
entrada a la sala I. 

19. Plano de la planta baja. I. Entrada prin- 
cipal con puertas giratorias; las otras puertas 
son para casos de incendio o salidas de socorro, 
y normalmente no se utilizan; el aire del vestí- 
bulo está bajo presión, con una instalación inde- 
pendiente de acondicionamiento. 2. Oficinas 
administrativas; director, director adjunto, per- 
sonal de oficinas y recepción de visitantes espe- 

ciales, por ejemplo, jefes de Estado. 3,4. Centro 
de control y servicios de guardianes. 5. Lavabos 
públicos. 6 .  Escalera. 7. Ascensor. 8. Vestuario. 
9.  Puestos de venta (catálogos, reproducciones, 
carteles, etc.). IO. Espacio para la descarga de 
vehículos que entran por la puerta de servicio. 
II. Oficina del superintendente. 12. Espacio de 
descarga y desembalaje. I 3. Servicio de conserva- 
ción con espacio para el examen y depósito pro- 
visional para las obras de arte; archivos del 
conservador residente. 14. Servicio fotográfico. 
15. Cámara oscura (fotografía). 16. Depósitos de 
conservación. 17. Depósito de cajas. 18. Taller 
de los preparadores. 19. Entrada trasera para 
el personal. 20. Instalación de aire acondicionado 
y servicio de ingenieros. 

20. Plano del primer piso. I, II, III, IV: Super- 
ficies de exposición (visse la distribución del 
espacio por temas en la legenda de la figura I). 
I. Escalera que conecta con el piso bajo. 2. Mon- 
tacargas. 3.  Ascensor. 4. Terrazas aisladas por 
ventanas de triple cristal ( 5 )  y puertas, las cuales 
estuvieron cerradas durante la exposición. 

21 a, b, (a). Alzado de un elemento tipo de aire 
acondicionado. I. Entrada de aire fresco hasta 
go ms por minuto. 2. Aspirador de go ms por 
minuto. 3. Filtro electrónico Rollotront, modelo 
D (American Air Filter Corp.). 4. Elementos de 
calefacción. 5 .  Depurador de aire (American 
Standard Corp.) 6. Serpentín de enfriamiento. 
7. Elementos de calefacción. 8. Suministro 
(hasta 270 ms por minuto). 9. Conducto de 
retorno. 

(b). Instalación de los ocho sistemas de aire 
acondicionado, el sistema de emergencia y equipo 
correspondiente. 1-8. Los grupos de aire condi- 
cionado. 9 .  Grupo de emergencia (los sistemas 
4 y 5 están calculados para 360 m3 por minuto; 
los otros para 270 ms por minuto). IO. Compre- 
sor de aire de regulación neumática. I I. Grupos 
de refrigeración York Turbopak HT-28 (Borg 
Warner Corp.), de 275 toneladas de capacidad 
cada uno. 12. Centro de control Honeywell. 
13.. Bombas para los sistemas de acondiciona- 
miento del aire. 

22. Entrada al piso bajo con puertas giratorias 
a la izquierda y a la derecha, y puertas de socorro 
en el centro. Estas últimas estuvieron cerradas 
durante todo el tiempo de la exposición. 

23. Pruebas previas del edificio en enero de 
1967; se percibió una ligera condensación en las 
superficies interiores (lado derecho) de las ven- 
tanas de triple cristal de las terrazas del piso de 
exposición. La temperatura exterior era aproxi- 
madamente de -250 C en el exterior, pero en el 
interior había un 52 :& de humedad relativa y 
220 C, es decir un aire algo m á s  húmedo de lo 
que se requiere para los interiores en invierno. 

24 a, b. Elementos de calefacción y evaporación 
de agua utilizados para obtener cargas simuladas 
con que probar los sistemas acondicionamiento 
del aire. 

ZJ. Vista de una galería con psicrómetros de 
aspiración de la Powers Regulator Co. coloca- 
dos sobre el suelo para registro de 7 das  (tipo 
de bulbo húmedo y seco). 

26. Gráficos de humedad relativa y tempera- 
tura en una de las galerías durante los periodos 
de prueba (9-16 de marzo). Las condiciones de 
referencia eran 5 0  % de humedad relativa y 
210 C. En A-B y C-B se aplicaron grandes cargas 
especialmente para el ensayo de los días 14 y 15 
de marzo, que fue el ensayo final. (Mediciones 
con higrómetro Fuess calibrado de 7 días.) 

27. Vista de la sala IV, con la instalación tipo de 
lámparas Edison-Price de luz incandescente, de 
250 vatios cada una. Las posiciones de las lám- 
paras se pueden ajustar sobre los dispositivos 
de la instalación eléctrica del artesonado. 

28. En este local de vigilancia se ven los elemen- 
tos de control de seguridad, de detección de 
incendios y humo, con el equipo correspon- 
diente. 

29. Fila de visitantes dentro del edificio, espe- 
rando a que otros salgan para entrar en las 
galerías. El número de visitantes se mantuvo 
en 450 personas como máximo al mismo tiempo. 

30. Aquí pueden verse barreras de separación 
utilizadas para la protección de las obras de 
arte. No impedían a los visitantes contemplar en 
condiciones adecuadas los cuadros expuestos. 

31. Vitrina modular tipo de cristal con pedestal 
de roble. Los elementos que refuerzan esta 
vitrina son de bronce, y la puerta de cristal que 
da acceso a ella tiene un sistema de doble cerra- 
dura. Cristal templado de calidad superior muy 
resistente. 

32 a, b. Detalles del mecanismo de cierre de las 
vitrinas de exposición. 

33. Llegada de los Bourgeois de Calais, de Rodin, 
en un camión plataforma, cerca de los terrenos 
de la Expo 67. 

34. Detalles de cómo se fijó en la plataforma del 
camión el grupo de esculturas de bronce. 

3 ~ .  Descarga del camión plataforma después de 
atravesar la puerta de servicio, en el espacio 
reservado para estas operaciones en la galería. 

36. Una horquilla elevadora de gran potencia, 
muy útil para las operaciones de levantamiento 
de cargas pesadas. 

37. El grupo de los Bozr~geois de Calais es llevado 
sobre una carretilla hacia el montacargas. 

38. Operación de descarga del montacargas al 
término de la escalera en el piso de exposición 
(véase la presentación en la figura IO). 

39. Utilización de un equipo de gran potencia 
para instalar la Cabeza OZnteca. La instalación se 
llevó a cabo bajo la vigilancia conjunta de las 
autoridades mexicanas y de la National Gallery 
del Canadá. El personal que aparece en la foto- 
grafía está formado de especialistas en trans- 
porte de objetos pesados. La Cabexa pesa 6 tone- 
ladas. 

40.  La Cabexa Olmeca es levantada para erigirla 
en la posición en que se presentó (la instalación 
final puede verse en la figura 17). 

41. Descarga de varias cajas de obras de arte 
en el espacio destinado a tales operaciones. El 
personal de la National Gallery presencia la 
operación de descarga de las cajas. 

42. Algunas cajas se depositaron durante cierto 
tiempo en el vestíbulo del piso bajo, hasta que 
pudieron ser desembalados los objetos con 
arreglo al procedimiento establecido. 

43. Dos empleados abren las cajas en presencia 
de los examinadores-conservadores y un guardia 
de seguridad (el conservador que se ocupa del 
envío viste traje de calle). 
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44. Era más conveniente desembalar en el piso 
mismo de exposición el contenido de diversas 
cajas. En la fotografía aparecen las cajaslistas para 
el embalaje después de terminada la exposición. 

41. El taller de conservación donde se exami- 
naron la mayor parte de las obras de arte. Aquí 
seven tres especialistas controlando el estado en 
que se encuentran ciertas obras. A la izquierda, 
el depósito provisional. 

46. El Sr. Halmy y el conservador japonés 
Sr. Nishikawa que le acompaña hablan de la 
condición en que se encuentra una de las pinturas 
en rollo. 

47. Examen de obras de arte. 

48. Examen de una pintura por observación 
directa y redacción inmediata del informe. 

49. En los locales de recepción se desembala con 
gran cuidado el cuadroNegaciótz de San Pedro de 
Rembrandt, del Rijksmuseum, Amsterdam. Por 
lo común se tomaron notas del método de emba- 
laje con objeto de volver a hacer lo mismo al 
término de la exposición. 

JO. Examen y fotografía del grupo escultórico 
de los Bourgeois de Calais desputs de instalado en 
el lugar de presentación. 

JI u, b, c, d. Operaciones de instalación del 
mosaico tunecino Onagros atacados por fin tigre. 
En la figura 5 Ia una carretilla elevadora traslada 

Crónica 

EL MUSEO CARLOS MARX 
Y FEDERICO ENGELS 

por N. Ibanob y B. Rubiak 

En 1962 se inauguró en Moscú el Museo 
Carlos Marx y Federico Engels. Su creación 
fue el resultado de muchos años de trabajo. 
Desde los primeros años del régimen sovié- 
tico, se estableció, por iniciativa de V. Lenin, 
un plan de propaganda monumental, fun- 
dándose una serie de museos para exponer 
un gran número de obras de arte y testi- 
monios culturales que reflejaran la historia 
de la lucha revolucionaria de todos los 
tiempos y pueblos. Asimismo se examinó 
entonces la posibilidad de crear un “museo 
del marxismo”. 

Al cabo de un largo trabajo de colección 
e investigación se logró reunir en la Unión 
Soviética, una colección sumamente rica de 
manuscritos de Carlos Marx y Federico 
Engels, así como casi todas las ediciones 
de sus obras publicadas durante su vida y 
después de su muerte. Por otra parte se 
reunieron también numerosos documentos 
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el mosaico, todavía en su caja, al lugar de expo- 
sición. Seguidamente se cubrió el mosaico con 
una sólida hoja de madera contrachapada para 
protegerlo durante los movimientos que exigía 
el traslado (fig. 51b). En la figura SIC se ve la 
pared preparada con un soporte para la presen- 
tación. Los bordes del frágil mosaico quedaron 
protegidos mediante un reborde de metal aña- 
dido al marco exterior y disimulado con pintura 

JZ. Vista del conjunto de la instalación del 
mosaico tunecino. 

13. Colgamiento del cuadro Negacidta de San 
Pedro, de Rembrandt. En vez de cadenas se 
prefirió utilizar ganchos sólidos. 

~ 4 .  Datos registrados en la sala IV del 17 al 24 
de mayo con el psicrómetro modelo Power ins- 
talado en el suelo (véase fig. 25). El tratado exte- 
rior indica la temperatura y el interior, la hume- 
dad relativa. 

J J .  Gráficos de temperatura y humedad relativa 
obtenidos del 13 al 22 de mayo con un higró- 
metro de cabello instalado en el taller de conser- 
vación. 

Diagrama I. Programación de la humedad rela- 
tiva y de las temperaturas de la Galería de 
Bellas Artes para un periodo de 12 meses. 

Diagrama II. (a) Humedad relativa a 21 O C  en 
que comienza la condensación en la superficie 

(fig. 5 1 4 .  

que reflejan las múltiples actividades de 
Marx y Engels y el ambiente de la época 
en que vivieron y trabajaron. 

En 1930, ya se conservaban en los fondos 
del Museo del Instituto Marx-Engels más de 
I j o o00 piezas, grabados, litografías, fotogra- 
fías, carteles, folletos, etc. Paulatinamente los 
fondos del futuro museo se enriquecieron 
con valiosas reliquias y objetos personales 
que habían pertenecido a Marx. Se recibió 
un medallón con el retrato y u n  mechón de 
cabellos de Marx, su máscara mortuoria, 
el sillón en que murió, su escritorio, su por- 
tamonedas, su boquilla y diversos otros 
objetos. Además de manuscritos de Marx y 
Engels, de documentos sobre su vida y acti- 
vidades, iba llegando material iconográfico, 
ilustraciones y objetos de toda indole. 

En 1960 se iniciaron las obras para esta- 
blecer el museo, poniéndose a su disposi- 
ción el edificio en  que durante cuarenta 
años se habían preparado las ediciones de 
las obras de Marx y Engels. 

La elección de los temas y contenido de 
la exposición se encargó a un grupo de 
experimentados especialistas que ya habían 
tomado parte en la publicación de las obras 
de Marx y Engels. Se invitó a especialistas 
de otros museos y a artistas con experiencia 

interior de las ventanas con distintas tempe- 
raturas del aire exterior. De esta suerte, con 
las ventanas de triple cristal, si en el interior 
hay un j o  yo de humedad relativa y una 
temperatura de 21 OC, la condensación ocurrirá 
a -290 de temperatura exterior cuando el 
viento sople a unos 27 kms. por hora y a 
-340 de temperatura exterior sin viento. 
(b) Datos similares, en cuadro, correspon- 
dientes a ventanas de uno o de dos cristales. 

Diagrama III. Características espectrales de la 
luz natural, de las lámparas incandescentes y 
de las lámparas fluorescentes en la región 
visible del especto (400-700 milimicras) y en 
la región ultravioleta próxima (300-400 mili- 
micras). (Tomado de Thomson, G., Museums 

Cuadro J. Observaciones de la humedad rela- 
tiva hechas el 19 de mayo en los distintos 
locales de la Galería con el psicrómetro 
portátil Bendix “Psychron” que funcionaba 
con baterías. El conservador residente en 
cooperación con uno de los empleados del 
servicio de ingeniería tomó los datos a las 
4,10 de la mañana, a las 4 de la tarde y a 
las I O  de la noche. 

Anejo I. Formulario utilizado para autorizar 
trabajos de fotografía, cine y televisión en 
la Galería de Bellas Artes. Un formulario 
andlogo se venía utilizando en la National 
Gallery del Canadá desde 1963. 

Journal, vol. 57 (1957), P. 27.) 

en la organización y decoración de salas de 
museos históricos, conmemorativos de la 
revolución. Asimismo tomaron una parte 
muy activa en la creación del museo desta- 
cadas personalidades de Moscú : historia- 
dores, filósofos y economistas. 

En las salas de exposición del museosse 
presentan actualmente más de 4 o00 objetos, 
documentos, material diverso e ilustraciones. 

El museo se compone de nueve salas, 
dedicadas a los temas siguientes: Sala I. El 
camino de Carlos Marx y Federico Engels 
para llegar al materialismo y comunismo 

Sala II. El comienzo de la colaboración 
entre Marx y Engels para establecer las 
bases teóricas del comunismo científico 

Sala III. Marx y Engels, fundadores de la 
Liga de los Comunistas. ManzjïeJto del Par- 
tido Comtmi.rta (I 846-1 848). 
Sala IV. Carlos Marx y Engels durante la 
revolución de I 848-1 849. 
Sala V. Carlos Marx y Engels en los decenios 
de 1850-1860. 
Sala VI. El CaJital, obra principal de Carlos 
M m .  
Sala VII. Carlos Marx y Engels fundadores 
y jefes de la I.” Internacional. Los funda- 

(1818-1844). 

(I 844-1 846). 



dores del marxismo y la Comuna de París 

Sala VIII. Carlos Marx, Federico Engels y 
Rusia. 
Sala IX. La difusión de las ideas del marxis- 
mo-leninismo. 

Los manuscritos y libros, los documentos 
y fotografías, la colección única en el mundo 
de objetos que pertenecieron a Marx, per- 
miten que los visitantes del museo se fami- 
liaricen con las condiciones en que vivieron 
y actuaron Marx y Engels, con el “labora- 
torio” donde el marxismo fue creado por 
sus fundadores. 

En el museo se exponen asimismo obras 
de artistas soviéticos y extranjeros en que 
se reflejan la vida y actividades de Marx y 
Engels y el movimiento obrero. 

Entre los objetos que se exponen en el 
museo figura también una colección de 
todas las fotografías conocidas de los fun- 
dadores del marxismo y de sus colaboradores 
inmediatos. 

Presentan gran interés las fotografías del 
álbum de familia que ofreció al museo e 
biznieto de Marx, el pintor Federico 
Longuet. 

En las vitrinas del museo se exponen las 
composiciones que Marx redactó cuando 
era alumno de la escuela secundaria, entre 
ellas la de terminación de estudios que lleva 
el titulo de “Meditaciones de un joven al 
elegir una profesión”, sus artículos publi- 
cados en la Gaceta retzatza y los Atzales framo- 

(I 8 64-1 8 72). 
alemafie.r, las primeras ediciones de la 
Sagrada Famìlìa, la Ideologia alemana, el 
cuaderno en que Marx escribió sus tesis 
sobre Feuerbach, el original de la primera 
edición del Mat$e.rto del Partido Coii2zinista y 
una colección sumamente rica de ediciones 
de ese célebre trabajo de Marx y Engels, 
aparecidas durante la vida y después de la 
muerte de los autores, el primer número y 
el último (“rojo”) de la Nziefla gaceta reaaiia, 
recuerdos de la revolución de 1848-1849, 
reproducciones de los manuscritos y pri- 
meras ediciones de El Capital, así como las 
numerosas traducciones de esa obra, docu- 
mentación sobre las actividades de la I .“Inter- 
nacional y la Comuna de París (por ejemplo, 
hojas y carteles de los dias de la Comuna, 
grabados y cuadros de aquella época. Por 
primera vez se ha podido reconstituir el 
gabinete de trabajo de Marx, basándose en 
ilustraciones y descripciones que se habían 
conservado, y hacer maquetas de la sala de 
lectura del Museo Británico, donde Marx 
trabajó para El Capital, y de la sala de 
lectura de la Biblioteca Pública de Chatham, 
en Manchester. 

Una de las secciones del Museo se ha dedi- 
cado a V.I. Lenin. 

En la última sala del Museo se ha reunido 
documentación sobre la actualidad. 

Presenta indudablemente el mayor interés 
la parte dedicada al trabajo que Marx realizó 
para escribir el El Capital. Esa sección 
muestra de un modo documental, que no 

deja de conmover, que la teoría económica 
de Marx se basaba en una verdadera mon- 
taña de datos. En esta sala se revela el labo- 
ratorio mental de Marx, mostrando el 
enorme trabajo científico que realizó al 
escribir El Capital. 

Ocupa las paredes de la sala una colec- 
ción excepcional de los libros de que Marx 
se valió para El Capital y diversas ediciones 
de su obra en todas las lenguas. Asimismo 
se exponen manuscritos, documentos y 
cartas que muestran las diversas etapas de 
ese gigantesco trabajo. El sinnúmero de 
textos que Marx estudió, los manuscritos 
(con sus numerosas variantes y versiones) 
constituyen un testimonio convincente de la 
profunda conciencia científica con que pro- 
cedió a sus investigaciones. 

Visitan el Museo gran número de obreros, 
empleados, estudiantes, profesores y alum- 
nos de escuelas secundarias. Asimismo vinie- 
ron a ver las colecciones del Museo extran- 
jeros procedentes de más de 60 países. 

MUZEJ KARLA MARKSA I FRIDIHA ENGEL’SA 

j6. La entrada del Museo Carlos Marx y Fede- 
rico Engels. 
p. Vista parcial del despacho de Carlos Marx 
(modelo reducido). 
j8. Algunos objetos que pertenecieron a Carlos 
Marx. 

TEXHtïYECKBE BOI’IPOCbI 
OPFAHB3AqIIB MEXJI,YHAPOJJHOm 
BbICTABICII II30EPA3MTEJIbHbIX 

IICKYCCTB - 3EMJIIT JIIoJI,EB - 
EXPO 67 - MOHPEAJIb 

aBTOp HaTaH CTOJIOB 
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FINE ARTS GALLERY, Montreal 

1. TeMaTHYeCKOe pacnonomemïe nïaTeptïanoB 
B B a n a x  I-IV Iï B aaxe. B  amn no it ranepee 
m B Bb1cTaBouHoa.I 3ane y ~ a s a ~ b ~  neperoponm 
(P.) 060aHaYeHHbIe CTpeJrKOt IIpOXOAbI YKa- 
3 b I B m T  IIOpFInOK OC&iOTpa. 

2. B x o ~  B 3an I. T e h m :  ((Yenosem, ( (YenoseK 
~ï pa6o~an ii ctYexoseK Ii p a s s n e u e ~ ~ m .  

3 U, b,  C.  BITA BKCIIOHaTOB B 3aJIe I. 
4 .  BXOA B 3an II. TeMbI: ctYenoBeK M mo- 
6OBbU, ((YenoBeK 51 npiïpop;a)) iï d'opoAcsoB 

5 a ,  b. BHA sana II c ApyroB CTOPOH~I.  IIoxo- 
m i e  H a  mqmui C o o p y m e H m  H a  pm. 5 b 

nepe&. 

ama II II penrema (B) H a  nony, Mem,qy KOTO- 

7 a ,  b ,  c ,  d. BEIR sana III. T e n i a m R a  r a n e p e H :  
ctYenoseK lï ero npoTHBopesmm si ((YexoBeK 
H ero nneamss. 

8 a ,  b ,  c ,  d. B H ~  3ana IV. TehiaTHKa: ((Yeno- 

XCHTeJfb>>. 

RBJIRIOTCR IIOACTaBKaMH AJIR OTAeJIbHbIX Fa- 

6 .  COTOO6pa3HbI& BeHTMJIRTOp (A) H a  IIOTOJIKe 

pbIMH qIïpKy2lHpYeT BO3nYX. 

BeK - hleYTaTeJIb)) ET ((YeJIOBeK Zï  6 e c ~ o ~ e u -  
HOCTbR. Ha pHC. 8 C BHAHa CHCTehiP non- 
BeCHbIX RLqHKOB C IIJIeKCIWJIaCOBbIM BepXOhX 
AJlR RIIOHCKHX KapTHH. 

9. BIZ YaCTH BbICTaB09HOrO sana. T e M a  
BbIcTaBmï: ctYenoserc xï paaBneseHLim. 

10. C x y n b n T y p a  P o n e H a  T p a w A z n e  Rana. 
Ha a a ~ ~ e ~  nnme l ~ o a a ~ ~ a  Hunadenue muzpa 
;rta duwux OCAOB, 3nb-Awe~ ,  2 4  BeK. 

11. B x o ~  H a  BMCT~BKY Terre des Hommes 
( 3 e ~ n ~  nIo,qet). 
DrO-BOCTOqHbIfi @acw ranepem ~so6pasii- 

12. Apyroil Bxïa rxamoro axoga, noaasbrsa- 
TeJIbHbIX EïCKYCCTB . 

IOIL@ IIpOTRWeHHOCTb 0'4epenH B 06m~bIZt 
AeHb. 

13. Cl?BepO-BOCTO¶HbIfi r a n e p e H  11306- 
pa3ZïTenbHbIX HCKYCCTB. B OXCIïBJIeHHbIe AHH 
ny6nme ~PIXXOAHTCR omi ïnaTb OKOJIO yaca, 
Y T O ~ ~ I  nonacm B snamïe. CxemaRHaR no 
a a ~ a a y  c K y m n T y p a  c n e B a  6~1na ORHO& ~3 
hIHOFOYHCX3HHbIX CKYJrbIITYP, pa3MeWeHHbIX 
H a  TepplïTOpHH EXPO-67. 

14. Ce~epo-sanan~b~fi @acw. 3 ~ e c b  n o K a s a H  

KpynHbIe r p y a o ~ ~ ~ ï  AJIR paarpys~~i .  BanreH- 

TeaTp EXPO, a TaKme 3 ~ a ~ z ï r e  TesreBiineHm 

15. I O r o - s a n w H d  @acw c n o n a e a x ~ b ~ ~ z ~  no- 

H a  oTcyTcTBIïe OHOH B ranepee ~306pa3n~enb- 

BXOA (A), Yepe3  KOTOpbIfI hiOI'JIEï B'be3XKaTb 

HbIfi OXJIEkpITeJlb (B) paCIIOJrOlKeH BHe OCHOB- 
HOFO SnaRHR. Ha 3 w H e M  IIJIaHe CJIeBa BHAeH 

Li KEïHO. 

porahm Iï nepexonam. 06paTiXTe BHHMaHHe 

HbIX IXCKYCCTB ; IïCKJIIOY€!HHe COCTaBJIRIOT OKHa, 
BbIXOARq5ïe H a  TeppaCbI. 

16. B s ï a  H a  BbICTaBOYHbIfi 3aJI H 3  3. 
BIïAeH AHeBHOfi CBeT, HAYIJ&ZI& 118 OKOH Tep- 
paCbI, $1 CBeT, IIOCTyIIaIOIJ@ CBepXy (Heno- 
CpeRCTBeHHO H a g  JIeCTHEïqeii). 

17. 3aJl y BXOAa B HHXEHeM 3 T W e  C MaCCEïB- 
HOB 6-TOHHO& MeKClïKaHCKO& CKyJrblITypO& 

AHTCR KHOCK. 

18. XeCTHIïqa, B e n y q a R  B 
BOYHbIX 3aJIOB I BXOA B 3aJI I. 

ronoaa hbr te%a.  B rxy611~e HaJIeBo ~ a x o -  

OAHH I53 BbICTa- 

19. ITxa n e p B o r o  a ~ a m a  raxepen neo6pa311- 
TeJIbHbIX IICKYCCTB. 1. r J I a B H d  BXOA C BHY- 
TpeHHe& CTOpOHbI O ~ O ~ Y E O B ~  B p W m q I T -  
MIICR .I(BepbhlH. npHMbIKa30qlle K HHM ABepH 
RBJIRIOTCR IIOlfEapHbIMH HJlH 3ZIIIaCHbIMH BHXO- 
HaMH Iï B o 6 m ~ o e  BpeMR H e  IiClIOJIbSYIOTCR. XXXIX 



39. npHMeHeHHe M O ~ H O r O  lIO,ï'('beMHOrO 060py- 
,ï'(OBaHIiR AJlR YCTESIOBKH CKYJlbIITYpbI rOAO8U 
Oawewa. 3 ~ a  onepaqm nponsBo,ï'(iinacb IIOA 
c o B M e c T H m  H ~ ~ J I I O A ~ H € I ~ M  npe,ï'(cTamTeneB 
fiie~c~ïKa€ïcKxïx BnacTea  Ka€ïa,ï'(cKo& Haqzïo- 
HanbHoB ranepen. 1 T o ~ a s a ~ ~ a ~  H a  @oTorpa-  

p;ocTmaeT 6 TOHH. 

@HM KOMaIi,ï'(a COCTORJIa II3 CIIeqHaJIHCTOB II0 
IIepeBOaKe TRXEeJIbIX l'py3OB. Bec FOJIOBbI 

40. rOwO8y O~bJff3Ûa yCTa€ïaBJIlïBaIOT B BepTli- 
KaJIbHOe IIOJIOECeHHe (OKOHYaTf3JIbHaFI YCTa- 
HOBKa CKYJIbIITYpbI IIOKaaaHa H a  pHC. 8). 

41. ~ p ~ S O B l I K  ,ï'(OCTaBJIReT HeCKOJIbKO RqHKOB 
C IIpOHBB€!~eHIIRMIï HCKyCCTBa B pa3rpy3OsHOe 
noMeqeHi ïe .  IIepcoHaJr HwZIOHaJIbHOB rane- 
p e I i  ~ a 6 n r o ~ a e ~  3a paarpys~oB R a m o B .  

42. PRA RWIIKOB BpeMeHHO IIOCTaBJIeH B KOPII- 
,ï'(Op HHXEHWO 3 T M a  A0 TeX Ifop, IIOKa OHIT 
H e  6y,ï'(yT paClIaKOBa€ïbI B COOTBeTCTBHH C 
YCTZlHOBJIeHHbIMII IIpaBIïJIaMIï. 

43. I I e p c o H a n  ranepen pacnaKosbr saeT  R ~ I I K H  
B lTpHCYTCTBHH XpEUXItTeJIefi - KOHTpOJrepOB 
Iï OXpEIHbI. COIIpOBOXE,ï'(aIOIJpï%k XpELHHTeJIb B 
PpmAaHCKOM KOCTIOMe. 

44. HeKoTopbIe RmEïKH C IIpO~ï3Be,ï'(eH&ïRMII 

HaBepXy B IIOMelqeHHlï BbICTaBKII. 

45. JIa6opa~opm nO COXpaEIeHEIH, IIpOH3Be- 
,ï'(eHEB IïCKyCCTBa, B KOTOPOB 613~10 HCCJIt?,ï'(O- 
BaIiO 60JIbIJJIIHCTBO lIpO€i3BeAeHIïfi HCKyCCTBa. 
TpZï XpaHHTeJIR IICCJIeAyIOT COCTORHIle IIpOIIs- 

BpeMeHHOrO XpElHeHEIR. 

i icKyccTsa  6b1no 60~1ee ~ ~ 0 6 ~ 0  pacna rcosaTb  

B e A e m P .  Cnesa n o ~ a a a ~ o  n o M e q e H n e  , ï ' (m 

46. Bece,ï'(a Mem,ï'(y r-HoM I I a n b a ï n  conpo- 
Bom,ï'(arolqmi ero RIIOHCKEIM xpa€ïn.reneM 
r-HOM H m x i K a s a  O COCTORHlIIï OAHOa H3 
FIIIOHCKJIX KBPTIIH. 

47. OCMOTp npOH8BeAeHH8. 

48. OCMOTp O,ï'(HOfi H3 KaPTHH PHOM Y. AHK- 
COM. COCTElBJIReTCR OTYeT O pe3yJIbTaTaX 
OcMoTpa. 

49. K a p T m a  P e M 6 p a ~ A T a  Ompeuenue Ce.  
n e m p a  o m  X p u c m a  HB roJrJra€ïAcKoro rocy- 

n o n r e m e H m .  O ~ ~ I Y H O  AeJraJrircb 3 a ~ e ~ ~ n  o 
TOM, K a m M  o b p a s o ~  6bma ynaKoaa€ïa Rap-  

gapCTBeHHOr0 MyBeR, AMCTep,ï'(aM (KaT. % 112) 
TqaTeJIbHO paCIIaKOBbIBaeTCR B IIpHeMHOM 

THHP, C TeM ~ ~ 0 6 s  O ~ ~ C I I ~ Y H T ~  TaIEYH) ECe 
YIIaKOBKy IIOCJIe 3aKpbITHR BbICTaBKH. 

50. Hccne,ï'(osame COCTORHHR H @oTorpa@rïpo- 
B a m e  C K Y J I ~ T Y P ~ I  l'paaícdane I c a 3 ,  npotïa- 
BO,ï'(HMbIe H a  MeCTe YCTaIiOBKH. 

51. a,  b ,  C ,  d. YCTa€ïOBKa TYHECCKOB M03FlZïKEï 

plïC. 51 a M 0 3 a ï K a  B yIIaKOBOYHOM FIqIïKe 
,ï'(OCTaBJIeHa aBTOIIOl'py3YHKOM H a  TeppHTOpIIH) 
BbICTaBKH. CJIe,ï'(yIOtqIIM BTalIOM RBEIJIaCb non- 

HepbI no,ï'( MO3aHKY ,ï'(XE paBHOMepHOr0 pas- 
MeqeHIiR B e c a  IIpH YCTaHOBKe (PIX. 51 b ) .  
PHC. 51 C IIOKa3bIBaeT lIO,ï'(rOTOBJI€?HHOe AJIR 
3KCIIOHIIPOBaEIEï~ MeCTO H a  CTeHe C IIpHrO- 

Hanadenue muzpa n a  d m u x  ocwoe. Ha 

K n w K a  nnoTHoro  yKpenJreHHoro nmra @a- 

Auazpaiu~ua I .  I Io~a3a~em1 oTHoc i iTemHot  
BJIMHOCTH II TeMnepaTypbI rajrepen 1130- 
6pa31ï~em~bnr MCKYCCTB B TegeHHe ro,ï'(a. 

&UUZpCl-ht&a II ( U )  OTHOCI iTeJ IbH~ B J I m -  
HOCTb HpII 70°F npI1 KOTOPOB 3aIIOTeBaRHe 
BHyTpeHHeB HOBepXHOCTEI OKOH IIpOHCXO,ï'(EIT 
113-3a Pa3HHqbI TeMllepaTyp BO3AyXa BHYTPH 
H BHe BAaHEiFf. Tax, HaIIplïMep, np&I HaJIEIY&ï&ï 
OKOH C TPOfiHbIMI.1 PaMaMK, eCJIEï OTHOCHTeJIb- 
HaFI BJIMHOCTb BHYTpEï IIOMeIIJeHHR AOCTH- 

IIpOH30P,ï'(eT, BO-IEpBbIX, IIpH 20°F H CKO- 
POCTH BeTpa 15 MXJIb B WlC HJIH IIpH TeM- 
I I e p a T y p e  BHeIIIHerO BO3,ï'(JCia - 30°F B 6e3- 
BeTpeHHyIo nOr0Il;y. ( b )  h a J I 0 r t I Y H b I e  ,ï'(a€ï- 
HbIe B BIi,ï'(e T ~ ~ J I H ~ ~ I  ,ï'(JIJI OKOH C OALIHapHbI- 
MH H ABOfiHbIMH PaMaMIi. 

r a e T  50 npoq. n p ~  70°F TO ~ a n o ~ e ~ a € ï ~ e  OKOH 

auazpmcaa  I I I .  C n e K T p a m H d  a~an1-13 
eCTeCTBeHHOI'0 CBeTa, JIaMlI HaKaJIHBaRIiR H 
JIaMII ,ï'(HeBHOrO CBeTa B p a a O H e  BEï,ï'(HMbIX 
JIyYea (400-700 MKJIJIHMHKpOH) H B p&OHe 
OKOJIO VJIbTDa&HOJIeTOBbIX J I w &  (300-400 
MiInnHhliïK{oHj (Thomson, G: Museum Jour- 
nal vol. 57 1957, p. 27)). 
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MY3Em KAPJIA MAPICCA 
B CDPB,D,PBXA 3HI'EJIbCA 

aBTOp H. BBaHOB $1 E. PYRRK 

B 1962 roAy B M o c I c s e  6b1n OTKpbIT MY3& 
Kapna Mapma EI CDpMnpxxa  3~renbca.  
Ero C O B ~ "  npenmecmosana MHoro-  
JIeTHRR pa6o~a. Eqe B IIepBbIe I'OAbI COBeT- 
CEO& BJIaCTI'I II0 EIHHqEIaTHBe B. B. a e H & I H a  
B CCCP 6b1n p a s p a 6 0 ~ a ~  IIJIaH MOHYMeH- 
Ta"& n p o n a r a H n b I  II c o s ~ a ~ a  c e T b  MY- 
 see^ AJIR miporeoro n o ~ a s a  r r p o ~ s s e p e ~ ~ ~ i t  
m I c y c c T s a  1.1 IIEUMRTHHKOB ï v a T e p H a m H o &  

JIIO~IIOHHOP 60p6b1 B c e x  BpefiIeH II Rapo- 
AOB. Torna me 06cyxnanc~ H B O I I ~ O C  o 

B p e s y m ~ a ~ e  6onbmoP c o 6 ~ p a ~ e n b c ~ o 8  

C o m e  6b1na co6pa~a  6 o r a ~ e 8 m a ~  K o n n e R -  
~ I I R  p y K o n 1 ï c e f  IC. Mapma II CD. B~renbca, 
a T a K x e  IIO~TI'I B c e  I I ~ H W H S H ~ H H ~ I ~  Iï 
rrocnenymqnre I I S ~ ~ H H R  IIX 11poxmse~e~z18. 

s m n e H H b I e  M a T e p a m s ,  o T p a w a m q n e  MHO- 

KyJIbTypbI,  O T p a X a I o a I T X  IICTOPIIIo p e B 0 -  

IIOArOTOBKe K CO3J(aH'ciIo ctMyse~ II0 MapK- 
CH3MY)). 

'ci IICCJIeAOBaTeJIbCKOff pa6o~b1 B COBeTCKOM 

BMeCTe C TOM, ~ H J I M  c06pa~b1 E MHOPO- 

~OCTOPOHHIOIO ,I(eRTeJIbHOCTb Mapma X i  
s~renbca ,  IICTOpII¶eCKyIo 06CTaHOBKY, B 
KOTOpOit OHH XHJIH &I TBOPIIJIII. 

IC 1930 roAy ~ y s e i k ~ b ~ e  #OHAH HHCTH- 
T y T a  Map~ca-31-1renbca cogepwanilr yme 
cBbIme  150 T ~ I C .  e n m q  x p a H e H m ,  cma- 
nbrsasmrrxcfi 'ci3 r p a B I o p ,  mmorpa#nik, #o- 
Torpa#i i ik ,  I InaKaToB, JIINTOBOK II T. II. 
flOCTeIIeHH0 #OHnbI 6 y ~ y q e r o  My3eR IIO- 
IIOJIHUJIIICb I@HHeikIIIIIMII peJIliKBMRMH II 
JIH¶HbWIH BeQElMH IC. Mapwa. EbIJIII IIO- 
JIJWeHbI MenaJIbOH C IIOPTPeTOM H IIPRAbIo 
BOJIOC M a p I c c a ,  M a m a  c ero nnqa, a T a m x e  
K p e c n o ,  B K O T O ~ O M  OH p e p ,  c e q e T e p ,  
IIOpTMOHe, MYHAIIITYK I4 ApyrIIe Bl3wI.I. 
H a p q y  C IIOCTyIIJIeHEieM PyKOIIIICeik M a p -  
C a  H aHl?e3IbCa, AOKYMeHTOB 06 ZIX XH3HI i  
H geRTeJIbHOCTH, IIpOAOnXaJIH IIOCTyIIaTb 
IIKOHO~pa#H¶eCK&Ie, HJIJIIoCTPaTHBHbIe II 
BeIIJeCTBeHHbIe MaTepIIanbI .  

B 1960 rony HasaJIElCb HeIIOCpeACTBeH- 
HbIe pa6o.r~ no c o s ~ a ~ z m  ~ y s e ~ .  ,I@ 
ero o p r a ~ n s a q ~ z i l  6 ~ x 0  BbIAeneHo s A a H n e ,  
B K O T O ~ O M  paHee B T e s e m e  40 n e T  B e n a m  

Mapma H 3~renbca.  

HHR a~crrosmq~~m B ~yseik 6b1na H a n p a B -  
n e H a  rpyma OIIMTHHX H a p H a x  COT~YFI-  
HHKOB, I I ~ I I H Z I M U ~ H X  y s a c T n e  B nonro- 

H CD. 3~renbca. B~IJIH n p n s n e s e H b I  ~ y s e f -  
HbIe pa6OTHMIEEI II XYHOXHHKI~~, i In i eBmne  

H ~ I X  nrysee~. B co3ga~1n-i ~ y s e ~  miipoIcoe 
ysacme npmma T a m e  H Hay-maSI 06- 

pa6o~a II0 IIOp?OTOBKe II3AaHHik TPYAOB 

&IR p a s p a 6 0 ~ ~ n  TeMaTIIKH M C O ~ e p W a -  

TOBKe IISAaHHR CO¶HHeH2Iik IC. M a p K C a  

OIIbIT pa6o~b1 II0 COSAaHMH) 3KCIIOsHqHB 
HCTOPHIEO-PeBOJIKIqHOHHbIX H MeMOpHaXb- 

WeCTBeHHOCTb MOCKBH: IICTOPHKH, #ano- 
CO@bI, 3IEOHOMHCTbI. 

B a ~ c n o s z i l q ~ n l r  ~ y s e ~  B H a c T o m q e e  B p e m  
IIpeACTaBJIeHO CBbrme 4000 SKCIIOHaTOB - 
AOKpeHT&nbIIbIX,  BeQeCTBeHHbIX H HJI- 
JIKICTpaTIIBHbIX. 

B niysee O T K ~ ~ I T O  9 S ~ J I O B ,  B KOTOPHX 
p a c K p m a m T c R  cnenyIoqzIe T e M n :  
3an 1. I I y T b  IC. Mapma H CD. 3~renbca  
K n i a ~ e p z ~ . a n u s ~ y  II. I E O M M ~ H H S M ~  (1818- 
1844). 

IC.-Mapaca m CD. 3~renbca no p a s p a 6 o ~ ~ e  
T e o p e T m e c m ï x  OCHOB H a y m o r o  KOMMY- 

3an 3. IC. M a p c  H 0. 3 ~ r e n b c  - OCHO- 

3an 4. IC. MapIcc H CD. 3 ~ r e n b c  B nepnon 
p e B o n I u q m I  1848-1849 rr. 
3an 5 .  IC. Mapm II CD. 3 ~ r e m c  B IIepmoA 
50-x - 60-x rr. 19 BeKa.  
3an 6. d C a n r r T a n n  - rnamoe npomsene- 
mie IC. Mapma. 

OGHOBOJIOJIOXHLIKH ~ap~corsnra si IIapmc- 

3an 8. IC. Mapxc, CD. 3 ~ r e n b c  H P o c c ' c i ~ .  
3an 9. P a c n p o c T p a H e m e  nneP ~ a p ~ c i m ~ a -  
J I ~ H H H H S M ~ .  

%JI 2. Hasano COBMeCTHOM neRTeJIbHOCTII 

HI13Ma (1844-1846). 

BaTeJIH <<COIosa KOMMpHCTOB)>. <<MaHII#eCT 
KOMMyHIICTII¶eCKO& IIapTHH>> (1846-1848). 

3an 7. K. Mapm M @. 3HreJ IbC - OCHO- 
BaTen€I  H BOXAH 1 kIHTepHaqlf0HaJIa.  

CKaR KOMyHa (18661872) .  

PyKOIIIIClï H KHIIrN, AOKyMeHTbI E1 (POTO- 
rpa#lIII, eAEIHCTBeHHaR B &lSIpe KOJIJIeKq'ciR 
B e q e &  K. M a p I c c a  IIO3BOJIRIOT IIOCeTIITeJIRM 
M y 3 e R  03HaKOMLITbCH B 06CTaHOBKOii, B 

HOCTb Maprcca $1 3HreJ IbCa ,  C TBOp¶eCKOfI 

CH3Ma. 

npOrI3BeneHHR C0BeTCIEEI.X &I aapy6ex~b1x 

K O T O ~ O ~ ~  npoxonma XKIISH~ II nemenb- 

<ma60pa~op~eP)) OCHOBOIIOJIOXHHKOB &lap -  

B ~ K C I I O ~ Z I ~ I I ' ~ ~  ~ y 3 e ~  npeAcTaBneHbI  

XYAOWHHKOB , o T p a x a I o q l r e  W I I S H ~  H AeR- 
T e n m o c T b  Mapma H a~renbca ,  pa6osee 
ABzIxeHIIe.  

JIOWHHKOB ~ a p ~ c m n ~ a ,  orx 6 n 1 1 ~ a i h "  

r p a # k i n  z.13 cenie&Horo ~ J I ~ ~ O I I I ~ ,  n e p e n a H -  

XY~OWHCXKOM CDpeAepIusoM J I o H r e .  

smne ero sdmycmoe CowiHeHzte <Pas- 
" m e H m  I~HOIUII I I ~ I I  sb160pe rrpo#ec- 
em)>, ero cTaTbI ï  B <(PeikHcKo& raae~e>> &il 
B ((Henieq~o-#pa~qysc~onl eweroAHmce)> ,  

< ( H e M e q I c m  IIneonorzIm, S a m c H a R  KHZIIW- 
K a  Mapaca c ~esilrcam o CDeilep6axe, 
IIOAJ~HHHI~K n e p B o r o  H S ~ ~ H I C I R  c(MaHzz#ecTa 
K o m y m c T z i l s e c x c o &  napzxm II 6 0 r a ~ e & m a ~  

IC. Mapma II CD. a~renbca ,  nepsrdi II 

Pe&HcKotk r a s e ~ m ,  p e m i l r c s m  rrepnona 

C p e A H  BKCIIOHaTOB M y s e n -  KOJIJleKqI'IR 
BCeX 'ci8BeCTHbIX #OTOPpa#I& OCHOBOIIO- 

COPaTHHROB . 
BOJIbI l IO~k HHTepeC IIpep;CT¿lBnRlOT #OTO- 

HOrO B pap My3eIo  IIpaBHYKOM Mapma 

B BKCIIOSHqHH M Y ~ ~ R  IIpeACTaBneHbI 
r l 1 ~ ~ a 3 1 1 s e c ~ ~ 1 . e  COPHHeHIIR Mapma, B TOM 

IIepBbIe If3,I(aHHR KHEIr <CBfITOe CeMei%CTBO)>, 

KOJIJIeKI@iR IIpI'IX&I.3HeHHbIX €5 IIOCJreAyIo- 
WIiX II3AaHHHfT 3TOF0 SHEUMeHLITOI'O TPJTAa 

IIOCJIeJT,HZII8 (<(KPaCHbIik)>) HOMep <HOBO& 

peBOJIIoqI'III 1548-1849 W. , BOCIIpOII3Be- 

MYSEB KAPJIA MAPKCA Iï QPLIAPHXA SHTEJICA, 
no,qnHcll 

56. B x o ~  B ~ y 3 e B  K. Mapmaor 0. S~renbca. 
57. Y a c T b  pa6ouero ~ a 6 1 ï ~ e ~ a  K. Mapma 
(YMeHbIIIeHHaR MOAeJIb). 
58. HeKoTopbIe JIIlYHbIe B e q H  K. Mapma. 
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l’Unesco, 20, Zenkat Mourabitine, RABAT. (CCP 324.45). 

MOZAMBIQUE Salema & Carvalho Ltda., caixa 
postal 192, BEIRA. 

NETHERLANDS I PAYS-BAS N.V. Martinus Nijhoff, 
Lange Voorhout 9, ’s-GRAVENHAGE. 

NETHERLANDS ANTILLES I ANTILLES N E R L A N -  
DAISES G.C.T. Van Dorp & Co. (Ned. Ant.) N.V., 
WILLEMSTAD (Curaçao, N.A.). 

NEW CALEDONIA I NOUVELLE-CALÉDONIE Reprex, 
avenue de la Victoire, immeuble Painbouc, No&A. 

NEW ZEALAND I NOUVELLE-Z$LANDE Government 
Printing Office, Government Bookshops: Rutland Street, 
P.O. Box 5344, AUCKLAND; 130 Oxford Terrace, P.O. 
Box 1721. CHRISTCHURCH: Alma Street, P. O. Box 857. 
HAMILTON; Princes Street, P. O. Box-1104, DUNEDIN: 
Mulgrave Street, Private Bag, WELLINGTON. 

NICARAGUA Librería Cultural Nicaragüense, calle 15 
de Septiembre y avenida Bolivar, apartado n.o 807, 
MANAGUA. 

NORWAY 1 NOR-GE All publications I Toutes les 
publications : AS. Bokhjamet, Akersgt. 41, Osw 1. 

“The Courier” only. I “Le Courrier” seulement: AS. 
Narvesens Litteraturjeneste, Box 6125, OSLO 6. 

PAKISTAN The West-Pak Publishing Co. Ltd., Unesco 
Publications House, P.O. Box 374, G.P.O., LAHORE. 
Showrooms: Urdu Bazaar, LAHORE, & 57-58 Murree 
Highway, G/6-I, ISLAMABAD. 

PARAGUAY Melchior García, Eligio Ayala 1650, ASUNCIÓN. 
PERU/PeROU Distribuidora INCA, S.A., Emilio Althaus 

470, apartado 3115, LIMA. 
PHILIF’PINES The Modern Book Co., 928 Rizal Avenue, 

P.O. Box 632, MANILA. 
POLAND I POLOGNE OSrodek Rozpowszechniania 

Wydawnictw Naukowych PAN, Palac Kultury i Nauki, 
WARSZAWA. 

PORTUGAL Dias & Andrade Ltda., Livraria Portugal, 
rua do Carmo 70, LISBOA. 

PUERTO RICO / PORTO RICO Spanish English Publi- 
cations, Eleanor Roosevelt 115, apartado 1912, HATO REY. 

R O M A N J A / R , O U ~  Cartimex, P.O. Box 134135, 
136 Calea V~ctorici, BUCURE$TI. (Telex: 226). 

SENEGAL/SfiNl?GAL La Maison du livre, 13, avenue 
Roume, B.P. 20-60, DAKAR. 

SINGAPORE/SINGAPOUR Federal Publications Sdn 
Bhd., Times House, River Valley Road, SINGAPORE. 

SOUTH AFRICA I AFRIQUE D U  SUD Van Schaik’s 
Bookstore (Pty.) Ltd., Libri Building, Church Street, 
P.O. Box 724, PRETORIA. 

SOUTHERN RHODESIA I RHODgSIE D U  SUD Text- 
book Sales PVT) Ltd., 67 Union Avenue, SALISBURY. 

SPAIN I ESPAGNE All publications I Toutes les publica- 
tions : Libreria Científica Medinaceli, Duque de Medi- 
naceli 4, MADRID 14. “The Courier” only I “Le Courrier” 
seulement : Ediciones Iberoamericanas S.A., calle de 
Oñate 15, MADRID; Ediciones Liber, apartado de 
correos 17, O N D ~ O A  (Vizcaya). 

SUDAN/SOUDAN Al Bashir Bookshop, P.O. Box 1118, 
KHARTOUM. 

SWEDEN I S a D E  AII publications I Toutes les pubIl- 
cations : A/B C. E. Fritzes Kungl. Hovbokhandel, Freds- 
gatan 2, STOCKHOLM 16. “The Courier” only I “Le Cour- 
rier” seulentent: The United Nations Association of Sweden, 
Vasagatan 15-17, STOCKHOLM C. 

SWITZERLANDISUISSE Europa Verlag, Rämistrasse 5, 
ZURICH. Librairie Payot, 6, rue Grenus, 1211 GEN~VE 11. 

SYRIAISYRIE Librairie Sayegh, Immeuble Diab, rue du 
Parlement, B.P. 704, DAMAS. 

TANZANIA I TANZANIE Dar es Salaam Bookshop, 
P.O. Box 9030, DAR ES SALAAM. 

THAJLANDpTHafLANDE Suksapan Panit, Mansion 9, 
Rajdamnern Avenue, BANGKOK. 

TUNISIA I TUNISIE Socidtb tunisienne de diffusion, 
5, avenue de Carthage, TUNIS. 

TURKEY/TURQUIE Librairie Hachette, 469 Istiklal 
Caddesi, Beyoplu, ISTANBUL. 

UGANDA/OUGANDA Uganda Bookshop, P.O. Box 145, 

USSRlURSS Me2hdunarodnaja Kniga, MOSKVA G-200. 
UNITED ARAB REPUBLIC/RÉPUBLIQUE ARABE 

UNIE Librairie Kasr El Nil, 38, rue Kasr El Nil, LE 
CAIRE. Sub-depot I Sous-ddpôt : La Renaissance d‘ggypte, 
9, Sh. Adly Pasha, LE CAIRE. 

UNITED KINGDOM I ROYAUME-UNI H.M. Stationery 
Oflice, P.O. Box 569, LONDON, S.E.1. Government book- 
shops: London, Belfast, Birmingham, Cardiff, Edinburgh, 
Manchester. 

D’AìdRIQLJE Unesco Publications Center, P. O. Box 
433, NEW YORK, N.Y. 10016. 

URUGUAY Editorial Losada Uruguaya, S.A., Colonia 
1060, MONTEVIDEO. (Telbfono 8-75-71.) 

VENEZUELA Distribuidora de Publicaciones Venezolanas 
DIPUVEN, avenida Libertador, edif. La Linea, local A, 
apartado de correos 10440, CARACAS. Tel. 72.06.70-72.69.45. 

DU) Librairiepapeterie Xu&-Thu, 185-193, rue Tu-Do. 
B.P. 283, SAIGON. 

YUGOSLAVIA/YOUGOSLAWE Jugoslovenska Knjiga, 
Terazije 27, BEOGRAD. Drzavna Zaluzba Slovenije, Mestni 
Trg. 26, LJUBLJANA. 
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UNITED STATES OF AMERICA I ÉTATS-UNIS 

WET-NAM (REPUBLIC OF) I WET-NAM (RePUBLIQuE 

UNESCO BOOK COUPONS 
BONS DE LIVRES UNESCO 
Unesco Book Coupons can be used to purchase all books 
and periodicals of an educational, scientific or cultural 
character. For full information please write to: Unesco 
Coupon Office, place de Fontenoy, 75 Paris-70 (France). 
Utilisez les bons de livres Unesco pour acheter des public,a- 
tious de caractkre bducatif, scientifique ou culturel. Pour tout 
renseignement complbmentaire, veuillez vous adresser au Ser- 
vice des bons Unesco, place de Fontenoy, 75 P~u i s -7~  (France). 
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